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1. KAPITOLA

	 

	Před východem slunce vyhnal Nophaie své stádo ovcí a koz na svahy pouště porostlé šalvějí. Dubnový vzduch byl chladný a svěží, nasycený suchou vůní vysočiny. Taddy a Tinny, jeho ovčáčtí psi, pozorovali bdělým okem jednotlivé kusy, které se bezstarostně oddělily od stáda, a zaháněli je štěkáním zpět. Šedá, vyzáblá postava vlka a hnědožluté tělo divoké kočky se plížily jako stíny mezi keři šalvěje.

	Nophaie byl obrácen k východu, kde se obloha nad mohutnou skalní stěnou měnila z růžové do zlaté a kde se měla nádhera světla co nejdříve rozbřesknout nad světem. Bylo Nophaieovým zvykem, že chvíli postál, pozoroval a naslouchal, aniž o čem přemýšlel. Dveře každé chaty v osadách jeho kmene byly obráceny k vycházejícímu slunci. Uctívali slunce, živly, celou přírodu.

	Tento sedmiletý štíhlý a vysoký indiánský hoch stál nehnutě, jeho temná tvář byla obrácena k východu a jeho černé oči byly vážně upřeny v tu stranu, odkud vždy přicházelo světlo a teplo. Jednou hubenou hnědou rukou si přidržoval pokrývku kolem ramen, ve druhé držel luk a šípy.

	Mezitím se na poušti udála podivuhodná změna. Šerá, do výše se tyčící skalní stěna daleko vpředu byla náhle olemována ohnivou čarou a z té výše dolů na šedou nížinu svítilo světlo vycházejícího slunce. Pro Nophaie byl východ slunce počátkem - vyplněním slibu - vyslyšením modlitby.

	Když se ten zářící kruh tekutého zlata oddělil od hradeb pouště, příliš skvělý a oslňující pro oko člověka, Nophaie od něho odvrátil zrak a obrátil se ke křovinám šalvěje za stádem. Tady byl jeho úkol. Už dva roky byl spolehlivým pastevcem stáda svého otce. Když mu bylo pět let, dostalo se mu prvního povýšení. Spolu s jinými dětmi měl na starosti vzrůstající stáda kmene. Kdysi se nad pouští náhle rozzuřila písečná bouře a zahalila je v hustou žlutou mlhu. Kromě Nophaie všechny ostatní malé pastevce přepadl strach a utekli zpět ke svým chatám. Ale Nophaie zůstal u stád. Nebylo možné je hnát proti bouři. Přecházela z místa na místo, až zabloudila. Nophaie zabloudil s nimi. Po třech dnech ho našel jeho otec vyhladovělého a plného strachu, ale věrně stojícího při svém úkolu. Chválili ho, učili ho, důvěřovali mu. Byly mu svěřeny pověsti a vědomosti kmene, jen zřídka svěřované tak mladému hochovi, takže měl o čem přemýšlet a snít.

	Nophaieův pastevecký úkol byl spojen s odloučeností a s dostatkem volného času. Měl jen pohánět stádo z travnaté plošiny na šalvějový svah, pomalu a stále, a k večeru zase zpět k domácí ohradě, přičemž měl stále věnovat pozornost plížící se dravé zvěři.

	Byl jaksi částí této rudé a purpurové pouště. Tady byl jeho domov. Narodil se pod stínem té podivuhodné horské stěny, která se klikatila přes poušť od východu k západu. Výklenky v ní byly kaňony. Její přervané oblouky byly vrcholy a štíty, jehlany červeného kamení zdvíhající se k obloze, smělé, drsné a mohutné, vytesávané větrem, pískem a mrazem. Mezi těmito stěnami a vrcholy se prostírala písčitá půda pouště, stále šedě postříkaná šalvějí, stále šedozelená plochami trávy a býlí, purpurová v dáli.

	Toho jara přišla jehňata brzy - příliš brzy vzhledem k mrazivému dechu každého svítání. Několik jich podlehlo zimě. Nophaie často zahříval některé růžové a bílé jehňátko, zabalil je do své pokrývky a pečoval o ně, až teplo slunce umožnilo jeho návrat k matce. Jehňata i kůzlata byla teď několik dní stará, porostlá srstí a dost silná, že už mohla dovádět v šalvěji. Některá byla celá černá, většina však byla celá bílá, některá měla krásné značky, černé skvrny na bílém nebo všechny čtyři nohy a obě uši černé. Jedno bylo čistě bílé s černým obličejem, jiné bylo celé černé, jen ohon mělo bílý. Mrtvé ticho svítání na poušti bylo často přerušeno milým, vysokým bečením těchto jehňat a kůzlat. Nophaie kráčel za nimi, chvíli usedal na kámen a stále ostražitě vše pozoroval a naslouchal. Měl rád své stádo, ale sám si toho ani nebyl vědom. Jeho úkol byl osamělý, ale on to ani nevěděl.

	Stádo postupovalo pomalu vpřed jako pohybující se masa, bíle skvrnitá proti šedému pozadí. Otrhávalo šalvěj a okusovalo trávu.“ Taddy a Tinny pobíhali z místa na místo kolem stáda, s důležitým a mrzutým vzezřením. Byli to indiánští psi, kteří dobře znali svůj úkol, a jen zřídka byli nuceni zaštěkat na výstrahu. Nophaie kráčel pohodlně za stádem, pozorný a dbající na své povinnosti. Orel se snesl ze svého vysokého hnízda na jednom rudém štítu a sletěl jako blesk dolů nad stádo, až spatřil indiánského hocha na stráži. Tu se vznesl opět vzhůru s roztaženými křídly a lehce se šinul po modré obloze jako temný stín. Nějaký kojot se ozval svým naříkavým, hladovým hlasem. Ze skály trilkoval kaňonový rorýs svou podivnou, libou, divokou píseň.

	Slunce vystoupilo výše. Zlatý pás slunečního světla podél horního okraje stěn a štítů se šířil dolů a zaháněl před sebou temnotu a stín. Svítání se svou ledovou břitkostí bledlo a rozplývalo se v teplém dni. Na poušti nastala nová změna. Stín, barva a svěžest byly jakoby pohlceny prudkým a vše zaplavujícím světlem.

	Nophaie se lišil od ostatních indiánských hochů snad jen tím, že význačné rysy jeho kmene i plemene byly při něm jaksi zdůrazněny. Byl potomkem náčelníka. Jeho matka zemřela při jeho narození, šeptajíc podivná, tajemná proroctví. Staří lékaři a kouzelníci kmene se u něho při jedné jeho dětské nemoci shromáždili, kreslili své kresby v písku na ploché skále a divili se jeho rychlému uzdravení. Prorokovali mu neznámé a veliké činy. Byl pojmenován Nophaie, Bojovník.

	Písně, pověsti a tance vtiskly navždy tradice jeho kmene do jeho vnímavé mysli. Chrabrost indiánských bojovníků ve válce byla už jen vzpomínkou z minulosti, ale jejich duch zůstával. Hoch byl vychován tak, aby chápal povahu bojovníka a ctil svého otce a dlouhou řadu náčelníků, kterých byl potomkem. Ještě než uměl Nophaie chodit, učil se tajemstvím života venku. Ptáci, ještěrky, hadi, rohaté žáby, štíři, horské krysy a vačice, stepní psi a králíci - tito a mnozí jiní tvorové pouště mu byli přinášeni a ochočováni, aby si s nimi hrál a učil se mít je rád. A tak byl záhy skvělý a živý ráz života pouště vtisknut do jeho mysli. Jeho láska ke krásám přírody, která mu byla vrozena, dostala časnou příležitost k rozvoji. Způsob života všech tvorů pouště se stal částí jeho dětského učení. Podobně i zelená pokrývka země ve vší své kráse a významu brzy zaujala své nadmíru důležité místo v jeho rozvoji mysli - tráva, zelená na jaře, chmýřitá a semena tvořící v pozdním létě, vybledlá do běla na podzim; šalvěje se svou trpkosladkou vůní a stálou zelení; kaktusy, obmyslně, ale přece užitečné, se svými barvami nachu a červenofialové; malířská štětka se svým karmínem; byliny pouště, které rovněž nebyly bez užitku a bez ceny; květiny hlubokých kaňonů; mechy na vlhkých kamenech u potoka zastíněného skalami; kapradiny a lišejníky; cedry s purpurovými plody a oříšky plodící pinie vysočin; velké sosny s hnědou kůrou na horách, majestátní a ušlechtilé, vládci výšin.

	Potom se Nophaie učil užitku a radostem lovu, jakož i lásce k němu. Bylo mu určeno, že musí jednou vynikat jako lovec. Stopy, známky, zvuky a pach všech obyvatel okolní pouště se mu staly tak známými jako podobné věci v osadě.

	Nophaie kráčel se svými ovcemi po stepi porostlé šalvějí a po písku, pod tichými vysokými skalními štíty. Byl bezděky nevýslovně šťasten, protože byl v dokonalém souladu se skutečností přírody, která jej obklopovala. Kráčel očarovanou, tajemnou zemí, na kterou Velký duch pohlížel s láskou. Neměl žádné starosti, žádné potřeby a nebylo v něm sobectví. Slýchal jen neurčitě o hrozbě bílého plemene, které zaplavuje území Indiánů. Viděl dosud jen málo bělochů.

	Tak Nophaie putoval se svým stádem stepí šalvěje, spokojen a zahloubán do svého úkolu bystře pozoroval okolí, naslouchal a cítil. Jeho mysl byla plná snů a tužeb, písní a pověstí, nekonečné krásy a poezie života.

	Jak osamělý byl purpurový prostor širé stepi šalvěje, která se táhla od rudých skalních hradeb! Jak tiché a mrtvé byly zářící, do výše strmící stěny! Jak vážně velebný byl den! Ale Nophaie necítil nikdy osamělost. Nevěděl, co je to opuštěnost. Svěží, lahodný vzduch, který do sebe vdechoval, byl plný šepotu duchů. Nad rudou stěnou se na západě tyčil černý a bílý štít -vrchol hory, pokrytý čistým sněhem a lemovaný sosnami - a to byl Nothsis Ahn, domov Utsaye, Boha Indiánů. Sídlil tam s Utsay Asthonou, svou manželkou, a společně vytvořili slunce z ohně - vytvořili všechno. Utsay byl ten Velký duch, který někdy rozmlouval s kouzelníky kmene pomocí jejich kreseb v písku. Toho rána se Nophaie obrátil od vycházejícího slunce k vysoké hoře a šeptal svou modlitbu k Velkému duchovi:

	 

	„Velký náčelníku hory, krásné hory,

	pověz mi své tajemství,

	aby bylo dobře přede mnou,

	aby bylo dobře za mnou,

	aby bylo dobře pode mnou,

	aby bylo dobře nade mnou,

	aby vše, co vidím, bylo dobré,

	aby Věčná vůle byla ke mně milostivá.

	Náčelníku dobra, dej, ať vše je dobré se mnou,

	ať mi Bůh dá léky, abych dobře mluvil.

	A pak bude všechno dobré, bude všechno dobré.“

	 

	Nophaie věřil, že s ním je vše dobré, že jeho modlitba byla vyslyšena. Šustění šalvěje bylo hlasem, chladný vánek na jeho tváři byl polibkem neviditelného, laskavého ducha, který nad ním bděl, skála, o kterou se opíral rukou, mu odpovídala dotekem své duše uvnitř se skrývající. Když plul luňák nízko nad jeho hlavou, slyšel Nophaie šustění křídel hnaných mocí, které důvěřoval. Vše zaplavující světlo slunce bylo úsměvem Utsaye, spokojeného se svým lidem. Nophaie ustoupil stranou, aby nešlápl na stepní petrklíč, který rostl ve stínu šalvěje. Těmito bílými květy hleděly oči jeho zemřelých předků, kteří na něho pohlíželi ze Šťastných lovišť. Bude on kráčet správně? Bude mluvit správně? Jejich láska trvala stále a byla věčná. Pro Nophaie a jeho lid nebylo smrti ducha. Nebylo žádné zlo kromě toho, které se snad naskytlo v jeho myšlenkách, a myslet si něco zlého o sobě samém nebo o někom jiném bylo hříchem. Myslel-li někdo na zlé, pak to také dělal.

	Tak putoval Nophaie dále po stezkách stepi, hrdý a divoký jako mladý orel, osamělý a podivný, a zabýval se sny vyvolanými moudrými muži jeho kmene. V sedmi letech začal chápat význam náčelníka, kterému jednou připadne úkol zachránit svůj lid. Měl nejraději samotu venku na poušti, kde naslouchal skutečným zvukům volného kraje a tichému šepotu své duše. Ve stínu chat, mezi jinými hochy a děvčaty, byl jen Nophaiem. Žárlili na něho. Nesli nelibě jeho nadřazenost. Ale venku na poušti, za chladného růžového svítání, za velebného horkého poledne a za zlatého západu slunce, kdy se soumrak pomalu snášel na zem a bílé hvězdy se na něho usmívaly ze sametové modři - tu mohl Nophaie být sám sebou, mohl naslouchat a cítit, mohl slyšet, jak nebeské větry šeptají o jeho budoucnosti a jak bude připravovat lék, aby zachránil svůj lid.

	Nophaie kráčel sám. Nesčetní duchové drželi krok s jeho lehkým krokem. Poušť byla purpurovým kobercem, vonným a krásným, kterým provívaly tiché, jemné vzdechy větru. Mělké vodní proudy, hučící a klikatící se v rudém písku koryta, po krajích bíle lemované, vyprávěly Nophaieovi o zimním sněhu, který teď na výšinách tál, o vodě pro ovce na celé léto, o Utsayově laskavosti. Na východě, západě a na jihu se tyčili rudí bohové skal a Nophaieovi se zdálo, že se pohybují s ním, že se nad ním tyčí a zastiňují ho, když se zastaví, a že ho pozorují a obracejí k němu své ohromné, strnulé tváře. Ačkoliv byly tyto skály velmi vzdálené, zdálo se, že jsou blízko. V jejich tajných kamenných komůrkách sídlily duše Indiánů — tak četné jako bílé oblázky podél potoka. Mihnutí se rychle letícího kaňonového ptáka bylo poselstvím. Kapky tající jinovatky, třpytné a křišťálově čisté, byly slzami jeho matky, která neustále dlela blízko něho, putovala s ním po stezkách stepi a provázela jeho kroky. Slunce, měsíc, skalisko se svým takřka lidským obličejem, černý havran krákorající svou příšernou píseň, na slunci se vyhřívající chřestýš, pavouk, který před ním zavíral svá dvířka, mnohohlasý drozd, pěvec všech písní - ti všichni přebývali s Nophaiem, byli jeho posly. A všechno kolem něho a nad ním, ve velkém tichu, na vysokých kamenných hradbách, v širém žáru prudkého slunečního světla žilo v souladu s ním tichým a věčným životem, který sice cítil, ale který neviděl.

	Při západu slunce byl Nophaie daleko v otevřené poušti a mezi ním a zlatě purpurovou nádherou západu stály četné štíty, vysočiny a skalní kupy. Když Nophaie mířil se svým stádem k domovu, bystře pozoroval barevný obraz zapadajícího slunce a krásu rudě oděných oblaků. Nádhera, poněkud podobná jeho viděním, obklopovala vrchol starého Nothsis Ahnu a svítila za velkými štíty a skalními sloupy, které tyčily své hroty do obzoru světla. Slunce klesalo za potrhanou hmotu jemných oblaků, smetanově žlutých a stříbrných tam, kde jeho paprsky dopadaly přímo, zlatých na západ a purpurových tam, kde husté, houbovité, zvlněné kupy dosahovaly k modrému zenitu.

	Zatímco se Nophaie díval ve vytržení svého blouznivého, dychtivého srdce, nastala chvíle zázračné proměny. Za bíle lemovaným oblakem se ukázala dolní část slunce a zaplavila celý ten nádherný pohled zlatou, růžovou a opálovou září. Světlo jakoby ohromného majáku vesmíru zářilo přes celou oblohu až k východu, kde fialová a šeříková mlha nabývala zlatý odlesk. Od světla západní oblohy se odrážely štíty hor v temném stínovém obrazu proti žhavé záři západu jasnými liniemi, tajemné a obrovské, nehybné, podobné kamenným bohům.

	Varovné zaštěkání jednoho ovčáckého psa odtrhlo Nophaieovu pozornost od západu slunce. Přijížděla k němu tlupa bělochů. Několik jich klusalo napřed, a tak se ocitlo mezi indiánským hochem a jeho domovem. Ostatní jeli za nimi. Měli zásobní koně, divoké, pokryté prachem a pěnou, a soumary s těžkým nákladem. Jak lidé, tak i koně byli velmi unavení.

	Nophaie viděl dosud jen málo bělochů, a žádný z nich nevystoupil proti němu násilně. Ale teď vycítil nebezpečí.

	„Musíme sehnat nějaké maso,“ volal jeden muž temné tváře.

	„Pak tedy raději vyhledáme ženu, které to stádo patří, a koupíme maso od ní,“ navrhoval jiný.

	„Moze, vy rozumíte všemu,“ mručel jiný. „Proč myslíte, že patří ženě?“

	„Protože stádo patří vždycky ženě,“ odpověděl druhý.

	Tito lidé pouště byli unavení a hladoví a snad tu byli za nějakým nekalým cílem, soudě podle zásobních jezdeckých koní, které s sebou měli. Mnohý z nich častěji pokradmu pohlédl přes step k východu. Jejich zarudlé tváře svědčily o horku, zasmušilosti a neklidu.

	„Na to nemáme čas,“ promluvil ten muž temné tváře.

	„Inu, nebylo by pro nás dobře, kdybychom si na sebe poštvali Indiány. Dejte si raději na čas a kupte maso.“

	„Nakonec ještě řeknete, abychom jedli koňské,“ odpověděl Moze. „Klepněte toho hocha po hlavě, seberte několik ovcí a pojedeme dále. To je moje rada.“

	Zdálo se, že se Mozeova rada některým z tlupy líbí. Převládající snahou bylo spěchat dále.

	Nophaie nerozuměl tomu, co říkali, ale vycítil, že mu hrozí nebezpečí. Rozběhl se náhle mezi koně a jako zajíc uháněl šalvějí.

	„Chyťte někdo toho hocha,“ zvolal velitelský hlas.

	Jeden jezdec pobídl svého koně, a když Nophaie dohonil, chopil se ho silnou rukou a zvedl ho před sebe do sedla. Nophaie tam visel schlíple.

	„Bille,“ zavolal vůdce, „není třeba tomu hochovi ubližovat. A teď všichni počkejte!“

	Byl to vysoký, hubený, šedovlasý muž s očima ostříže. Přehlédl celou step až ke kamenným sloupům. Nikde nebylo vidět Indiána ani chatu.

	„Bille, držte chlapce! A někteří žeňte ovce před sebou. Tam před námi je někde voda. Najdeme ji a utáboříme se tam.“

	„Hm,“ ozval se nevrle Bill. „Když to všechno uvážíme, kapitáne, k čemu je nutné tahat se s těžkým chlapcem?“

	„Inu, nebylo by správné jen tak pro nic ho zabít, a na druhé straně je třeba se postarat, aby se dnes večer nedostal domů.“

	„Dobrá, vy jste vůdce. Ale najím se Šalvěje, jestli nás ti Indiáni přesto nevystopují.“

	„Bille, vy jste chytrý chlapík,“ odpověděl vůdce. „Je možné, že rodina toho chlapce najde zítra naše stopy, ale vsadím se, že ne.“

	Nophaie visel několik mil mdle přes koně, než byl shozen dolů jako prázdný pytel. Tlupa se zastavila na noc. Svázali Nophaieovi ruce i nohy lasem. Slyšel bečení ovcí a potom tichý dupot jejich kopyt, když byly zaháněny do pouště. Jeden muž mu dal najíst a napít, jiný ho přikryl pokrývkou. Nophaieovy obavy zmizely, ale v jeho srdci se zrodilo temné dědictví nenávisti. Nemohl usnout.

	Ráno se tlupa vydala opět na cestu a jela rychle k jihu. Nophaie musel jet s nimi. Večer toho druhého dne byla nálada mužů poněkud klidnější. Přestali se ohlížet po zvlněných hřbetech purpurové stepi a do dlouhých cedrových stromořadí. Vyhýbali se indiánským chatám i vyšlapaným stezkám. Příštího dne už chtěli někteří z tlupy Nophaie propustit na svobodu, ale vůdce s tím opět nesouhlasil.

	„Myslím, že tento kraj je příliš opuštěný. Nemůžeme připustit, aby hoch zabloudil a zahynul hladem.“

	Asi v poledne dalšího dne pustili Nophaie na svobodu a ukázali mu cestu vedoucí k indiánskému táboru. Potom odjeli v oblaku prachu. Chovali se k němu drsně, ale celkem slušně. Netušili však, že mocně zasáhli do jeho osudu. Nophaie se ale k indiánské osadě nedostal. Setkal se s jinou společností bělochů, jiného vzezření i jiných hlasů. Byli to lidé cestující pro zábavu, kteří chtěli poznat Západ a jeli rezervací. Měli vozy a jezdecké koně a jiné lidi ze Západu, kteří koně a vozy obsluhovali. Nophaie se dal opět na útěk, byl však znovu chycen jedním jezdcem a přiveden k ženám společnosti.

	„Jaký je to hezký indiánský hoch!“ zvolala jedna.

	„Vezměme ho s sebou,“ řekla druhá.

	Jakási starší žena ze skupiny, v jejíž tváři se jevilo něco víc než zvědavost, si chvíli Nophaie prohlížela. Také ona byla laskavá. Soudila, že vykoná dobrý skutek.

	„Indiánský hochu, vezmu si tě a dám tě do škol.“

	Neptali se Nophaie a vzali ho s sebou. Vzali ho z pouště a odvezli ho daleko na východ.

	A Nophaie žil a studoval v bělošských školách a kolejích osmnáct let.

	



	

2. KAPITOLA

	 

	Když se vlak blížil k městu na Západě, které bylo jejím cílem, Mariana Warnerová si uvědomila, že tato cesta není snem, ale prvním činem volnosti, po které toužila, prvním krokem v jejím jediném velkém dobrodružství. Všechno rozčilení, odvaha a pohnutí, které ji vedlo k tomuto odhodlání, vzrostlo v rozechvívající zděšení a strach.

	Dlouhé dny cestování minuly od doby, kdy ve Filadelfii vstoupila do vlaku. Tváře přátel a její tety - těch několika lidí, kteří ji měli rádi - zapadly v nejasnost, jako by každé otočení kola zeslabovalo její paměť tak, jak zmenšovalo vzdálenost. Ani netušila, jak se tím od nich odpoutá. Ale zachovala své tajemství až do konce.

	Někde zpátky, kde překročila hranice tohoto státu pouští, pocítila jakési probuzení svých dlouho otupělých citů. Snad ten první pohled na vybílenou šeď pouště pohnul jejím srdcem? Ta podivná linie rudých a žlutých skal - smělých skalních stěn, jaké ani nepokládala za možné, v ní vzbudila hluboké a nejasné city. Byl duben, a oblaka byla šedá, tráva se větrem nakláněla k zemi, mraky prachu se zvedaly a kroužily ve žlutých sloupech. Tato země pustých stepí byla vskutku drsná a nehostinná. Její mohutnost v ní budila úžas a strach. Celé míle pustiny, skal, šedé roviny, černých hor v dáli a opět ta podivná průčelí rudých skal! Bylo tam jen málo rančů, a daleko od sebe. Objevilo-li se některé z dost vzácných stád, jaksi se ztrácelo v ohromném prostoru. Mariana namáhala své unavené oči, aby spatřila koně a jezdce a rudé pokrývky Indiánů, ale nepodařilo se jí to.

	Potom, jako už mnohokrát za této dlouhé jízdy, se opět uchýlila k dopisu, který ji přiměl, aby se vydala na Západ.

	 

	„Oljato (Světlo měsíce na vodě), 10. února 1916

	 

	Drahá Mariano,

	Vaše dopisy a dary mi byly vítány jako májové květinky. Nedostal jsem je o vánocích, protože jsem nepřijel do Kaidabu. Počasí bylo chladné, a byl jsem nucen ošetřovat svého jediného příbuzného. Byl nemocný. Ted je mu už lépe.

	Jel jsem těch devadesát a několik mil k poště od východu slunce do západu, po stezce známé jen Indiánům. A celou tu cestu jsem myslel na Vás a na svou lásku k Vám, která vzdáleností i časem jen sílí. Vzpomínal jsem, jak máte ráda koně a jakou máte zálibu pro opuštěná místa, a toužil jsem po tom, abyste jela se mnou.

	Ale ačkoliv mi upomínky na Vás působily radost, moje cesta zpět z pošty byla plna trpkosti. Opět se mi vrátily myšlenky na stále vzrůstající strasti mého kmene a opět jsem se sešel se světem bílých lidí, jejichž společnosti jsem se vzdal.

	Mariano, mému lidu se teď vede velmi dobře. Válka přivodila nesprávné ocenění hodnot. Libra vlny se prodává za padesát centů. Koně a ovce dosahují vyšších cen, než se kdy kterému Indiánovi zdálo. Oni si myslí, že to tak bude trvat neustále. Nechtějí šetřit. Žijí ze dne na den a pošetile utrácejí své peníze. A až nadejde obrat, budou náhle chudí, a ceny potravin a oděvu budou vyšší než kdy předtím.

	Jsem tady už skoro rok, a nenašel jsem jediného Indiána, který by byl opravdu křesťanem. Prošel jsem celou tuto část rezervace. Slyšel jsem od Indiánů, že bylo mnoho dobrých misionářů mezi těmi, kteří sem byli vysláni. Tito běloši byli laskaví, zkoumali potřeby Indiánů, pomáhali jim vlastníma rukama a časem by si získali jejich důvěru. Ale z nějakého důvodu tady tito lidé nikdy nezůstali dlouho.

	A my pomoc velice potřebujeme. Přijeďte sem do rezervace a pracujte asi rok nebo dva mezi mým lidem. Vám to neuškodí, a můžete jim velmi pomoct. Mohla byste být učitelkou v Mese nebo na některé jiné škole. Nikdo by nepoznal, že jste přišla kvůli mně.

	Vaše dopisy mne zahrnuly výčitkami. Mariano, nezapomněl jsem ani na okamžik na to naše léto v Cape May. Prožívám stále znovu každou schůzku s Vámi. Mám Vás rád víc než kdy dosud. Zdá se mi, že jsem zestárnul. Nabyl jsem jaksi moudrosti tady ve svém domově pouště, pod stínem starého Nothsis Ahnu. Narodil jsem se pod touto velikou horou. Když jsem byl hochem, unesli mne z mého domova pod jejími rudými stěnami. A po osmnácti letech jsem se sem vrátil. Spálil jsem svůj oděv bělocha i knihy - dokonce, i památky na svoje fotbalové hry -všechno kromě Vaší fotografie. Oblékl jsem opět šaty z kůže a manšestru se stříbrnými ozdobami. Mluvím anglicky jen zřídka, a jsem opět Indiánem. Nejsem už Lo Blandy, ale Nophaie!

	Toho léta v Cape May jsem byl mladý a plný ohně. Pil jsem nápoj bělocha, Mariano. Byl jsem veleben, slaven a vyhledáván, protože jsem se stal slavným sportovcem - hráčem fotbalu a baseballu, mnohonásobným vítězem proti velkým universitám. Tančil jsem a hrál jako jiní bílí žáci kolejí.

	Potom jsem se setkal s Vámi, Mariano. Vy jste se lišila od většiny bílých dívek. Miloval jsem Vás od prvního spatření a ctil jsem vás, když jsem Vás poznal. Přestal jsem kvůli Vám pít. A pro Indiána není snadnou věcí vzdát se whisky, když ji jednou okusil. Miloval jsem bílou dívku. Nazval jsem Vás ,Benow di cleash‘, Bílou dívkou s modrýma očima. A jsem přesvědčen, že Váš vliv mne zachránil před osudem nejednoho slavného indiánského sportovce - například Sockalexise, který si zničil život i zdraví za jeden krátký rok.

	Ale když jsem se vrátil ke svému lidu, udála se se mnou velká změna. Ne v mé lásce k Vám, ale s mým mládím. Jsem teď mužem, starým jako ty šalvěji porostlé hory, a naučil jsem se od nich mnoho. Bylo ode mne sobecké a nesprávné, že jsem Vás pronásledoval, že jsem Vás miloval, že jsem Vás líbal - ale přestože to bylo nesprávné, mělo to na můj život nejlepší vliv. Jsem Indián.

	Potom, jakmile jsem se ocitl jednou tady, zapomněl jsem na všechny divoké sny, které jsme snad kdysi měl. Vidím, že život mého kmene je tragédií. Nespravedlnost, s jakou se proti němu postupuje, je nejčernější podlostí bělocha. Nucená školní docházka pro indiánské hochy a dívky má mnohé zlé stránky. Špatný misionář je apoštolem nenávisti a mravní zkázy. Jeho jednáni neni jednáním dobrého misionáře. Jsem vzdělaný Indián - náčelník svého kmene. Vidím jejich bídu. Vidím, jak jich ubývá. Nemohu si vzít indiánskou dívku, protože miluji Vás. Nemohu mít děti, protože miluji Vás. Nepoznám žádnou ženu, protože miluji Vás. Miluje-li Indián, miluje navždy. Pro Indiána je mnohem snazší milovat bílou dívku, než pro bílou dívku milovat Indiána. Nevím proč.

	A tak jsem tady, Mariano, už ne Lo Blandy, ale Nophaie. Mé jméno znamená Bojovník. Rudý písek, po kterém kráčím, je částečně kostmi a masem mých předků. Ale bohužel – osmnáct let vychování vnuceného mi bělochy mne jen uschopňuje vidět bědný stav a záhubu Indiánů.

	Přijeďte do Oljata, Mariano, přijeďte mi buď na nějaký čas pomoct, nebo se jen přijeďte podívat na divokou krásu mého domova, aby Vaše paměť byla potom stále plna barev, hudby, vznešenosti a vůně indiánského kraje.

	Nophaie.“

	 

	Mariana odložila dopis, a v tom okamžiku si byla vědoma jen svých citů. Každé jeho přečtení v ní budilo nové pocity bolesti, lítosti, něžnosti, lásky a úcty.

	„Nophaie, Bojovník,“ řekla si snivě. „To jméno se pro něho jaksi hodí.“

	Vzpomněla si na to, když ho poprvé spatřila. Bylo to v Cape May, kde skupina studentů z koleje pořádala hry baseballu s cizími mužstvy, s profesionálními i jinými. Její teta, u které bydlela, a většina jejích filadelfských přátel trávili vždy několik neděl na mořském pobřeží. A Marianu bavily hry, koupání a tanec jako každého jiného. Jednoho letního odpoledne ji vzala jedna její přítelkyně na hřiště a ukázala jí slavného indiánského hráče. Jak podivně ji přitom bylo! Cítila zvláštní bolest, když si vzpomněla na ten svůj první pocit. Její oči spočinuly na vysokém, prostovlasém sportovci, štíhlé, ale mohutné postavy, pružné a v ramenou velmi široké. Jeho tvář byla temná a vlasy černé jako uhel. Jakkoliv byl nápadně hezký, nebylo to jen jeho vzezření, které ji tak rozechvívalo. Byla zcela moderní mladou ženou a viděla už mnohá univerzitní sportovní utkání. Ve hře byl Indián prostě krásný. Dobyl si znamenité pověsti jako vynikající hráč fotbalu a byl odborníky zvolen do Všeamerického týmu po tři po sobě následující léta. Ale byl na něho krásný pohled, i kdyby nebyl tak znamenitým hráčem baseballu. Hrál ve vnějším poli a hra se utvářela tak, že nedělal nic jiného, než běhal. A tento jeho běh se Marianě stále více líbil. Jak lehce běžel - jaký měl dlouhý krok! Mariana shledala, že ve svém obdivu není sama. Tento indiánský sportovec nepotřeboval její potlesk. Ke konci hry, v kritické chvíli pro domácí mužstvo, odpálil míč daleko mimo dosah protivníků. Dav diváků křičel radostí. Indián běžel k první metě, obrátil se a utíkal stále rychleji k druhé.

	Mariana cítila, jak jí srdce prudce bije náhlým návalem radosti a pýchy nad Indiánovou znamenitou tělesnou obratností. Běžel, jak asi běhali řečtí běžci, aby dobyli vítězný věnec. Jak hbitě! Jak neuvěřitelně stále rychleji! Když proběhl třetí metou, obrátil se k poslední a dav začal divoce jásat. Zdálo se, že se v běhu obrátil k Marianě, nádherný ve svém běhu. Vyhrál hru a získal vítězství pro domácí mužstvo a obecenstvo tleskalo a jásalo v ohromném nadšení. Mariana si pak uvědomila, že i ona si počínala poněkud nedůstojně.

	Ten večer při tanci se Mariany zeptala její přítelkyně:

	„Znáte se už s Lo?“

	„Lo! A kdo je to?“ ptala se Mariana.

	„To je ten indiánský chlapík. Viděla jste ho přece dnes hrát. Lo Blandy.“

	A tak se stalo, že za chvíli Mariana stála proti indiánskému sportovci, kterého tak obdivovala. Tehdy si to sice neuvědomila, ale bylo pravdou, že se db něho zamilovala na první pohled. Cosi v její povaze, o čem dosud ani netušila, bylo nakloněno Indiánovi. Měl jemnou tvář, temnou a mužnou, a jeho oči byly pronikavě černé. V jeho postavě bylo něco ušlechtilého, právě jako v jeho držení hlavy nebo v jeho orlím pohledu.

	„Smím vás požádat o tanec?“ zeptal se a počínal si nenuceně.

	Mariana si náhle uvědomila, že tančí s Indiánem, což byla, jak se zdálo, velmi podivná a závažná okolnost. Bylo zřejmé, že tanci nevěnoval tolik svého volného času jako většina mladých lidí. Ale byl lehký a silný, držel ji bez toho smělého dotyku, jaký většinou pozorujeme u tančících mužů, a proto se Marianě tento tanec velmi líbil.

	Setkali se pak opět náhodou na pobřeží, a protože nikdo jiný nepřišel a měli mnoho společných zájmů, mluvili spolu dlouho. Po tomto dni Mariana nevynechala jedinou hru baseballu. A Lo Blandy se stal jedním z jejích četných ctitelů, k zábavě její tety a jejích přítelkyň.

	Ale Mariana pohlížela na tyto schůzky neobyčejně vážně. Milovala toho Indiána. Zápasila sama se sebou, ale pak se poddala a přestala zápasit. Měl přísnější zásady a lepší životní zvyky než kterýkoliv bělošský hoch, kterého znala. A tak toho léta, za chladných, jantarově zbarvených jiter na pobřeží moře a za měsícem ozářených nocí, kdy vládla hudba a tanec, Mariana okusila kouzelný nápoj lásky.

	Uvažovala, zda má také tak stálou a věrnou povahu jako ten Indián. Milovala by také jen jednou? Marné otázky. Miluje teď, a její láska je plna bolu.

	Mariana se dívala z okna vlaku na kraj. Ráz kraje se teď změnil. Tmavé, husté zelené stromy, velmi krásné, se objevily na pozvolna stoupající půdě pustiny a prostor mezi nimi byl bílý vybledlou travou. Nebyly tady už žádné skalní útesy. Potom byly ty nízké zelené stromy vystřídány většími, rostoucími dále od sebe, s hnědými kmeny, se široce se prostírajícími větvemi a se zeleným jehličím na vrcholcích. Sosny! Vítala je s radostí. Vítala každý nepatrný nový poznatek nebo novou radost a snažila se jaksi přesvědčit se, že tento divoký výlet na Západ přispěje k jejímu vzdělání a k rozšíření jejích sympatií. Mariana se nestyděla za svou lásku k Lo Blandymu. Cítila, že může nadejít čas, kdy na ni bude hrdá. Ale nesvěřila se s ní své tetě ani svým přítelkyním. Nikdo nevytušil pravdu toho léta v Cape May. A teď byla ve vlaku, daleko na Západě, a brzy bude muset použít jiné, možná pochybné dopravní prostředky, aby se dostala do indiánské rezervace. Čím dále jela, tím falešnější jí připadala její situace. A přece byla ráda. Cítila podivnou předtuchu v hlubinách své duše. Snažila se sama sobě ospravedlnit svůj čin. Nikdo jí nemůže zazlívat, jedná-li také jednou podle své vůle. Volné způsoby Marianiny společenské třídy jí nebyly omluvou pro smělé, divoké kousky. Protivilo se jí, když viděla, jak ženy pijí a kouří, nelíbily se jí ty nevázané tance, nedostatek zdvořilosti a nepopiratelný pokles mravů. Vítala naskýtající se příležitost uniknout z tohoto ovzduší. Kromě její lásky k Lo Blandymu a vážné snahy pomoci jeho lidu tu byl ještě mocný popud vrozené touhy po dobrodružství. Prérie, hory, moře a poušť na ni vždy působily silnou přitažlivou mocí. Jednoho dne by ten hlas jistě poslechla.

	„Nemám žádné blízké příbuzné,“ řekla si v upřímné sebeobraně. „Je mi třiadvacet let. Jsem svou vlastní pani. Vždy jsem snila o čestné lásce — o manželství a dětech. A snad marně! Moje teta a mé přítelkyně mne snad nazvou pošetilou. Ty mne nechápou. Můj život aspoň nebude marný. Mohu tam vykonat něco dobrého. Mohu pomoct jemu... Nophaie -jaké to podivné, krásné jméno!... Nejsem bohatá, ale přece mám trochu peněz, které teď s radostí použiji. Nějak to dopadne.“

	Tak tedy vyřídila otázku rozpaků a svědomí a poddala se tomu vábivému hlasu budoucnosti. Mariana vždy toužila vykonat něco odlišného, neobyčejného, velkého. Předtím trochu cestovala, potom učila na škole, zkusila žurnalistickou práci a vyzkoušela své síly i v dramatickém umění. Poznala, že v ničem nic velkého nedokázala. Tady se jí však naskytlo skvělé dobrodružství, tajemné a vábivé, s kterým bylo spojeno dílo, které mohla udělat povznášející a uspokojující.

	Flagerstown, první město Západu, v jakém se Mariana kdy ocitla, nebylo takové, jak si je přestavovala. Její představy o Západu byly čerpány z knih a z biografu, ale tyto prameny, jak měla poznat, neodpovídaly vždy skutečnosti.

	Bylo to vzkvétající malé město, hemžící se automobily a hledící si svých dřevařských, železničních a dobytkářských zájmů. Nemělo příznaky typického pohraničního města. Marianu poněkud překvapovalo, že majitel hotelu ani bankéř, poštovní úředník ani prodavač v krámu, ani pěstitel dobytka, s kterým náhodou mluvila, nejevili žádnou zvědavost vzhledem k ní. Když se dotazovala po indiánské rezervaci, uvedla jako důvod to, že se zajímá o Indiány a že tam chce vykonat nějakou žurnalistickou práci. Mariana si musela přiznat, že na tyto lidi Západu nepůsobí žádným zvláštním dojmem. Byli sice zdvořilí a laskaví, ale jaksi zdrženliví. To bylo pro ni něčím novým. Na Východě byly v popředí stavěny vždy jen její ženskost, mládí a půvaby. Tady nebyl dech života tak těžký a dusný ovzduším pohlaví. Západ byl mladý, mužný a upřímný. Tady byla jaksi zbavena pout, která ji tak tísnila. V jejím domově bylo ideálem většiny lidí jen bažení po bohatství, rozkoši a rozčilení. Města byla přeplněna. Mladí lidé opouštěli zdravý venkov a hromadili se ve střediscích populace, kde se kupili a zápasili v davu. Mariana pociťovala marnost a falešnost takového života - zdálo se jí, že je tam překročen práh dekadence.

	Zjistila, že pošta odjíždí z Flagerstownu do rezervace dvakrát týdně - do Mesy, Red Sandy a Kaidabu. Úředník na poště byl tak laskav, že jí zajistil místo. Druhý den ráno přišel hotelový sluha pro její zavazadla. Mariana spatřila nanejvýš zchátralou fordku, jakou kdy jen viděla. Všechno na ní bylo jaksi sdrátováno a svázáno provazy. Byla těžce naložena cestovními brašnami, bednami a pytli. Byla tam také posada se slepicemi, zasílaná poštou. Vedle řidiče zbývalo malé místo, patrně pro Marianu.

	„Proboha!“ zvolala Mariana, když spatřila tento pochybný dopravní prostředek. „Bude to držet pohromadě? Je v tom možné jet?“

	„Inu, slečno, ten Indián vás tam už doveze,“ odpověděl sluha.

	„Indián! Copak je řidičem Indián?“

	„Ano, slečno. A ten si jistě nic nedělá ze sněhu ani písku.“

	Marianě bylo přes její znepokojení do smíchu. Ale nezbývalo jí nic, než hledět bezmocně na tento stroj. Vtom se objevil mladý člověk v roztrhaných tmavých šatech. Jeho dost malé nohy vězely v hnědých kožených mokasínách se stříbrnými knoflíky. Jeho tmavý obličej byl napůl zakryt černým sombrerem. Viděla, že je mladý. Všimla si jeho rukou, když sáhly po kole. Byly to tmavé, hubené, silné, svalnaté ruce, pěkného tvaru a čilé. Potom vystoupil na sedadlo řidiče a pohlédl na ni. Byl to dosud mladík. Jeho obličej byl bystrý, hladký jako hedvábí, bez vrásek, bronzově temný. Měl rovné obočí a oči černé jako noc. Náhle zazářily pochopením a humorem. Indián vytušil její zděšení.

	„Jste připravena?“ zeptal se ve srozumitelné angličtině. Jeho hlas Marianu poněkud překvapil. Cosi v něm, jakýsi hluboký přízvuk, jí připomněl hlas Lo Blandyho.

	„A - ano, myslím,“ koktala Mariana. Může se odvážit svěřit se tomuto rozchrastěnému vozu a jeho indiánskému řidiči na tak dalekou cestu pouští? Marianiny východní obavy nemizely tak snadno.

	„Jedete do Kaidabu?“ zeptal se řidič.

	„Ano,“ odpověděla Mariana.

	„Budete tam v pět hodin,“ řekl jí s úsměvem, který svědčil o tom, že pochopil její obavy. Vytušil, co se děje v její mysli, a chtěl ji uklidnit. V Marianě se náhle probudil nový duch. Spálila své mosty za sebou.

	„Bude zima?“ zeptala se a chystala se vstoupit do vozu.

	„Budete chvíli potřebovat pokrývku,“ řekl.

	Mariana pokrývku neměla, ale měla s sebou těžký plášť, který jí mohl být stejně užitečný. Oblékla si jej. Potom se vtiskla na malé místo vedle řidiče. Usmívající se sluha zavolal „šťastnou cestu“, ale toto nejasné rozloučení nijak nepřispělo ke zmenšení jejích obav.

	Indiánský řidič čímsi pohnul, rozrachocený vůz vydal ránu jako z pistole a trhl sebou vpřed. Mariana nedovedla potlačit zděšené vdechnutí. Rovná průčelí budov s jejich podivnými vysokými firmami začala ubíhat vzad. Bílý asfalt cesty vpředu se změnil na tmavou půdu a objevil se dlouhý svah, porostlý sosnami. Studený, ostrý, řezavý vítr ovíval Marianiny líce. Svým mrazivým dechem takřka bodal. Přinášel také podivnou suchou vůni. Vůz minul řadu stavení a nalevo se objevila mohutná zelená a bílá hmota hor, jejichž vrcholy byly zastřeny valícími se mraky.

	„Bouře,“ prohodil Indián. „Musíme si pospíšit, abychom ujeli před sněhem.“

	Pokud bylo ještě něco třeba k dovršení zmatku Mariany, způsobila  to  zvýšená  rychlost vozu.   Vůz usvědčoval  své vzezření ze lži.

	„Ach, kdyby mne tak viděli!“ řekla si a choulila se do teplého pláště. Pozorovala podivuhodný zelený svah. Vzpomněla si na své lidi doma, které by její odvaha uvedla ve zděšení. To byl snad první okamžik rozloučení. Ať to bylo jakkoliv, ve všech Marianiných obavách a nedůvěře se ozýval jakýsi podivný hlas radosti.
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3. KAPITOLA

	 

	Cesta, po které Indián ujížděl, vedla do sosnového lesa, mezi jehož mohutnými stromy chvílemi zahlédla horu, zahalenou v mraky.

	Studený, řezavý vítr, stále temnější šero dne a neblahá věštba bouře nijak nezmenšily chvilkové Marianino nadšení a její probouzející se radost z volného kraje. Chtěla vidět všechno, cítit všechno, okusit všechno všemi svými zbystřenými smysly. Pokud její paměť sahala, byla vždy jen zavřena v městě. Láska k přírodě v jejím srdci byla otupena. Až konečně teď! Vdechovala zhluboka ostrý vzduch. Silný pryskyřičný zápach sosen na ni působil povzbudivě.

	„Které to jsou hory?“ zeptala se.

	„Španělské hory,“ odpověděl řidič.

	Kladla mu další otázky a dostávala na ně jen krátké a neuspokojivé odpovědi. Veškeré jeho pozornosti snad bylo třeba k tomu, aby udržel vůz na cestě. Kromě toho vůz rachotil a bouchal tak silně, že rozmluva nebyla snadná. Mariana se ho přestala dotazovat.

	Cesta vedla lesem sosen, jaké Mariana dosud neviděla. Jejich vůně byla neobyčejně silná a rozjařující, zvláště po době strávené ve městech a na dráze. Tráva byla suchá, do běla vybílená, ale zeleň sosen poskytovala očím změnu. Vůz jel tak deset mil lesem, pak vjel do otevřeného údolí, které bylo podle Marianina úsudku dobrým zemědělským krajem, z kterého byl nádherný pohled na hřeben hor. Pak vjel opět do lesa, kde však byla půda pokryta jakýmsi popelem. Vůz supěl do vrchu a ztratil mnoho na rychlosti.

	Na vrcholu hřbetu se Marianě zjevil zvláštní, pustý pohled -široké černé údolí, svah černého popela a proud černé lávy, potažené kůrou a rozervané, a vzadu pahorky z černé strusky, hladké a příkré, a to všechno zvlněné a hřebenovité jako písčité násypy vzedmutě větrem. Na hřebenu prvního pahorku stál pruh sosen a pod ním byl dlouhý pruh sněhu, jehož čistá běl tvořila nápadný protiklad s ebenovou struskou. Řada těchto pahorků se táhla k jihu a byly stále vyšší a hladší. Byly to tajemné a neblahé památky spousty vulkanické činnosti minulých věků. Za tímto hřbetem a nad ním se tyčila hora ze strusky, podivně holá a obdivuhodně zbarvená purpurově, černě a rudě.

	Marianu ten rozervaný a pustý kraj tak zajímal, že litovala, že jej tak rychle míjejí. Její indiánský vůdce brzy dostihl dolní stupeň lesa, vyjel z pásma strusky opět na tvrdou cestu a tady se Mariana obávala, že každá ta letící míle je její poslední.

	Sosny byly pozvolna stále menší a dále od sebe, takže Mariana častěji zachytila pohled do otevřeného kraje. Potom vůz zahnul kolem skalního hřbetu a náhle vyjel do řídkého lesa, od kterého se táhl širý prostor šedi. Poušť! Mariana se ani nesnažila potlačit výkřik radostného překvapení.

	Pohlížela dolů na mnoho mil pouště. Sosny se ztrácely, místo nich se objevovaly cedry a za nimi se vlnily bílé zvlněné míle pustiny. Převládaly tady jen dvě barvy: černá a bílá. Jak bylo vše měkké a sametové! Širý prostor byl ohraničen jen na západě. Tady se táhla řada pahorků, porostlých jen travou, až do pouště. Tyto pahorky, cedry a klikatící se cesta vábily Marianin zrak až do nejzazší dáli, kde bylo neurčitě vidět řadu jakýchsi obrovských stupňů, neurčitě zbarvených, nedostupných a takřka nemožných. Kde dělila čára obzoru purpurovou dálku od oblohy? Nebe však bylo zataženo a po celém obzoru zaplňovaly širý prostor nahoře táhnoucí se mraky nejasně olověné barvy a dolů se táhnoucí závoje bouře. Poušť stoupala ve svazích míli za mílí a vlnila se majestátně vzhůru, celá otevřena zraku.

	Mariana se tímto pohledem těšila a snažila se pochopit, co viděla. Tak míjely chvíle i míle, a náhle se spustil šedý proud deště a sněhu, který zahalil vůz. S tímto proudem přišlo pronikavé chladno. Déšť se rychle změnil v krupky. Četné krupky se odrážely od skleněné desky chránící proti větru a bily Marianu bodavě do obličeje. Rukavice i kapsy poskytovaly málo ochrany před takovou zimou. Pro Marianu to bylo utrpením. Zdálo se jí, že jí líce, nos a uši mrznou v led. Celý svět kolem vozu byl bílý, pohroužený do sněhové bouře, a sníh poletoval po zemi. Obloha se zatměla. Když Mariana chvílemi otevřela oči, neviděla daleko před vůz. Toto temno však nebránilo Indiánovi v rychlé jízdě. A tak při svých úzkostech a strachu se Mariana musela hrdinsky přemáhat, aby čerpala požitek z té chvíle.

	Konečně se šedé mraky rozjasnily, sníh začal řídnout a slabou bílou mlhou se místy ukazovala modř oblohy. Potom zmizela i mlha, bouře přešla a zanechala nad nimi velký otevřený prostor jasného nebe. Mariana poznala, že jsou teď hluboko v poušti, že jsou všude kolem nich otevřené holé hřbety, které brání pohledu do dálky. Sníh přestal padat. Půda změnila svou červenobílou barvu v kalnou červeň. Vůz vyjel opět na výšinu, z které měla Mariana rozhled na dlouhé míle pouště. Tady byl ohromný prostor svahů ještě nápadnější, a zvláště překvapovalo velké množství světla.

	Slunce vystoupilo z pozadí pruhu mraků na východě. Rysy a barvy pouště byly teď ještě nádhernější, až tato náhle odhalila všechnu svou úžasnou krásu.

	Indián jednou zastavil vůz, aby ho zkontroloval. Mariana mohla na chvíli vystoupit, aby narovnala své zdřevěnělé, vystydlé údy. Když potom jeli zase dále, bylo jí už příjemněji pod hřejícím sluncem. Nakonec zapomněla na úzkosti i obavy a byla zaujata pozorováním území pouště. Řidič pak jel z vrchu aspoň tři hodiny. Tak přijeli k jakési nesrovnalosti - k železnému mostu přetínajícímu skalní rokli, kterou protékal kalný potok. Tady v údolí už slunce pálilo. Mariana musela svléci těžký plášť.

	Za říčkou se táhla kamenitá pláň, prudce provívaná větrem, a po jejím pozvolném svahu vyjeli na jinou výšinu, kde se Marianě potvrdila její dychtivá očekávání. Tři rovné plochy barevné pustiny, vysoké jako hory, zvedaly své podivuhodné červené, purpurové, šedé a zlaté barvy k modré obloze. Byla to země barevných stupňů. Mariana to vše nemohla ani pochopit. Mohla se jen těšit touto barevnou mozaikou a podivnou širokou rozlohou země a skal. A to byl jen vchod do kraje Lo Blandyho. Jaké bude potom Oljato? Mariana cítila zmatek z těchto dojmů. Jednou se ohlédla, jako by se chtěla přesvědčit o vzdálenosti, kterou urazili, i o tom, že kraj, kterým projeli, je skutečností, a ne výtvorem snu. Pohled vzadu byl zcela jiný. Byl to šedý svah pouště, červený svah pouště, míle za mílí, stupňovitě se zvedající až k velké temné plošině, od které Španělské hory zvedaly svůj čistě bílý sníh proti obloze.

	Následující hodina, za kterou indiánský řidič přejel holé pláně písku a kamení a vystoupil po několika stupních barevné skály, minula Marianě příliš rychle. Slunce pálilo. Na severu, ve směru, kterým uháněl vůz, se kupily nové bouřné mraky. Kraj nad posledním stupněm pouště vypadal jako území zřícenin a trosek. Bylo to pásmo chmurné červeni a zvláštní hnědošedé barvy, kde skály i hlína zvětraly v podivné útvary. Mariana toto území přirovnala k peklu. Brzy i to bylo za nimi a před nimi se objevilo široké údolí mezi zejícími stěnami skal. Tmavá, bujně zelená pole alfalfy tvořila dno tohoto údolí a v opaku k nim byly horké kamenné stěny holé a pusté. Mariana spatřila první zelené skupiny stromů, jakož i ploché střechy dvou domů.

	„Jak se jmenuje to místo?“ zeptala se.

	„Copenwashie,“ odpověděl Indián.

	„Patří ta zelená pole k indiánským farmám?“

	„Některá. Teď mají nejvíce půdy běloši.“

	„Copak to není rezervace jen pro Indiány?“

	Odpovědí bylo mrzuté zabručení. Indián jel tímto rovným údolím rychle, až se pod koly vozu zvedal prach. Když přijel k prvnímu domu, zastavil a odnášel balíčky do domu. Mariana nikoho nespatřila. Na polích však byli malebně odění dělníci, které pokládala za Indiány. Když potom jeli dále, ukazoval jí řidič několik nízkých kamenných domů pod skalou, obklopených zelenajícími se stromy. Byly to domy misionářů. Od tohoto místa cesta stoupala po jednom boku příkré rokle. Nahoře byla pak rovná půda, porostlá kostrbatým, nízkým křovím kalně zelené barvy. V dáli se ukazovala šedá a červená stavení a dlouhé řady holých stromů. V několika okamžicích k nim vůz dojel. Mariana byla plna zájmu a zvědavosti.

	„Mesa. Zastavíme tady na chvilku,“ řekl řidič a stanul před jedním kamenným stavením. Bylo veliké, mělo jen málo oken a vypadalo poněkud nehostinně. Malí, chundelatí divocí koníci, nesoucí sedla se čtyřhranným svrškem, tam stáli se spuštěnými uzdami.

	„To jsou indiánští koně?“ zeptala se.

	„Ano. Nestojí za moc. Počkejte,“ řekl s ubezpečujícím úsměvem. „To je obchodní stanice. Jsou tady hodní lidé. Vejděte dovnitř. Já vezmu poštu.“

	Mariana vystoupila z vozu a byla ráda, že může opět natáhnout údy. Viděla širokou, stromy lemovanou ulici, po jejíž jedné straně stály pěkně stavěné, šedé kamenné domy a po druhé velká stavení z červeného kamene. Soudila, že tato stavení patří k vládní škole. Jak opuštěná jí připadala tato škola! Velká plošina pouště ji jako by pohlcovala a zdůrazňovala její nepřiměřenost na toto místo. Ulice byla dlouhá, takže Mariana neviděla, co je na jejím horním konci. Vtom byla její pozornost upoutána k obchodní stanici. Tři muži, Indiáni, vyšli právě z domu. Měli na sobě bělošské šaty, dokonce i boty a klobouky, a v Marianě nebudili žádný obdiv. Jejich obličeje byly osmahlé, zdrženlivé a lhostejné, oči černé jako trnky a pronikavé. Indiáni ji pozorovali. Při pohledu na ně Mariana pocítila jakési zklamání. Potom se objevil běloch světlých vlasů a upřímné tváře.

	„Pojďte dále. Já jsem Paxton, obchodník,“ řekl. „Moje žena s radostí uvítá každou návštěvu. Jste jistě unavená a hladová. A do Kaidabu je hodně daleko.“

	„Děkují vám, mám hlad, ale nejsem unavená,“ odpověděla Mariana. Šla za ním dovnitř a divila se, jak ví, kam jede. Vedl ji velkým krámem, jehož police a pulty byly plné zboží, do druhé části domu, do obývací světnice, pohodlné a příjemné. Tam Mariana spatřila obchodníkovu ženu, mladou a slušnou, která se k ní chovala nadmíru laskavě a přívětivě. Neprojevila žádnou zvědavost ani slovem, ani pohledem. Byla jen ráda, že vidí cizího návštěvníka a že mu může nabídnout trochu odpočinku a občerstvení. Marianě se zalíbila.

	„Jedu do Kaidabu,“ hlásila.

	„Inu, to jsem ráda. Je to od vás hezké, že se o to zajímáte. Bůh ví, že Indiáni potřebují přátele. My obchodníci si myslíme, že jsme jejich jedinými přáteli.“

	Mariana jí položila několik náhodných otázek o Indiánech, ale dbala na to, aby neprozradila víc než obyčejný zájem. Strávila příjemnou půlhodinu s paní Paxtonovou.

	„Doufám, že zase brzy přijdete do Mesy,“ řekla jí hostitelka, když vycházely krámem ven. Ode dveří Mariana spatřila bělocha, stojícího u vozu a rozmlouvajícího s indiánským řidičem.

	„To je Friel,“ pokračovala paní Paxtonová a spatření tohoto muže patrně změnilo směr jejích myšlenek.

	„Kdo je to?“ zeptala se Mariana.

	„Je to misionář,“ odpověděla, „ale jak se obávám, toho druhu, který budí u Indiánů spíše nepřátelství proti církvi, než aby šířil pravého ducha křesťanství.“

	Mariana, poněkud zaražena, neodpověděla přímo na poznámku paní Paxtonové. „Děkuji vám za vaši laskavost,“ řekla. „Jsem si jista, že se opět uvidíme. Sbohem!“

	Mariana vyšla ven k vozu. Muž, o kterém paní Paxtonová mluvila, se k ní obrátil. Mariana byla zvyklá na styk s cizími lidmi a dovedla je svým ženským způsobem hned odhadovat. Ale nepamatovala si, že by někdy viděla typ člověka, jakým byl tento muž.

	„Jsem Friel,“ řekl a dotkl se svého sombrera. „Mohl bych vám v něčem posloužit?“

	„Ne, děkuji vám,“ odpověděla Mariana.

	Jeho tvář byla hnědá vlivem vzduchu, ale nebudila v Marianě zájem ani zálibu. Zpozorovala ihned záblesk zvědavosti v jeho očích a potom, když na ni bystřeji pohlédl, i výraz obdivu.

	„Vy cestujete sama,“ řekl. „Mohu znát cíl vaší cesty?“

	Mariana mu řekla to, co řekla obchodníkově ženě. Potom u něho spíše vycítila než zpozorovala jakýsi zvýšený zájem, jakož i něco nepřátelského.

	„Máte povolení ke vstupu do rezervace?“ zeptal se.

	„Ne. Je to nutné?“

	„Já - inu - ne, sotva. Ale je vždy lépe, promluví-li návštěvník s panem Blucherem.“

	„Kdo je to?“

	„Jednatel, který má na starosti rezervaci.“

	„Dobrá. Kde ho najdu?“

	„Naneštěstí tady pan Blucher právě není. Je na nějaké komisi. Ale mohu sám - všechno zařídit. Nechtěla byste se podívat na školu?“

	Mariana cítila, že snad má nějaký nesprávný předsudek proti tomuto člověku, který mluvil docela slušně. Ale přesto viděla v očích pana Friela pohled, který se jí protivil. Podruhé se mu už do očí nepodívala. Nicméně musí v této poušti přijímat lidi tak, jakými jsou, a musí se od nich učit, je-li to možné, aniž by od nich zakoušela nepříjemnosti.

	„Bylo by zajímavé podívat se na indiánské děti. Možná, že se sem vrátím a přijmu nějakou práci s nimi. Ale teď nemám čas.“

	„Mohl bych vám tady opatřit místo,“ řekl horlivě. Byl nějak příliš horlivý.

	„Jaké oprávnění k tomu máte?“ zeptala se Mariana přímo. Ani mu nepoděkovala.

	„Nemám sice žádné přímé oprávnění přijímat vládní úředníky,“ odpověděl, „ale příležitostně najímám lidi pro sebe. A kromě toho se dobře znám s Morganem. On je tady mocným člověkem.“

	„Morgan?“

	„On je tady už přes dvacet let. A všechno řídí.“

	„Kdo je to?“

	„Misionář.“

	„Tak - a vrátím-li se sem za nějakou prací - s kým mám promluvit nejdříve?“

	„Přijďte prostě ke mně. Potom půjdeme k Morganovi. Získáte-li nějaké místo, než byste s ním mluvila, brzy o ně přijdete.“

	„Tak? Nuže, rozmyslím si to,“ řekla Mariana a přistoupila k vozu.

	Friel ji uchopil za paži, ne však proto, aby jí pomohl do vozu, ale aby ji zadržel.

	„Odvezu vás do Kaidabu. Mám tady svůj vůz. V téhle špinavé, rozchrastěné bedně není ani místo. A kromě toho hezká dívka jako vy by neměla jezdit sama s takovým Indiánem.“

	„Proč ne? Je to poštovní řidič. Zaplatím mu za to, že mne veze.“

	„Tihle indiánští ťulpasové jsou všichni stejní. Nemůžete se svěřit žádnému z nich.“

	„Je-li to pravda, pane Friele, nebylo by to dobrým svědectvím o vaší misionářské práci. Zkusím to s tímto Indiánem. Sbohem!“

	Nato Mariana zaujala své místo ve voze a pokynula řidiči, že může jet. Udělal to způsobem prozrazujícím radost, že opouští tuto společnost. Mariana seděla a cítila totéž, co si myslela o něm. Větřík byl příjemný. Širý, pestře zbarvený prostor ji vítal. Byla poněkud překvapena horkou vlnou, která jí náhle probíhala žilami. Po střízlivější úvaze poznala, že ji nejvíce mrzí urážka učiněná Indiánovi. Obrátila se k němu.

	„Rozuměl jste tomu, co říkal ten člověk?“

	„Znám ho. Je jako velká tyč potažená kůží.“

	Mariana byla nucena uznat, že Indián má pozorovací schopnost a originalitu. Potom pustila všechnu rozmrzelost z mysli. Jízda pouští byla závažnější věcí. Jak daleko je ještě do Kaidabu - do Oljata? Každá míle, kterou urazili, ji přiváděla blíže k domovu Lo Blandyho. Šeptala si opět jeho indiánské jméno, snažila se s ním seznámit a zvyknout si na něho. Nedařilo se jí to. A každá vzpomínka na něho zesilovala vědomí nastávající zkoušky, ve svém významu zarážející a ohromné. Ale bylo v tom příjemné vzrušení, podivný oheň a kouzlo.

	Šedé mraky brzy zahalily slunce a Mariana opět pocítila chlad větru. Zahalila se znovu do pláště. Řidič zabočil z cesty od Mesy na sever a jel kotlinou, z které Mariana neměla daleký rozhled. Cesta vedla nejdříve po písčité půdě, pak stoupala po dlouhém svahu na vysokou planinu. Tady Indián pustil vůz nejvyšší rychlostí a jeli tak rychle a hlučně, že Mariana z cesty mnoho neměla. Přece se však dívala střídavě na obě strany, protože chtěla všechno vidět. Na východě byla rozervaná linie modré půdy nebo skály, značící patrně nějaký kaňon. Na západě bylo jedinou význačnější věcí velké bílé úskalí, stojící o samotě, s plochým vrcholem a holými svahy. Brzy se ukázalo, že šedé temno vpředu je sníh, prudce se ženoucí bouře, která Marianu podrobila nové zkoušce. Zabořila obličej do šátku a do límce pláště a schoulila se. Zatím míjel čas a s ním i míle. Když se bouře přehnala a slunce opět svítilo, ocitla se Mariana v široké červené kotlině s písečnými svahy, končícími nízkými skalisky, jejichž mokré plochy se teď leskly.

	Ve dvě hodiny Indián zastavil vůz před Red Sandy, obchodní stanicí podobnou tvrzi, stojící vysoko na ohromném písečném svahu. Obchodníci, dva mladí muži, byli právě tak úslužní a laskaví jako Paxtonovi. Mariana byla skutečně ráda, že si mohla zahřát své zmrzlé tváře, uši a ruce. Obchodníci uvedli Marianu do podkroví nad krámem. Bylo tam teplo a místnost byla neobyčejně útulná a malebná svými pokrývkami, košíčky a jinými indiánskými ručními pracemi. Jak příšerně sténal vítr venku!

	Z okna tohoto domu se Marianě naskytl neobyčejný pohled, který ji okouzloval a zároveň odpuzoval. Jak bylo vše pusté a smutné! Zdálo se, že se ta ohromná kotlina prostírá na všechny světové strany. Tůňky vody se leskly pod nízko visícím nebem. Rostlinstva tady bylo tak málo, že ojedinělé keře se podobaly zvířatům. Nad pustinou se zvedala skupina bílých skal, směle se tyčících do výše, pustých, vyhlodaných živly do podivných a nepravidelných útvarů. Tyto skály náhle končily na jihu příkrou stěnou, obrácenou k jihu. Široký pruh skvrnité půdy pouště ji dělil od svahů černé ploché hory na východě. Mariana viděla, jak se tato plochá vysočina táhne do dálky a pozvolna mizí na severu. Sledovala obzor dále k západu a náhle zpozorovala nejasnou purpurovou a bílou báň hory, která na dlouho upoutala její pohled, ale nejen svou krásou. Takřka přitahovala pohled. Skoro se zdála neskutečnou, tak hluboký byl její purpur, tak éterická byla její běl.

	„To je hora?“ zeptala se jednoho obchodníka.

	„Ovšem,“ odpověděl. „Je to starý Nothsis Ahn. Indiáni jej uctívají.“

	Mariana se vrátila zase k vozu, kde na ni čekal Indián. Skoro jí bylo nepříjemné, že tak rychle uhánějí pouští. Neponechávalo jí to čas na vnímání, a tím méně na pozorování. Věnovala ještě chvilku osadě Red Sandy. Měla svou krásu, ale drsnou. Nebyl tu život ani ruch. Převládaly červené barvy, ale nevynikaly nad ostatní. Splývaly s hnědožlutou, hnědou, slezovou a šedou. Snad nízko visící mraky působily tento dojem zasmušilosti. Ticho bylo tísnivé.

	Cestou přes písčitou kotlinu Mariana zpozorovala tmavé jezdce, kteří se blížili z pozadí skal. Dívala se, jak se stále zvětšují, až se s nimi setkali a minuli je - dva indiánské muže a jednu ženu, jedoucí na chundelatých koních a mající za sedly pokrývky a ovčí kůže. Žena byla zavalitá, oděná do volných, špinavých šatů, měla těžkopádnou, temnou tvář a neučesané vlasy. Tito Indiáni vypadali malebně jen z dálky.

	Potom nastala hodina, za níž vůz supěl po písčité cestě většinou do vrchu a výhled byl otevřený jen na východní straně. Tady nabývala ta dlouhá, černá, plochá hora ještě mohutnější rozměry! Houfy koníků tvořily skvrny na šedozelené půdě. Na okraji hřbetu se objevil indiánský jezdec, klusal podél něho a dodával výjevu trochu divokosti a života. Potom řidič upozornil Marianu na pahrbek země s tmavým otvorem.

	„Hogan. Indiánská chata,“ řekl.

	Jak byla hrubá a primitivní! Potřeby Indiánů a jejich požadavky na pohodlí byly jistě velmi malé.

	Mariana poznala, že jen z vyšších míst lze nabýt představu o rozsáhlosti a bezmeznosti pouště. A potom vyjeli na vrchol hřbetu, z kterého viděla daleko dolů přes půdu stepi k pozvolna stoupající holé pustině, zvedající se k purpurovým a černým výšinám. Tyto barvy upoutaly její zrak. Okrouhlá skupina kamenných pahorků vlevo a dlouhý hřeben ploché vysočiny vpravo se postupně stávaly méně nápadnými. Za další hodinu poznala, že černé výšiny jsou lesy cedrů a purpurové jsou stepi šalvěje. Ještě dříve, než dospěla k těm krásným otevřeným plochám purpuru, ucítila vůni převládající ve vzduchu, která byla stále silnější, ostřejší a lahodnější. Mariana poznala vůni šalvěje. Jak byla podivně divoká, takřka dusivá, a přitom rozjařující! Tady už poušť nepůsobila dojmem holosti. Vystoupili do veliké výše. Cedrové lesy a šalvějová pole ji obklopovaly na všech stranách.

	Kdyby tento dvacet mil dlouhý, stoupající svah pouště nepřešel z pustiny v zeleň, z holé, smutné půdy ke vznešeným výšinám příjemně svěžího vzduchu a krásných barev, nebyla by Mariana připravena na příští útvar tohoto překvapujícího kraje. Ale takto jí k tomu byl dopřán čas. Byla k tomu připravována každou mílí.

	Když pak tedy indiánský řidič sjel příkrou roklí a zabočil kolem její stěny z lesa do zcela jiného světa kamene, nebyla tím Mariana tak naprosto ohromena. Cesta vedla dlouhým, úzkým průsmykem, nad kterým se zvedaly červené, zlaté a žluté skály, tak vysoké, že se Mariana musela dívat přímo nad sebe, pokud chtěla vidět jejich horní kraj. Nevypadaly ani jako skály, ale spíše jako kamenné tváře hor. Mariana se dívala, až ji oči bolely.

	Vůz však jel příliš rychle a průsmyk se zdál příliš krátkým. Rozevřel se do šedé, hřebeny prostoupené pouště a černá, plochá vysočina napravo se klikatila na východě v dál, zatímco rozrytá rudá skalní stěna nalevo zvedala svou smělou, vrubovanou čáru obzoru do dáli k severu. Po dalších deseti mílích cesty tyto hradby na obou stranách ustoupily vzad. Další vrchol hřbetu už Marianě poskytl pohled na Kaidab. Její dopisy a její dary Lo Blandymu byly posílány do této obchodní stanice. Viděla jen několik nízkých kamenných domů s plochou střechou. Byla to hrubá a smutná obydlí! Ale žádný nádherný pohled za celou jízdu Marianu tak nevzrušil jako tento pohled.

	



	

4. KAPITOLA

	 

	Při pohledu zblízka působila obchodní stanice Kaidab silným dojmem života a činnosti. Mariana se nestačila dívat a její úžas a radost byly stále větší.

	Předně tam bylo několik chundelatých indiánských koníků bez ohlávky, stojících s pozdviženými hlavami, a jejich černé, koulející oči se dívaly se zájmem na poštovní automobil. Někteří byli bez sedel a měli na hřbetě připnutou jen pokrývku. Jeden byl barvy smetanové, skoro růžové, s podivnýma světlýma očima a podivuhodně dlouhou hřívou a ohonem. Většinou byli červenavé hnědé barvy. Byl tam také jeden ohnivý malý vraník, který upoutal Marianin zrak.

	Indiánští povozníci nakládali do vozu ohromné žoky z burlapu, obsahující vlnu. Jiní stáli opřeni o zeď obchodní stanice. Pohled na ně Marianu poněkud uspokojoval. Vlasy černé jako havran, lhostejné bronzové tváře, oči tmavé jako noc, hubené a přímé postavy, oděné do sametu a žlábkované bavlněné látky, s ozdobami ze stříbra a korálků - tyto znaky vyhovovaly spíše poněkud sentimentálnímu očekávání Mariany.

	Před otevřenými dveřmi jednoho stavení, patrně skladiště, nakládali jiní Indiáni vlnu do dlouhých žoků, což byla těžká práce, soudě z jejich úsilí, aby udrželi žok zpříma a natlačili vlnu v něm. Celý vnitřek tohoto otevřeného domu byl ověšen a naplněn koňskými postroji, provazy, hromadami bílých pytlů, hromadami vlny a kůží. Zápach ovcí se dotkl Mariany skoro nepříjemně. Slunce pálilo a svítilo prudce na rudé pokrývky. Všude bzučely mouchy. Aspoň tucet hubených, divoce vypadajících a kolem sebe pátravě se dívajících psů čenichalo kolem Mariany. Žádný z nich ani nezavrtěl ohonem. Běloši bez kabátů, se zpocenými obličeji a umazanýma rukama, pracovali na automobilu právě tak zchátralém jako ten poštovní. Dvě Indiánky, nesoucí rance, vyšly z otevřených dveří stanice. Starší byla tlustá a příjemné tváře. Měla na sobě volný oděv pestrých barev a stříbrný náhrdelník. Na zádech nesla velký ranec nebo bednu. Když ji minula, Mariana zahlédla temnou tvář dítěte, vykukující z této bedny. Mladší žena byla patrně dcera a byla dost hezkého zevnějšku. V její temné tváři bylo cosi zajímavého a bystrého. Byla štíhlé postavy. Měla malé nohy, obuté do hnědých mokasín. Měla na sobě oděv z bavlněného sametu a v jejích stříbrných ozdobách byly zasazeny hrubé modré kameny. Pohlédla plaše na Marianu. Potom přijel nějaký Indián a seskočil z koně poblíž Mariany. Byl starý. Jeho hubená tvář byla samá vráska a jeho vlasy byly železně šedé. Měl na sobě tenkou bavlněnou košili a dělnický oděv — šaty bělocha, a k tomu ještě velmi obnošené. Za jeho sedlem visel podlouhlý balík - ovčí kůže svinuté srstí dovnitř. Ten odvázal a nesl jej do stanice. Přijeli ještě další Indiáni. Jeden koník se začal vzpínat, frkat a kopat. Závany teplého a vonného větru zvedaly prach. Zápach ovčí vlny byl stále silnější. Hluboké hrdelní hlasy Indiánů se mísily s ostřejšími vyššími hlasy bělochů.

	Ze stanice vyšel muž hřmotné postavy a bystrých očí. Přes flanelovou košili měl vestu, ale byl bez kabátu a bez klobouku. Jeho boty byly hrubé a zaprášené.

	„Odneste její zavazadla dovnitř,“ řekl Indiánovi.

	Když k ní pak přistoupil, viděla Mariana jeho pohled, pronikavý a přitom laskavý.

	„Vítám vás s radostí, slečno Warnerová,“ řekl. „Očekávali jsme vás už dvě hodiny. Jsem John Withers.“

	Mariana mu podala ruku.

	„Že jste mne očekávali?“ zeptala se zvědavě.

	„V tomto kraji letí zprávy rychle,“ odpověděl s úsměvem. „Přede dvěma hodinami přijel Indián se zprávou, že přijíždíte.“

	„Ale jak znáte mé jméno?“ zeptala se Mariana zvědavě.

	„Řekla mi je paní Withersová, i to, jak vypadáte. Ona vás jistě ráda uvidí. Pojďte, půjdeme dovnitř.“

	Mariana šla za ním do dvora vedle stanice, kde stál v pozadí nízký, malebný kamenný domek se střechou z červené hlíny. Její zvědavost se změnila v údiv. V těle jí poněkud pálilo při závěru, který si udělala ze své jedné domněnky. Jak mohla paní Withersová vědět, jak vypadá? Withers ji uvedl do podivuhodné místnosti, která jako by na ni zazářila indiánskými barvami a vzorky. Koberce na podlaze a přikrývky na pohovce, košíčky na krbu a na stěně a podivné vlysy s malovanými postavami Indiánů, hrubé, primitivní, nápadné - to vše tvořilo ovzduší této místnosti. Jasný oheň plápolal v otevřeném kamenném krbu. Nechybělo tady pohodlí ani knihy. Tato místnost sousedila s dlouhou jídelnou, která působila stejným ornamentálním indiánským dojmem. Z jídelny se pak šlo do síně, která vynikala svou délkou a rozmanitostí i barvami svých ozdob.

	Bystré Marianiny oči se mohly rozhlédnout jen jednou, když vešla žena štíhlé postavy a pamětihodného obličeje.

	„Vítám vás do Kaidabu, slečno Warnerová,“ řekla vřele a napřahovala k ní obě ruce. „Jsme rádi, že jste přišla. Doufáme, že se tady zdržíte hodně dlouho.“

	„Děkuji vám, paní Withersová. Jste velmi laskavá. A - jsem velmi ráda, že jsem tady,“ odpověděla Mariana, poněkud zmatená a nervózní.

	„Měla jste dlouhou cestu a byla zima. A jste celá červená prachem. Ach, já znám tu jízdu. Jela jsem tudy poprvé před dvaceti pěti lety, a to na koni.“

	„Ano, byla to krušná jízda. A zima - div jsem nezmrzla! Ale bylo to přece jen krásné!“

	Withers se zasmál radostí nad těmito slovy.

	„Jakže, to ještě není žádná jízda! Jsme tady teprve na hranicích skutečně divokého kraje. Ukážeme vám ještě něco jiného!“

	„Johne, dej zavazadla slečny Warnerové do druhého pokoje. A pošli tam trochu teplé vody. Až si udělá pohodlí a odpočine si, potom si pohovoříme.“

	Mariana zjistila, že tento pokoj je zvláštní a roztomile vyzdobený jako ostatní. Měl svou čistou, zemitou vůni. Stěny byly jako z rudého cementu - z nepálené hlíny, jak soudila Mariana — a byl tam chládek. Zatímco se myla a převlékala ze svých zaprášených šatů, uvažovala o zvláštním dojmu, který v ní vyvolala paní Withersová. Nebyla to jen obyčejná žena. Z nějakého důvodu, Marianě neznámého, k ní měla její hostitelka nějaký zvláštní osobní zřetel. To Mariana vycítila pudově. Kromě toho to byla jistě žena zvyklá vítat cizince do tohoto divokého pohraničního kraje. Mariana v ní poznávala cosi z moci, kterou vyciťovala u žen vyššího postavení, když vítaly své hosty. Jenomže u paní Withersové to byla moc prostoty, zvláštní, nevědomá důstojnost, spíše duševní než hmotná. Mariana se však při své úpravě nenechala zdržovat úvahami o paní Withersové. Cítila se vábena k této ženě. Tušila nějaké zprávy, zvláštní předzvěsti, neznámé možnosti, které ji pudily opět do jídelny. Paní Withersová tam byla a čekala na ni.

	„Jak jste svěží a hezká!“ zvolala paní Withersová a s obdivem pohlížela na Marianin obličej. „My tady nevídáme dívky vašeho druhu. Poušť je k blondýnkám tvrdá.“

	„To si také myslím,“ odpověděla Mariana. „Nezůstanu asi dlouho ,Benow di cleash‘!... Je to tak správně vysloveno?“

	Paní Withersová se zasmála.

	„Inu, rozumím vám. Ale musíte to vyslovit takto: ,Benow di cleash‘!“

	Její hlas měl zvláštní, hluboký, plynul zvuk, pro Marianu naprosto nový.

	„Paní Withersová, vy víte, kdo mi dal toto jméno,“ prohlásila Mariana.

	„Ano, přiznávám se k tomu s radostí,“ řekla vážně. Mariana se pomalu poddala popudu chvíle. Její ruce se pohnuly, aby se setkaly s rukama, které jí podávala paní Withersová, a hleděla do jejího neobyčejně výrazného obličeje s jeho stíny strastí i myšlenek, do jejích pronikavých a tajemně mocných očí.

	„Sedneme si,“ řekla paní Withersová a vedla ji k pohovce. „Budeme si muset sdělit svá tajemství v přerušovaných chvílích. Každou chvíli sem někdo přijde... Nejprve vám chci říct dvě věci, o kterých vím, že nás spřátelí.“

	„Doufám - věřím tomu,“ odpověděla Mariana a snažila se zachovat klid.

	„Poslyšte! Byla jsem celý svůj život mezi Indiány,“ řekla paní Withersová svým tichým hlasem. „Už od svého dětství jsem měla Indiány ráda. V tomto divokém kraji jsem už dlouhá léta. Je třeba dlouhých let laskavosti a pozorování, má-li člověk Indiány pochopit... Tito Indiáni si mne oblíbili. Dali mi jméno. Věří mi - mají ke mně důvěru. Přicházejí ke mně, abych urovnala jejich spory, abych rozdělovala majetek zanechaný jejich zemřelými, aby se mi svěřovali se svými strastmi. Poznala jsem jejich sny, jejich náboženství, jejich modlitby, pověsti a básnictví, jejich lékařství, význam jejich tanců. A čím víc je poznávám, tím víc je miluji a vážím si jich. Indiáni nejsou takoví, jakými se většině lidí zdají. Jsou to děti přírody. Jejich srdce je ušlechtilé a jejich mysl je krásná. Jsou sice mezi nimi také zločinci, ale v mnohem menší míře než u bělochů. Píseň o Hiawatě je pravdivá — pravdivá pro všechny Indiány. Žijí v tajemném, začarovaném světě, obydleném duchy, hlasy, hudbou, šepotem Boha, stálou a věčnou nesmrtelností. Jsou prostí jako malé děti. Zosobňují všechno. U nich je všechno symbolické.“

	Paní Withersová se na chvíli odmlčela a její výmluvné oči spočívaly pevně na Marianě.

	„Dlouhá léta byla tato odloučená část indiánského území stranou od cest bělochů. Tím byly demoralizace a úpadek Indiánů poněkud zadrženy, aspoň pokud jde o tento kmen. Tento kmen Nopahů je ze všech kmenů ve Spojených státech nejhrdější, nejinteligentnější, nejčetnější a nejbohatší. Takzvaná civilizace ještě nedospěla ke Kaidabu. Ale už se k němu blíží. Cítím, že příští léta budou pro Indiány krušná - a snad rozhodnou o jejich osudu.“

	„Ach, snad je přece ještě naděje!“ prohodila Mariana.

	„Skutečně se zdá, že žádná není, pohlížíte-li na věc rozumně a střízlivě. Ale pohlížím na tuto otázku tak, jak Indián pohlíží na všechno. On začíná svou modlitbu: ,Ať je všechno dobré se mnou‘, a končí ji: ,Teď je všechno dobré se mnou‘. On cítí - on důvěřuje. Bůh skutečně je. Kdyby nebyl, byla bych nevěřící. Život na poušti dělá všechno větším, vznešenějším... Dovolte, abych vám pomohla Indiány pochopit... Bude to pro vaše štěstí!“

	Mariana nemohla vyjádřit své překvapení. Proběhlo jí zachvění.

	‚„Nophaie mi ukázal vaši fotografii, vypravoval mi o vás,“ pokračovala paní Withersová s velkou jemností v hlase. „Ach, nehoršete se! Bude pro něho dobře, že se mi svěřil... Setkala jsem se s ním hned první den, kdy se vrátil z Východu. Pamatovala jsem se na něho. Znala jsem ho jako hocha, když byl ještě malým pastevcem, který nechtěl opustit své stádo v písečné bouři. Znám místo, kde se narodil. Znala jsem toho zloděje koní, který ho unesl. Znala jsem ženu, která ho odvezla na Východ a dala ho do škol... Ale Nophaie se na mne nepamatoval. Zašel do šalvějových stepí Nothsise Ahnu, a když přijel zpět, neměl už šaty bělocha, ani jeho řeč, ani jméno. Byl to zase Nophaie. Časem sem jezdíval. Indiáni mi o něm vypravovali. Je to náčelník, který jim chce pomoct bělošským způsobem. Ale Indiáni chtějí, aby byl jejich kouzelníkem... Nuže, pozorovala jsem jeho strasti, a když sem přijel, promluvila jsem s ním. Pomáhala jsem mu při opětném učení se jeho vlastní řeči. Učil se jí jen pomalu. Pozorovala jsem, jak je nad tím vším nešťastný. A nakonec mi pověděl o vás - ukázal mi vaši fotografii - a přiznal se ke své lásce.“

	Mariana si zakryla svůj rozpálený obličej třesoucíma se rukama. Nemrzelo ji, že tato dobrá žena zná její tajemství, ale tato vyslovená pravda, ta významná slova, neodvratná skutečnost, že to není žádný sen, to vše ji zarazilo a rozbouřilo její srdce. Nophaie ji miluje. Vyznal to této ušlechtilé přítelkyni Indiánů.

	„Mariano, nestyďte se za Nophaieovu lásku,“ domlouvala jí paní Withersová. „Nikdo jiný o tom neví. John to tuší, ale neví to jistě. Chápu vás - cítím s vámi a vím ještě leccos jiného. Nebyla byste tady, kdybyste neměla Nophaie ráda!“

	„Ovšem - že ho — mám ráda,“ prohodila nejistě Mariana, když spustila ruce z obličeje. „Nerozumíte mi dobře. Nestydím se... Je to jen překvapení, že to slyším — že to někdo ví — a že jste mi to tak náhle odhalila.“

	„Na mne nedbejte - ani na to, že to vím,“ odpověděla žena. „Tady jsme v poušti. Jste mezi primitivními lidmi. Tady je všechno prosté. Vaše nesprávné smýšlení tady z vás spadne jako mrtvé šupiny.“

	Vedena upřímným a naprostým ujištěním sympatie sebrala Mariana svou odvahu a pověděla stručně paní Withersové o svém románu s Nophaiem, potom o svém postavení v životě a o svém odhodlání jednat svobodně, žít nějaký čas na Západě a snad pomáhat Indiánům, aby nalezli trochu štěstí.

	„Ach! Dožijete se zármutku, ale dožijete se také neobyčejného štěstí,“ odpověděla paní Withersová. „A pokud jde o Nophaie - toho tím zachráníte. Srdce mu už začínalo pukat. A když Indiánovi puká srdce žalem, jistě zemře... Nespouštěla jsem Nophaie z mysli. Šlo mu to v koleji velmi dobře. Byl výborným studentem a znamenitým sportovcem. Slyšela jsem, že Nophaieův otec byl znamenitým běžcem. A donesl prý Kámen zkoušky bojovníků za celé generace nejdále... Ale je otázka, co dobrého tady dokáže Nophaieovo vychování i jeho obratnost. Musí se nejprve učit být Indiánem. Osmnáct let na Východě z něho udělalo spíše bělocha než rudocha. Už nikdy se nevrátí k životu bělochů... Mariano, ráda bych věděla - není vám to proti mysli? Řekněte mi to upřímně!“

	„Ne. Ani bych nechtěla, aby se k němu vrátil,“ odpověděla Mariana.

	„A řekla jste, že nemáte žádné blízké a drahé příbuzné?“ dotazovala se paní Withersová a upírala své magnetické oči na Marianu.

	„Žádné velmi blízké ani drahé.“

	„A máte dost toho strojeného způsobu života - všech moderních zvyků - všeho toho - „

	„To opravdu ano,“ přerušila ji Mariana.

	„A máte skutečně touhu vrátit se k prostému životu venku?“

	„Touhu!“ zvolala Mariana skoro vášnivě, zbavena sebevlády mocnou silou této ženy rozechvět ji. „Já - opravdu nevím, co to je. Ale myslím, že pod svou světlou pletí - jsem jen divochem!“

	„A máte nějaké jmění?“

	„Ach, nejsem bohatá, ale nejsem ani chudá.“

	„A milujete Nophaie tak, jak byste nemohla milovat žádného jiného muže - bělocha?“

	„Miluji ho hrozně,“ šeptala Mariana. „Jak mohu předvídat, co bude — nějakou jinou příští lásku? Ale hrozím se už jen toho pomyšlení. Ach, přemýšlela jsem o tom hodně v poslední době - sňatek pro peníze nebo pro pohodlí - pro domov - pro děti -pro cokoliv jiného než pro lásku? Ne, ne! To není pro mne.“

	„A chtěla byste se provdat za Nophaie?“ dodala paní Withersová.

	Mariana překvapeně vydechla. Opět to nebyl stud, který jí vehnal pálící horkou krev do tváří, ale uvolnění dosud potlačovaných citů. Tato přímá, poctivá žena se dotýkala největších hlubin jejího srdce.

	„Nophaie je Indián,“ pokračovala paní Withersová. „Ale je to ryzí muž. Nikdy jsem neviděla ušlechtilejšího muže - bílého ani rudého... Myslím, že jste šťastnou dívkou. Milovat a být milována, žít v poušti, pozorovat její divokost a nádheru a učit se tomu od Indiána, věnovat svou energii vznešené věci! Doufám, že cítíte pravdu toho všeho!“

	„Nevidím to dosud zcela jasně, ale věřím vám,“ odpověděla Mariana. „Vyjadřujete cosi, co je ve mně hluboko a nejasné -co chce být vyjádřeno... Myslím, že vám musím něco připomenout - Nophaie mne nikdy nepožádal, abych si ho vzala.“

	„Inu, nebylo to proto, že by nechtěl, věřte mi,“ odpověděla paní. „Viděla jsem za svého života některé zamilované Indiány, ale Nophaie je všechny předčí... Co chcete dělat? Pošlete pro něho, nebo si vyjedete do jeho domova?“

	„Raději bych se s ním setkala někde jinde - někde v poušti,“ odpovídala Mariana ve zmateném zamyšlení. „Ale bylo by to správné? Je to neslýchané, co dělám. Ale musím to udělat. Ospravedlňují to nejsilnější city ve mně. Ale jsem nedůtklivá - nechci, aby o tom lidé věděli. Ach, je to zbabělost a šalba lidí mého druhu.“

	„Bude to správné. John pojede s vámi k Nophaieovi,“ řekla paní Withersová vřele. „A nikdo jiný kromě Johna a mne se nedozví o vašem tajemství. Řekneme všem, že jste sem přijela pracovat mezi Indiány.“

	„Děkuji vám. Ulehčí mi to věc, dokud nenajdu sama sebe... Byla jsem dost odvážná, že jsem se sem vydala. Ale zdá se, že mne moje odvaha opouští.“

	„Myslím, že tyto první dny budou pro vás krušné. Ale nemějte strach. Všechno dopadne dobře. Jste mladá, zdravá, silná. Máte ducha. Nabudete tady podivuhodné zkušenosti a stanete se dokonalejší, i kdyby ne šťastnější.“

	Vtom vstoupil do místnosti Withers.

	„Hleďme, zdá se, že budete dobrou medicínou,“ řekl srdečně a pohlížel na ni poněkud překvapeně a velmi potěšené. „Co asi udělá poušť s touhle pletí!... Nuže, slečno, právě přijel jeden Pahutský Indián. Setkal se dnes ráno s Nophaiem a mluvil s ním. Myslím, že to ráda uslyšíte.“

	„Ach - dnes! Tak blízko!“ zvolala Mariana.

	„To můžete sotva nazvat blízko, myslíte-li tím, kde Nophaie je. Je to skoro sto mil.“

	„Co vám řekl?“ ptala se Mariana dychtivě.

	„Ne mnoho, jen jsem se ptal, jestli viděl Nophaie. Řekl, že ano, dnes ráno za východu slunce. Nophaie byl u ovcí. Teď tam ovce dostávají jehňata. Nophaie byl znamenitým pastevcem. Slyšel jsem už dříve, jak se mu daří s ovcemi. Ten Pahut se smál a řekl: ,Nophaie zapomíná na svého bílého ducha a vrací se ke dnům svého mládí. Myslím, že všichni Indiáni mají radost, že se Nophaie zřekl života bělochů.“

	„Mohla bych toho Pahuta vidět?“ zeptala se Mariana.

	„Pojďte tedy. Představím vás,“ odpověděl Withers a smál se.

	„Ano, jděte s ním,“ řekla paní Withersová. „Musím dohlédnou na oběd.“

	„Nechci, abyste mne představoval, ani aby ten Pahut viděl, že se o něj zajímám,“ řekla Mariana Withersovi, když vycházeli z domu. „Myslím, že je to jen věc citu. Chci jen vidět toho Indiána, který ještě dnes mluvil s Nophaiem.“

	„Jen jsem žertoval, slečno Warnerová,“ odpověděl Withers vážně. „Ten Pahut není dobrý Indián. Musím s lítostí říct, že má špatnou pověst. Zabil prý už bělochy i Indiány.“

	„Ach! Slyšela jsem nebo jsem někde četla, že boje a prolévání krve už patří minulosti.“

	„To je možné,“ řekl Withers zasmušile. „Ale slyšela jste nebo četla, co není pravda. Pohraničí už ovšem není tak divoké a zlé, jak bývalo před čtyřiceti lety, když jsem byl hoch. Ani ne tak zlé, jako před patnácti lety, když Indiáni zabili mého bratra. Ale toto pohraničí není dosud nijak mírné.“

	Vedl Marianu zadem šedého kamenného domu do krámu. Uprostřed této velké místnosti byla čtyřhranná volná plocha kamenné podlahy, oddělená od prostorných a naplněných polic vysokými pulty. Tam stáli Indiáni, opřeni o tyto pulty. Mariana viděla kadeře havraních vlasů pod zaprášenými, pomačkanými černými sombrery. Viděla odlesk stříbrných spon a ozdob. Slyšela cinkot stříbrných peněz a hluboké hlasy, v kterých převládající slabika zněla jako „toa“ a „taa“. Všichni tito Indiáni byli k Marianě obráceni zády a patrně smlouvali nějaký kup s bělochem za pultem. Na koncích pultu se kupily hromady indiánských pokrývek. Za nimi byly v policích rozmanité druhy barevného střižního zboží, potravinové konzervy, bedny a nádoby. Od stropu visela sedla, uzdy, svítilny, lasa - nesčetný výběr zboží, jaké se prodávalo Indiánům.

	„Tady je ten vás Pahut,“ řekl Withers a ukazoval ode dveří do krámu. „Není příliš hezký, co?“

	Mariana spatřila nepoctivě vypadajícího malého Indiána, skoro černého, okrouhlé tváře s vysokým nosem, nejdrzejšího, nejhrubšího pohledu, jaký kdy na lidské tváři spatřila. Na hlavě měl vysoké sombrero kuželovitého tvaru se širokým, tupým okrajem. Tento klobouk byl tak černý jako jeho vlasy a zdobený lesklými korálky. Jeho oblek se skládal z umazané košile, sametové nebo z nějaké žlábkované bavlněné látky, a z modrých kalhot napříč pruhovaných. Za stříbrem kovaným pásem měl těžkou pistoli. Lesklý, široký stříbrný náramek, z kterého visel kožený bičík, obepínal svalnaté zápěstí. Tento Indián vůbec neposkytoval příjemný a uklidňující pohled pro oči městské dívky, která byla v poušti nováčkem. Ale přece ji jaksi okouzloval.

	„Nuže, co o něm soudíte?“ zeptal se Withers a usmíval se.

	„Nejsem jím právě nadšena,“ odpověděla Mariana a ušklíbla se. „Raději se na něho podívám jen zdálky. Ale vypadá -jako - „

	„Jako opravdový Indián. A můžete se vsadit, že jím také je. Ale máme-li se k němu zachovat spravedlivě, tento Pahut neprovedl nic špatného a podlého od doby, kdy se vrátil Nophaie. Slyšel jsem od Indiánů, že do něho Nophaie vemluvil dobré kouzlo.“

	„Co to je, to kouzlo?“ zeptala se Mariana.

	„Indiáni připravují kouzla z květů, kořínků, kůry, bylin a užívají je proti nemocem právě tak jako běloši. Ale kouzlo znamená také modlitbu, upřímné slovo, tajemnou moc kouzelníků kmene a jejich užití pískových maleb.“

	„Co je to?“

	„Když přijde kouzelník k nemocnému Indiánovi, tvoří na plochém kamenu malbu z různě zbarveného písku. Tím maluje svou zprávu Velkému duchu. Tyto malby jsou krásné a umělecké. Ale jen málo bělochů je kdy vidělo. A nejpodivnější na tom je, že jejich užití skoro vždycky uzdraví nemocného Indiána.“

	„Nophaie tedy už začal pomáhat svému lidu?“

	„Samozřejmě.“

	„To jsem velice ráda,“ promluvila tiše Mariana. „Pamatuji si, že často říkával, že nic nedokáže.“

	„My jsme tomu také rádi. Víte, slečno Warnerová, my sice žijeme z Indiánů, ale poctivě pro ně pracujeme.“

	„To mi řekl obchodník v Mese také, a ještě řekl, že obchodníci jsou jedinými přáteli Indiánů. Je to pravda?“

	„My si to aspoň myslíme. Ale znal jsem také některé misionáře, kteří byli poctivými lidmi před Bohem, kteří prokazovali Indiánům jen dobré.“

	„Copak nepracují všichni pro dobro Indiánů?“

	Obchodník na ni bystře a zkoumavě pohlédl, jako by tu otázku slýchal častěji a jako by odpověď na ni vyžadovala jistý takt.

	„Naneštěstí ne,“ odpověděl přímo. „Myslím, že v každém oboru života jsou lidé, kteří zneužívají své povolání. Nemůžeme tedy ovšem nic lepšího čekat od misionářů. A v Morganovi a Frielovi tuto výjimku nalézáme. Ti jsou zlí kouzelníci. Zlo, které způsobí, je v mnoha případech odčiněno úsilím misionářů, kteří pracují pro dobro Indiánů upřímně. Je však jisté, že někteří misionáři tady dlouho nevydrží, pokud se nepoddají Morganově vládě.“

	„To zní tak podivně!“ řekla Mariana užasle. „Copak má ten Morgan moc stavět se proti skutečně dobrým misionářům?“

	„Zda má moc?“ odpověděl Withers s chmurným humorem. „To bych řekl! Snaží se zbavit misionářů, kteří se nenechají ovládat, a vlastně každého takového.“

	„Ale jak je to možné?“ zeptala se Mariana prudce.

	„Tomu vlastně nerozumí nikdo. Ale my, kteří jsem už dlouho v rezervaci, máme na to svůj názor. Morganova moc je snad politická, nebo církevní, nebo snad obojí. Jisté je, že je velmi dobře zapsán u Správy misií na Východě. Není pochyb, že je Správa misií složena z vážných kněží, kteří se poctivě snaží pomáhat Indiánům a obrátit je na křesťanství. Setkal jsem se kdysi s jedním z nich - s prezidentem. Ten si nenechá vymluvit, že každá kritika Morgana je jen útokem některého žárlivého misionáře nebo náboženské kliky jiné církve. Správa misií se skutečná fakta nikdy nedozví. V tom snad spočívá Morganova moc. Jednou jim však snad přece spadnou šupiny z očí, a oni ho propustí.“

	„Jak je to zcela jiné — toto misionářské dílo - než to, co čteme a slyšíme!“ řekla Mariana a snivě vzpomínala na Nophaieův dopis.

	„Myslím, že je,“ řekl Withers. „Uvažte například ten případ mladého Ramsdella, kovbojského misionáře. Ramsdellův způsob práce se Morganovi nelíbil. Tento kovbojský kazatel si nejdříve získal oblibu a důvěru Indiánů. Morgan a jeho spojenec se obávali, že Ramsdell získá příliš velký vliv. Pracoval s Indiány při kopání příkopů, orání, sázení a při stavbě. Ramsdell byl dobrým mechanikem a snažil se Indiány mnohému naučit. Potom jim příliš nevtloukal náboženství do hlav. Pekelný oheň a podobné věci neměly místo v jeho řečech. Mnohem důležitějším snad bylo pro Indiány to, že si Ramsdell nikdy nic nezačal s indiánskými ženami. Byl to nebroušený diamant, přičinlivý kněz. A najednou Morgan zahájil své vyšetřování, svolal svůj soud. On, Friel a jednatel Blucher se tady ustavili jako Misijní správa. Pohnali Ramsdella před svůj soud a obžalovali ho, že je vůdcem pohanství. Toto své obvinění založili na tom, že se oblékal do indiánského kroje pro pobavení indiánských dětí. Jiným obviněním bylo, že se chová k nám obchodníkům mnohem přátelštěji, než se na pravého misionáře sluší. Byl propuštěn. Tak postupuje ta křesťanská modla! Někdy se docela nedivím, že Indiáni nechtějí uvěřit křesťanství a pohrdají jím.“

	Withers si náhle uvědomil, jak hlubokým dojmem působí jeho prohlášení na Marianu. Potom mluvil dále, stejně vážně, ale ne už tak prudce. Vykládal, jak mnozí misionáři, kteří sem byli vysláni, byli neschopní v jiných oborech života. Někteří nebyli kazateli. Mnozí byli lidé slabé povahy a ocitli se daleko od civilizace a v takovém postavení, že vlastně vládli bezbrannému kmenu. Podlehli tomu pokušení. Za zlé následky lze dávat vinu spíše té kombinaci sil, která je vyslala sem do smutné, divoké pouště, než jim samým. Nakonec Withers prohlásil, že sám systém je špatný - ten systém, který pošetile a svévolně posílal méněcenné lidi, aby Indiány učili křesťanství.

	Mariana cítila bolestně choulostivý a složitý ráz této otázky misionářského díla. Paxtonovi v ní vzbudili stejný dojem. Vzpomněla si opět na Nophaieův dopis, který znovu četla teprve včera, a začala teď nabývat vlastní objektivní představy o důsledku, který bude patrně asi závažný. A náhle si uvědomila, že už nemá pochybnosti vzhledem ke svým pohnutkám nebo úmyslu - rozhodla se pevně, že zůstane tady v poušti.

	„Slečno Warnerová, chcete, abych po tomto Pahutovi poslal vzkaz nebo dopis Nophaieovi?“ zeptal se Withers. „On zítra vyjede.“

	„Ne. Raději bych jela sama,“ odpověděla Mariana. „Paní Withersová řekla, že mne vezmete s sebou. Budete tak laskav?“

	„Ovšem, vezmu vás s sebou,“ odpověděl. „Mám na té straně nějaké ovce a ještě jiné jednání. Ale je to dlouhá jízda pro nováčka. Umíte dobře jezdit na koni?“

	„Trochu jsem jezdívala a poslední měsíc jsem chodila třikrát týdně do jízdárny. Jsem dost otužilá. Ale jisté je, že nejsem žádný výborný jezdec. Ale snad se to naučím.“

	„Je dobře, že jste se trochu otužila, než jste se vydala sem na Západ. Jízda po těchto nopahských cestách je totiž těžká a napne vaše síly do krajnosti. Kdy byste chtěla vyjet?“

	„Jak brzy jen můžete.“

	„Tedy pozítří. Ale nemyslete si, že Nophaie překvapíte. To je nemožné.“

	„Proč? Neřekneme-li to nikomu?“

	„Tady na poušti se zprávy šíří rychle. Je to jako by je tady nosili ptáci. Některý Indián nás uvidí na cestě a předjede nás nebo to poví jinému Indiánovi. A dostane se to k Nophaieovi vždycky dříve než my.“

	„Co se dostane k Nophaieovi?“

	„Zpráva, že obchodník Withers jede na západ s Benow di cleash. To jistě vzbudí jeho pozornost, že?“

	„To on pozná,“ řekla Mariana krátce.

	„Samozřejmě. A vyjede vám vstříc. Povedu vás po cestě Pahutů. Budete kromě mne prvním bělochem, který po ní pojede. Budete muset sebrat všechny síly, milé dítě!“

	„Že budu muset? Ach, ta moje chlubná sebedůvěra! Ta moje ješitnost! Pane Withersi, bojím se toho všeho - té ohromnosti a podivnosti pouště - všeho toho, co musím dokázat.“

	„Není divu. Je to jen zcela přirozené. Začněte raději hned. Používejte své oči a rozum. Nemějte strach. Berte věci, jak přijdou. Umiňte si, že to vydržíte. A všechno dopadne dobře.“

	Withers byl zavolán od někoho v krámu, omluvil se Marianě a zanechal ji samotnou. Mariana tedy ne bez přemáhání potlačila váhání i zdrženlivost a vykročila mezi tiše našlapující, čenichající psy, chundelaté koníky s divokýma očima a zvědavě se dívající Indiány. Podařilo se jí, že kráčela mezi nimi, aniž dala najevo své skutečné pocity. Tato zkouška, aspoň pokud šlo o Indiány, se postupně stávala snazší, ale necítila se nijak klidná mezi těmi ovčáckými psy s bledýma očima a nemohla se zbavit strachu, že ji některý koník kopne. Nakladači víny budili její zájem. Nakupili ohromné hnědé žoky, až byl náklad patnáct stop nade dnem vozu. Marianu napadlo, zda nezamýšlejí odjet ještě v této pozdní chvíli. Potom se jí však stal těžký zápach ovcí přece jen skoro nesnesitelným a odešla k bráně dvora, kde ji ode dveří volala paní Withersova k večeři.
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5. KAPITOLA

	 

	Těch dvacet čtyři hodin strávených v Kaidabu byly pro Marianu plné nových dojmů.

	Západ slunce nad hlubokou průrvou mezi rudou hradbou a černou, plochou vysočinou na západě - táhnoucí se, průhledná oblaka, purpurová, růžová a bílá, lemovaná zlatým ohněm; podivný, smutný soumrak, přecházející v noc na poušti s tmavě modrým nebem, zářícím milióny hvězd; procházka do osamělé, smutné, tiché prázdnoty; krásná chvíle strávená s tou ženou, která znala a milovala duši a život Indiánů; ulehnutí k lahodnému odpočinku, kdy se zdá, že se na víčka snáší kouzlo; přerušovaná chvíle dřímoty, kdy se mrtvé ticho probudí divokým, trhaným štěkotem a smutnými hlasy; chladné, ostré, osvěžující svítání; a potom den vzrušení, z nichž neposledním byla jízda na koni s indiánským hochem po písčité, zelení postříkané stepi - to vše jaksi dovršilo postup změny v Marianině srdci, zjasnilo její mysl a probudilo zvláštní lásku k poušti. Bylo to jako dlouhodobý vývoj. Z těchto hodin vyrostlo poznání neomezených možností života, radosti a práce. Nikdy předtím nevytušila význam slov: „svět je tak plný tolika věcí.“

	Ten večer bylo v další a důležitější poradě s paní Withersovou jednáno o Marianině práci. Obě se shodly v tom, že je třeba začít v Mese, a to v nějakém vztahu s indiánskou školou. Bylo rozhodnuto, že kdyby tam snad nebyla Marianina nabídka přijata, vrátí se do Kaidabu a začne pracovat mezi Indiány na vlastní vrub. Byly vzaty v úvahu také Nophaieovy možné návrhy a přání. Avšak paní Withersová i Mariana od něho očekávaly jen souhlas. Jeho poznámky mohly snad Marianu povzbudit jen k většímu úsilí. Mariana se rozhodla, že se bude rychle učit řeč Indiánů, aby se s nimi co nejdříve dorozuměla, a zběhlost přijde časem.

	Druhý den ráno Mariana vstala v pět hodin. Byl příčinou jejího rozjaření jen chladný vzduch pouště? Jak podivně působila ta dlouhá černá čára obzoru se svým ostrým obrysem proti čisté, bledě zlaté záři oblohy! Marianino srdce se vzedmulo a prudce bilo. Kolik líbezností poskytuje život! Byla ráda tomuto jeho novému významu. Voda byla ledová, až ji pálily prsty. Se skutečnou rozkoší si oblékala svůj hrubý teplý oděv do pole - flanelovou blůzu, jezdecké kalhoty a boty. Navíc měla kabát, svetr a hrubé rukavice. Ale klobouk, který si přivezla, se jí teď nezdál příliš vhodný. Byl velmi lehký a malý. Bude však nucena si jej vzít, protože jiný neměla. Další potřeby měla už uloženy v malém vlněném vaku.

	Když vyšla ven, slunce už stálo na obloze a zdálo se, že ztrácí svůj jas. Šedá, řídká oblaka se prostírala po obloze. Vítr byl studený, prudký a povíval Marianinými vlasy. Indiáni přijížděli ke stanici a denní práce začínala. Withers bez klobouku a bez kabátu jako obyčejně řídil připínání nákladu na dva soumary. Bylo zřejmé, že se mu nelíbí způsob, jakým muži připravovali velké balíky plachtoviny, protože trhnutím rozvázal uzel a posměšně zvolal:

	„To není žádný diamantový uzel!“ A začal jej uvazovat po svém. Mariana nemohla sledovat spletité vázání, ale viděla, jak Withers a jeho pomocník stáli po obou stranách soumara, opírali o něho jednu nohu, nahýbali se dozadu a táhli ze všech sil. Nebyl div, že ubohý soumar hekal, věšel uši a ohlížel se, jako by protestoval. Mariana se divila, že to zvíře nepraskne. Po chvíli ji Withers zpozoroval. Ustal ve své práci.

	„Hleďte, Johny, běžte do domu a přiveďte slečnu Warnerovou,“ řekl zcela vážně.

	To Marianu zaráželo a uvádělo do rozpaků. Je snad možné, aby ji pan Withers nepoznal? Bylo sice jisté, že důstojnost jejích dvaceti tří let a také něco z její postavy jaksi mizely, když si oblékla mužský oděv.

	„Ale - pane Withersi! Já - jsem Warnerová,“ promluvila skoro mimovolně. Nevěřila mu zcela.

	Široký úsměv se objevil na jeho tváři a v jeho očích svítilo šibalství.

	„Opravdu jsem myslel, že jste hoch,“ řekl jí. „A divil jsem se, kde se tu najednou takový hoch bere. Je jistě milé na vás pohledět.“

	Marianu těšil jeho upřímný obdiv. Sice by se raději před Nophaiem objevila v čistě ženském úboru, v takovém, jaký měla na sobě, když ji spatřil poprvé, ale tady to nebylo vhodné ani možné. Teď zažila okamžik štěstí při pomyšlení, že ji snad také Nophaie shledá půvabnou v těchto jezdeckých šatech.

	„Myslím, že dnes dostaneme vítr,“ řekl Withers a prohlížel si východní obzor. „Nemohla byste tu cestu odložit na zítřek?“

	„Ach, ne, to ne!“ zvolala zděšeně Mariana. „Pane Withersi, to snad nemyslíte vážně, že bychom neměli vyjet?“

	„Ano, myslím, ale když o tom takhle soudíte, pak tedy pojedeme,“ odpověděl rozhodně. „Je jedno, jestli poznáte poletující písek teď nebo později. Máte brýle?“

	„Ano, mám automobilové brýle.“

	„To je dobře. Ale budete si muset vzít jiný klobouk.“

	„Ach, myslela jsem si to - jak tenhle vypadá. Není asi vhodný, že?“

	„Vypadá jistě nádherně. Ale není vhodný. Potřebujete sombrero se širokým okrajem. Ten bude chránit váš obličej před sluncem a deštěm. Slunce vás opálí, slečno.“

	„To mi nevadí, pane Withersi,“ odpověděla Mariana. „Moje kůže sice vypadá jako jemná, ale je dost otužilá. Obyčejně se opálím do červena a pak do hněda.“

	„Nuže, uvidíme. Nemáte-li sombrero, nějaké pro vás najdu.“

	Mariana nikdy nezažila tak nekonečnou hodinu, jakou byla tato, než se pan Withers připravil k odjezdu. Snídaně jí připadala zbytečnou věcí. Ale přesto měla hlad. Celou tu dobu pozorovala výmluvné a pronikavé pohledy paní Withersové a její jemný úsměv porozumění a sympatie. Tato Indiány milující žena ji chápala a prožívala s ní tyto rozechvívající, dychtivé chvíle mladého života. Ale také jakýsi stálý smutek jako stín dlel v těch magnetických očích. Withers byl veselý a byl samý žert vzhledem k Marianinu chlapeckému vzezření. Ale konečně bylo po snídani a následovala chvíle čekání.

	„Mariano, čeká vás krušná, ale nádherná jízda. Nedovedu vám to žádnými slovy popsat. Nophaieův kraj je takový, že ho nelze vylíčit. Pamatujte, že studium pouště vás odmění... Buďte opatrná na obtížných cestách! Sbohem!“

	Dva Indiáni hnali před Marianou soumary. Withers jí ukázal, jak má vsednout na koně a jet za nimi. Sám prý pojede hned za ní. Pocítila jakési zklamání, když jí dali koně místo jednoho takového chundelatého indiánského mustanga - nízkého, zavalitého koně, ne bujného a zcela ošklivého. Ale když na něm seděla a snažila se přizpůsobit sedlu i pohybu, zjistila ke svému úžasu, že to není vůbec nutné. Kůň se dal do pohybu. Klusal rychle, ale nebyl to klusový krok. Jela klusem včera, a brzy ji to unavilo. Tento krok byl pro ni neznámý, i když si myslela, že o koních všechno zná. Připadalo jí to, jako by jela v houpací židli, která by se pohybovala po rovině, bylo-li něco takového možné. Tento pohyb jí působil rozkoš.

	Jeden z Indiánů byl starý, soudě podle jeho šedých vlasů a svislých ramen. Měl kolem hlavy uvázaný červený šátek. Tenká bavlněná pokrývka pestrých barev jako kartoun pokrývala jeho ramena a jeho dlouhé nohy se klátily pod třmeny. Druhý Indián byl asi šestnáctiletý hoch a pohled na něho byl Marianě příjemný. Jeho ebenově černé vlasy vlály ve větru, jeho tmavá, hnědá tvář byla okrouhlá a hezká, oči měl černé jako vlasy a to vše, spolu s usmívajícími se rty, které odhalovaly jeho rovné bílé zuby, z něho dělalo hezkého mladíka.

	Mariana si umínila, že si bude všímat všeho. Ale už pouhý pohled na tyto barevně oděné Indiány a na poskakující soumary ji poutal tak, že zapomínala na všechno ostatní. Cítila studené vanutí větru, cítila prach, jela pohodlně bez jakékoliv námahy. Potom jí mustangové i soumaři vpředu náhle zmizeli. Cesta vedla po příkrém svahu dolů. Za chvíli Mariana dojela k tomu svahu. Užasla, když před sebou spatřila hlubokou rudou rokli s rozpadávajícími se stěnami a kalný, hlučně tekoucí potok. Soumaři i mustangové kráčeli krok za krokem po svahu dolů ke břehu vody. Indiáni vjeli prudce do vody, až bahno a voda stříkaly. Křičeli na soumary. Mariana cítila, jak jí na kůži mrazí a srdce jí nezvykle bije. Její kůň si zřejmě dělal tak málo z příkrých svahů jako z rovné cesty. Pustil se přímo dolů. Mariana měla co dělat, aby se na něm udržela. Ačkoliv se nedívala přímo na soumary, přece pozorovala, že jsou jejich nohy náhle jaksi kratší. Slyšela také nějaký hluk za sebou.

	„To je kyprý písek,“ volal Withers zhora. „Je bezpečný, ale musíte Buckskina popohnat.“

	Mariana neměla ani čas, aby se k něčemu rozhodla. Buckskin se sesunul z břehu a zabořil se do písku. Mariana pocítila svůj první strach. Cítila, jak se jedna jeho noha hluboko zabořila, a pak jiná a zase jiná. Ale postupoval stále kupředu. Nenechal tam nikdy dvě nohy současně zabořené- Rozběhl se hned od začátku, přebrodil rychle bahnitý proud a vystoupil po příkré písčité stezce na břeh. Tady teprve Mariana nalezla nohama třmeny a nabyla aspoň zdání klidu, než k ní Withers dojel.

	„Jak se vám zamlouvá Buckskin?“ zeptal se. Nezmínil se ani slovem o tomto hrozném místě!

	„Myslím, že - že se mi líbí hodně,“ odpověděla.

	„To jsem také čekal. Je to mimochodník. Na něm můžete jet všude tam, kde byste z jiného koně spadla. Jen ho nechte klidně jít. On zná cestu a bude se držet. Ale bojím se, že nás přepadnou prudké závany větru.“

	Withers vyjel kupředu k soumarům a pobídl je k rychlejšímu kroku. Indiáni se vlekli před nimi. Mariana byla ponechána svému koni, cestě a okolnímu kraji. Před nimi se tyčily holé vrchy ze žlutého kamene vysoko na zataženém nebi. Vzadu za roklí zela širá poušt, rovná hnědá půda se prostírala k obchodní stanici a pak se zvedala do výše k nepravidelné stěně ploché vysočiny, černě se jevící proti obloze.

	„Tohle všechno - snad ani není pravda,“ řekla Mariana k sobě. Své místo by neměnila s nikým na světě. Mohla se volně oddat svým citům.

	Cesta vedla do průsmyku mezi skalnatými vrchy. Po obou stranách stoupala šikmá plocha a postupně se zvedala do velké výše. V jamkách a koutech rostly zakrslé cedry, jejichž kořeny čněly z pevné skály. Tady nevál vítr, což bylo příjemnou úlevou. Buckskin kráčel tak rychle, že viděla stále ty koně před sebou. Na skalnatých částech cesty byly jeho nohy tak jisté jako dříve písku. Mariana začínala poznávat, proč jí ho Withers vybral. Svahy se pomalu blížily k sobě, byly vyšší a cesta vedla do vrchu. Mariana neviděla daleko před sebe. Bylo jí teď příjemně teplo. Snad asi po půl hodině pozvolného stoupání se ocitla na vrcholu hřbetu, z kterého pak brzy viděla do dálky. Jak nádherný pohled ji tam uvítal! Withers tam na ni čekal, protože patrně předvídal její potěšení nad krásnou krajinou.

	„Věděl jsem, že se vám bude líbit těchto deset mil cesty,“ řekl. „Ta velká černá skála, vyčnívající ze stepi, se jmenuje ,Kapitán‘. A této ostré skále, kterou vidíte, říkají Indiáni ,Štíhlá skála do výše čnějící‘. Je dvakrát tak vysoká jako váš Washingtonův pomník.“

	Dlouhá, široká a zelená byla proláklina v poušti, která vedla k těm čnějícím skalám, osamělým a vypadajícím jako nějaké hlídky. Deset mil! Zdálo se, že to není ani třetina této vzdálenosti. Ale Mariana, jedoucí stále kupředu a stále pozorující tyto skalní sochy, brzy poznala, jak klamné je toto zdání vzdálenosti. Celou hodinu tyto pomníky pouště nezměnily tvar, velikost ani barvu. Teprve za další, hodinu vjela Mariana mezi ně a pohlížela na ně s úžasem. Divila se černé žulové vznešenosti Kapitána a rudé pískovcové nádheře Štíhlé skály do výše čnějící. A tyto skály byly předními strážemi brány pouště, která byla nad Marianino pochopení. Mohla se jen dívat, vyptávat se Witherse a jet kupředu, a teprve pozvolna poznávala klam vzdáleností, nádheru barvy, Ohromnost této ploché vysočiny a podivnou, fantastickou a vznešenou ušlechtilost těch skalních útvarů.

	Studený vítr, stínící mraky, častá oblaka letícího prachu a krátké přeháňky šlehajících krupek, to vše míjelo Marianu, jako by to ani nebylo. Cosi velkého vstupovalo do její duše. Toto je tedy domov Indiánů? Co vědí bílí lidé o povaze, divokosti a osamělosti toho, co vytvořilo tyto děti pouště? Co asi sídlí v mysli kmene, který žije v této očarované zemi?

	Potom asi uprostřed odpoledne přišlo to, čeho se Withers obával a co předvídal.

	„Písečná bouře,“ řekl. „Ale nebude zlá. Nebude trvat dlouho. Vezměte si své brýle a převažte si ústa a nos šátkem.“

	Od západu se přihnal žlutý oblak. Slunce nachové barvy, temné a příšerné, svítilo touto stěnou prachu. Ty podivuhodné znaky kraje před nimi zmizely. Běh této bouře na poušti byl prudký a rychlý, pohltil skály i step a přihnal se k Marianě s majestátní a neodolatelnou přesností. Potom pohltil i ji.

	Marianě se zdálo, že náhle oslepla. Začala se zalykat a dusit. Musela dýchat skrze šátek, který jí připadal jako hustý obvaz, který nepropouští žádný vzduch. Zdálo se jí, že kolem ní vzduch vůbec není. Její plíce se těžce zvedaly a klesaly. Zdálo se, že je zápach prachu právě tak dusivý jako jeho hmota sama. Cítila jeho jemné, drobné, bodavé součástky na tváři a na šiji. A když první těžký nával bouře minul, Mariana se z něho vynořila právě včas, protože by to už déle nevydržela. Jízda byla stále nepříjemná, ale nárazy vířícího prachu postupně slábly, až se nakonec bouře přehnala na východ a zahalovala kraj na východě tak jako dříve na západě. Slunce vyšlo a příjemně zahřívalo studené ruce a obličej a osvětlovalo poušť. Potom nastala nejlepší hodina toho dne, těsně před západem slunce, teplá a bez větru.

	Withers na ni opět čekal.

	„Ted přicházíme do zvláštních končin. Neřekl jsem vám to dosud. Tohle je ta šalvějová step, kde Nophaie pásával své ovce. Tady byl unesen... Tam pod tou rudou stěnou je místo, kam zloději zahnali jeho stádo. Budeme tábořit poblíž něho. Tam na té straně - ten velký průlom v rudé stěně - je průsmyk do Údolí bohů. Tam se Nophaie narodil.“

	Withers jel zase dále. Mariana za ním hleděla a pak pohlížela dolů na šedou step. Zadržela svého koně. Tady! Nophaie, malý indiánský hoch, osamělý ovčák, byl unesen tady. Marianina hruď se vzedmula vlnou pohnutí. Slzy jí zakalily oči tak, že se jemná šedá barva dole zamlžila a ztemněla. Utřela si oči. Zdálo se, že v jejím dohledu není nikde žádná kamenná značka. Širá šedozelená, mírně zvlněná step šalvěje se prostírala až k vysokým skalám, z kterých byla nejbližší ta rudá plochá vysočina, kterou jí Withers ukazoval. Mariana seskočila z koně, utrhla snítku vonné šalvěje a vsunula ji do kapsy své blůzy, aby si ji uschovala navždy. Potom s rukou opřenou o koně pohlížela přes step k vysočině, kde se Nophaie narodil. Mělo to pro ni velký význam stát na půdě, po které chodily Nophaieovy dětské nohy, vidět ty divoké skalní věže, které zastiňovaly jeho rodiště. Velkolepá skaliska, sloupy a štíty, od kterých se odrážela zlatá a červená barva západu, ve velké dáli a naprosto opuštěné, vystupovaly z linie obzoru do bílých oblaků. Údolí bohů! Mariana vsedla na koně a už se neohlédla. Její srdce bylo plné. Před ní se táhla stezka, která ji vedla do stínu mohutné rudé stěny, z jejíž skalní hmoty čněly sloupy jako píšťaly varhan a která stála o samotě v poušti, daleko od skalní stěny vysočin. Withers se utábořil na travnaté plošině. Tam už hořel oheň, koně se převalovali po zemi, Indiáni odepínali soumarům náklad.

	„Seskočte a pojďte dál!“ volal vesele Withers. „Najděte si sedadlo a odpočiňte si. Večeře bude brzy.“

	Mariana začala cítit bolavé kosti a unavené svaly. Byla už ráda, že si může odpočinout. Vše, co souviselo s touto cestou, ji nadmíru zajímalo, ale teď bylo jaksi zatlačeno stále se vracejícími vzpomínkami na Nophaie. Přinutila se k tomu, aby pozorovala Witherse při jeho táborových pracích. Ani se nezdálo, že by nějak spěchal, ale výsledky jeho práce se jakoby kouzlem množily a skoro v několika minutách tu byla večeře, z které vystupovala vonná pára, a malý stan stál nad svazkem pokrývek, který měl být jejím ložem. Táboření nebylo pro Marianu zcela neznámou věcí. Sedávala už u táborových ohňů v Maineu a v Adirondacksu. Ale toto bylo jiné, tak jako přenosná kamínka jí připadala podivným a zajímavým kuchyňským nářadím. Byl to červený železný hrnec s poklicí. Withers tuto poklici položil do ohně. Hrnec stál na žhavém uhlí, nahnutý na stranu. Withers vložil v ruce uhnětené suchary do kamínek, zvedl holí víko z ohně a položil je na hrnec. Potom nakupil na víko žhavé uhlíky a pak se už o hrnec vůbec nestaral. Mariana byla zvědavá, co se s tím stane.

	„Pojďte a berte,“ zvolal potom Withers srdečně.

	„Co mám vzít?“ ptala se Mariana.

	„To je na Západě obvyklé volání k jídlu.“

	„Ach... A co se stane s těmi suchary v tom červeném hrnci?“

	„Mladá dámo, až sníte několik mých sucharů, nebudete bez nich už nikdy šťastná,“ odpověděl obchodník se smíchem a začal shazovat víko z kamínek. Mariana mohla sotva věřit očím. V příštím okamžiku už seděla se zkříženýma nohama před pruhem plachtoviny, na kterém Withers předložil hostinu. Vůně, která ji ovanula, v ní náhle vzbudila bouřlivý hlad. A tak se Mariana pustila do svého prvního jídla na poušti s oceněním a chutí, jaké dosud nikdy v životě nepocítila. Withers obsloužil nejprve ji, potom Indiány, kteří tu stáli s dychtivýma očima, a potom sebe. Marianiny bystré smysly si uvědomily skutečnosti této chvíle - malebné Indiány, obchodníka ze Západu, energického, rozumného a laskavého, vůni slaniny, kávy a horkých sucharů, pronikavě chladný vítr, který jí zaháněl štiplavý kouř do obličeje, příjemné teplo ohně do zad a kolem tohoto ležení mlhavou šalvějovou step, obklopenou vysoko čnějícími stěnami.

	„Vaše chuť k jídlu je docela v pořádku,“ poznamenal Withers svým zvláštním způsobem.

	„Stydím se za to, pane Withersi,“ odpověděla Mariana. „Ale omlouvá mne, že jsem nikdy neměla takový hlad a nikdy jsem neokusila něco tak dobrého. Když jste chválil své suchary, nebyla to jistě prázdná slova.“

	Obchodník byl zřejmě potěšen Marianinou zdravou chutí a její pochvalou. Později byl také potěšen, když Mariana chtěla převzít svůj podíl na pracích po večeři. Mariana si začínala uvědomovat prostotu tohoto člověka Západu spolu s jeho drsnou statečností, která ho charakterizovala.

	Mariana pocítila, že by se jí hodil její těžký plášť, ale místo něho se zahalila do pokrývky a vyšla si na procházku kolem ležení. Na vzdálených stěnách zářilo ještě poslední světlo západu, jakoby schválně jen pro ni. Jak jemný a neobyčejně krásný byl půvab růžového a zlatého světla! Pozorovala, jak tyto barvy pohasínají. Soumrak trval dlouho, ale nakonec přece nadcházela noc. Marianě se zdálo, jako by byla v poušti sama. Místo, kde byl Nophaie se stádem zajat, bylo velmi opuštěné a smutné. Nic nerušilo panující ticho. Cítila, že by takové ticho dlouho nesnesla. Velké bílé hvězdy osvětlovaly modrou oblohu nad černými stěnami. Myšlenky, dojmy a pocit samoty, které Marianu v té chvíli přepadaly, by ji samy zahnaly zpět do ležení. Ale k tomu se ještě přidružil chlad, podivná mrtvá tma v ní budila strach a byla unavena dlouhou jízdou. Obrátila se tedy k rudé záři a světlu ohně, které označovalo ležení.

	Když k němu Mariana přišla, spatřila nezapomenutelný obrázek — jasnou zář táborového ohně, zdůrazněnou černým, větrným prostorem pouště, Indiány sedící před rudou září a Witherse stojícího zády k teplu. Tyto drsné, rázné postavy, tak neobyčejně typické, pokud se týkalo barev a života Západu, se ostře odrážely od pozadí.

	„Chtěl jsem už na vás volat,“ řekl jí obchodník. „Nesmíte se v noci pouštět daleko, dokonce ani jindy ne. Myslím, že byste se měla raději už uložit. Zítra pojedeme cestou Pahutů.“

	Mariana zalezla do malého stanu, který byl tak nízký, že se ho dotýkala hlavou, když seděla na svém loži. Upravila si ze svetru a kabátu podušku, zula si boty a vklouzla s rozkoší pod těžké vlněné pokrývky. Snažila se ještě chvíli přemýšlet, uvědomit si všechno, co se událo, uvažovat a snít o budoucnosti, ale spánek ji ve chvilce přemohl.

	Ráno ji Withers zavolal, a když vylezla z malého stanu, spatřila kolem sebe krásně šedé svítání, chladné a čisté, štiplavě lahodné svou vůní pouště, a velká, plochá vysočina se odrážela čistě a ostře černě od východního zlata oblohy.

	„Dnes vystoupíme na její vrchol,“ byla opět jedna ze suchých obchodníkových poznámek.

	Za hodinu po odjezdu už Mariana poznávala, co tím mínil, i když si nedovedla vysvětlit, jak by mohli vystoupit na ohromnou rudou stěnu, ke které se blížili. Byla to vrásčitá, drsná stěna hory. Její dolní kamenitý svah byl snad dostupný, ale sahal jen do malé výše. Už snad po sté měla Mariana opět poznat, že co vidí zdálky, je naprosto jiné při pohledu zblízka.

	To, co se dříve zdálo pouhými jizvami, se ukázalo jako plochy a řady přerušovaných trhlin a svahy sesutého kamení, takže se nakonec zdálo, že snad lze jimi a přes ně přece jen vystoupit. Když se pak přiblížili k této vysoké hradbě, nebylo to pro Marianu bez rozčilení. A když Withers odbočil z dobře patrné stezky dále do nížiny, vedoucí na málo vyšlapanou drsnou stezku, táhnoucí se přímo ke stěně, pocítila hluboké vzrušení. To byla jistě ta stezka Indiánů, na kterou nikdy noha bělocha nevkročila.

	„Tady je tedy ta naše Pahutská cesta,“ řekl Withers a seskočil z koně. „Vede sem z druhého kraje... Musím vám s politováním oznámit, že vám nezbude, než jít pěšky. Stoupejte pomalu - častěji si odpočiňte - a na špatných místech se držte nad koněm.“

	Indiáni stoupali pěšky a vedli své mustangy. Soumaři nesli klikatou cestou svůj kolébající se náklad. Také Withers se pustil do svahu. Mariana ho následovala se sebedůvěrou, dychtivostí a s očima všude. Velice ji překvapilo, že i když se zdál ohromný svah skoro kolmý, bylo skutečně možné udržet se na něm. Kdykoliv se zastavila, aby si oddychla, pohlédla na Indiány. Ti neodpočívali. A soumaři také ne. Jak podivuhodně byla vytvořena tato cesta, klikatící se po prvním dlouhém svahu, potom vedoucí po dlouhém výčnělku a po trhlině skály, a pak zatáčející vpravo a vlevo až do průlomu mezi dvěma skalními štíty! Mariany se zmocňovala závrať, když pohlédla nahoru na okraj. Indiáni i soumaři jí zmizeli z očí a Withers se pozvolna dostal daleko před ni. To se Marianě nijak zvlášť nelíbilo a poznala, že ani Buckskinovi to není vhod. Tento kůň, který stoupal stále těsně za ní, jí nadmíru znesnadňoval cestu. Stále do ní vrážel svými plecemi, div ji neporazil, a šlapal jí stále na paty. Mariana se musela držet před ním a na stále příkřejších kusech cesty to bylo skoro nad její síly. Buckskin buď nechtěl nebo nemohl stoupat pomalu. Nakonec Mariana poznávala, že musí vyvinout velké úsilí, pokud má stoupat ještě dále. A tak se ocitla značně v úzkých.

	„Pozor tam dole! Uhněte před kameny!“ křičel Withers z velké výše nad ní.

	V klikatině cesty se ocitl přímo nad ní a jeho kůň patrně uvolnil nějaké kamení. Mariana slyšela, jak nad ní rachotí kameny, a rychle se uchýlila do ochrany převislé skály. Řítící se kameny padaly mimo ni, cestou nabývaly stále větší rychlost a strhávaly s sebou jiné kameny, až jejich hluk vzrostl v prudký rachot. Potom nastalo opět ticho.

	Mariana začala opět stoupat, ale už s mnohem menší sebedůvěrou a skoro bez dechu. Lidé na Východě vůbec nevědí, co je to vrch! Vzpomněla si na známého, který nerad chodil po rovině, a tím méně do vrchu. Pocit tepla a nedostatku dechu brzy vzrostl v nesnesitelné horko a bolest. Na prsou jí spočívala tíže a nohy měla jako dřevěné. Poznala, že odpočívat dlouho je skoro horší než neodpočívat vůbec. Pokud si odpočinula déle než okamžik, už se jí pak nechtělo ani na cestu. Potácela se tedy stále vzhůru, těžce oddychovala, rozpálená a zpocená, snažila se uhýbat Buskskinovi a nepohlédnout dolů do prázdna, které teď bylo přímo děsivé. Světlo nad ní se stávalo jasnější. Slyšela vesele povzbudivé volání obchodníka. Jak nekonečná byla poslední příkrá část cesty na vrchol!

	„Znamenitě! Vystoupila jste nahoru jako dobrý horolezec. Ale to není nic proti Pahutskému kaňonu,“ volal Withers.

	„Á - ach!“ oddychovala Mariana, když konečně vystoupila nahoru a klesla na kamenné sedátko. Nemohla ani mluvit. Zdálo se jí, že má prsa promáčknuta dovnitř. Obchodníkovu poklonu přijala s pochybnostmi a s vnitřním posměchem.

	„Odpočiňte si trochu,“ vybízel ji Withers vlídně. „A potom se porozhlédněte. Jsme na hranicích Nophaieova kraje.“

	To povzbudilo Marianu k obnovenému zájmu. Nejprve pohlédla zpět do nížiny, z které vystoupila. Jak byla hluboko! Cesta se skláněla přímo dolů, ale ona po ní přece vystoupila. Údolí bohů vyvs,távalo nápadně ze širé plochy pouště a bylo teď jasně viditelné. Vrcholy skal byly v téže rovině s velkou stěnou, z které se Mariana dívala. Patřily ke stejnému útvaru červeného pískovce. Všechna hmota mezi nimi a pod nimi časem zmizela. Byla odnesena větrem, pískem a mrazem. Tato skutečnost byla Marianě zřejmá, ale přece jí jaksi nemohla uvěřit. Jaké to byly asi věky! Tato země tajemství a krásy byla schopna v ní vyvolat proměnu. Ti bohové z červeného kamene se tyčili v dáli osamělí, ohromující a vznešení. Chvílemi je pozorovala a postupně nabývala opět klidnou mysl i sílu.

	„Jsem opravdu rád, že se vám líbí pohled na tuto poušť,“ poznamenal Withers vážně. „Lidé pro to většinou nemají smysl. Ačkoliv se ovšem jen velmi málo lidem dostane příležitost k takovému pohledu. Myslím, že vše kolem nás tady je podivuhodným krajem. Indiáni, koně, ptáci — těch několik málo živoucích tvorů, kteří tady jsou, jako by ani neexistovalo, protože je jen zřídka vidíme. Proto je tady možné hledět jen do širého prostoru - není tady nic jiného, o čem je možné přemýšlet. To je příčina vznešenosti Indiána. On se podobá svému okolí.“

	„Ani nevím, co vlastně cítím, a kdybych to věděla, nedovedla bych to vyjádřit,“ odpověděla Mariana. „Budu k tomu potřebovat mnoho dnů a měsíců... Ale potom - nebudu možná nikde jinde šťastná.“

	„Místo má větší vliv na štěstí než lidé,“ řekl Withers. „Nuže, pohněme se dále. Vystoupili jsme teprve na první stupeň tohoto schodiště.“

	Teď se Mariana obávala pohlédnout k západu. Ale byla k tomu donucena. Tam se tyčila nová stěna k obloze, mohutná a vysoká, zdobená třepením zelených stromů. Byla blízko a k severu náhle končila. Withers zajel do lesa cedrových stromů. Mariana vsedla na koně, ne bez ostrých bolestí, a jela za obchodníkem, protože soudila, že bude lépe, když ho nespustí z očí. Cesta byla špatně rozeznatelná. Mariana se však domnívala, že na této holé půdě by mohla zcela dobře sledovat čerstvou stopu koní, kteří jeli před ní.

	Pruh vonného zeleného lesa brzy končil na úpatí skalního svahu, kde na ni Withers čekal.

	„Jen pusťte Buckskinovu uzdu,“ řekl jí. „Budu vás mít na očích. Hleďte, viděl jsem, jak se na jednom místě připojovala k této cestě stopa indiánského koně. Vsadím se, že se náš Pahut, kterého jste obdivovala, dostal před nás. A je-li to tak, vydá se nám Nophaie ještě dnes před západem slunce vstříc.“

	Mariana se snažila zapudit takovou možnost z mysli. Rozčilovalo ji to a zbavovalo rozvahy, kterou potřebovala pro stále vzrůstající požadavky této jízdy. Chtěla všechno vidět a nechtěla mařit čas sněním. Toužila sice po tomto setkání s Nophaiem, ale zase se ho obávala.

	Withers teď zůstal vzadu a přizpůsobil svůj postup Marianě. Byla ráda, že je u ní, ale nebylo jí do řeči. Ani Withers mnoho nemluvil, vzhledem k času a vzdálenosti jejich cíle. Tak začalo dlouhé stoupání po holém, žlutém, skalnatém svahu, zvlněném, hřebenovitém, s pahorky a propadlinami, které poněkud usnadňovaly klikatou cestu k vrcholu. Nebyl tak zcela holý, protože Mariana pozorovala zakrslé cedry rostoucí v jamkách, kde prach a voda poskytly semenu možnost vzrůstu. Stoupali asi půl míle po tomto podivném svahu, až se dostali k rovině ohromného nakupení kamene, kterého si všimla z okraje dole. Zdálo se jí teď, že už je na vrcholu vysočiny. Ale nebylo to tak. Směrem k západu byla ještě další a vyšší místa. Na sever se pohledu naskýtal živý kontrast dlouhými červenými hřbety hor, z kterých vystupovaly bílé vrcholy.

	„Ohlédněte se dolů!“ zvolal Withers zvučným hlasem. „Byl jsem tady jen jednou, ale nikdy jsem na to nemohl zapomenout - a nikdy na to nezapomenu.“

	Mariana poznala, že z této výše je úžasný a zarážející pohled - míle šedozelené pouště za mílí - červené hradby po obou stranách brány k Údolí bohů - a mezi těmito ohromnými strážemi vznešené, tajemné a světlé štíty - pro Indiány posvátné. Cítila, jak se její duch pozvedá. Není příroda skutečně věčná? Jsou chvíle v životě, kdy vzrušená mysl dosahuje k nejvyšším odhalením. Nophaie jí podal dar této vznešenosti a ona už nikdy nebude takovou, jakou byla předtím. Uvidí ho brzy - toho Indiána, kterého milovala - jehož prostřednictvím nabyla hlubokých myšlenek a vzrušení srdce, a teď i ušlechtilejšího chápání. Příroda jí ukázala svůj nesmrtelný úkol a Marianě se dostalo jejího prvního naučení k pokoře.
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6. KAPITOLA

	 

	Withers ji vedl od tohoto rozhledu na nesmírně širý prostor k západu. Vystoupili po svahu příkré skály a pak cestovali po úpatí vystupující stěny, v jejímž stínu se dařilo bujnému zelenému podrostu. Tady bylo ovzduší vlhké a chladné. Příčinou byly vrstvy sněhu, vyplňující kotliny pod stěnou. Kůra červeného prachu pokrývala sníh.

	Marianě se líbila jízda po půdě, jaká se tu vyskytovala. Byla to měkká červená hlína bez kamení a hlubokých strží a cesta zahýbala kolem rohů příkré stěny ve stínu, hustými skupinami pinií a cedrů, se stále se měnícím výhledem přes divokou vysočinu dolů. Poslední čtvrtkruhová zatáčka kolem té šířící se stěny působila Marianě mrazení hrůzy, protože se nad nimi zvedaly převislé, často rozpadávající se skály a pod nimi zela náhle propast, děsivá rokle tisíc stop hluboká, což tuto část cesty dělalo nebezpečnou.

	Potom Mariana vyjela opět do slunečního světla a před nimi byla rovná, otevřená poušť. Tam spatřili opět Indiány a soumary, zacházející do temně zeleného lesa cedrů a pinií, většího a bujnějšího, než byl ten dole. Míli za mílí se vlnil tento les k západu a stoupal do stepi purpurové šalvěje. Nad obzorem temné barvy vystupoval černý a bílý vrchol hory, ve které Mariana poznávala Nothsis Ahn, kterou spatřila poprvé z Red Sandy. Když pak zajela dále k západu, tento vrchol hory zmizel pod obzorem.

	Marianě začínaly být sedlo, třmeny a pohyb vůbec nanejvýš nepříjemnými. Pohodlný Buckskinův krok ji patrně ušetřil známek únavy až do této chvíle. Ale teď se už začínaly projevovat následky dlouhé jízdy. Byla ráda, že má před sebou kus dobré půdy, protože se obávala špatné cesty víc než vzrůstajících trampot. Byla spíše jaksi hrdá na své bolesti a strasti. Ačkoliv slunce hřálo, vzduch byl chladný. A znenáhla nabyl takové ostré, příjemné vůně, že Mariana pociťovala jakési opojení. Postupně zmizely z dohledu všechny kamenné znaky kraje. Bylo vidět jen zvlněný zelený les, místy přerušovaný plochami purpuru. Nicméně bylo možné pozorovat postupný vzrůst velikosti stromů, zeleni listí a vůně šalvěje.

	Slunce vystoupilo do výše a prudce pálilo. Teplý vánek, přinášející lahodnou vůni pouště, vál Marianě do tváře. Jela dále a přestávala sledovat čas. Ani únava, ani bolesti nemohly potlačit její nadšení a zájem, ani to stále jí na mysli tanoucí pomyšlení, že se blíží k Nophaieovi. Na této do nekonečna se vlnící rovině už byli živí tvorové, které bylo možné pozorovat - tmavomodré sojky, které vydávaly zvláštní pronikavý křik, ještěrky, které se míhaly po červené, holé zemi, jestřábi, plující nízko a slídící po kořisti, a králíci, kteří zabíhali do šalvěje.

	Teprve hlad připomněl Marianě míjející hodiny i to, že jela celé dopoledne. Pět hodin neustálé jízdy! Ráda by věděla, zda je Buckskin také unaven. Kráčel stále pevně a pohodlně, jako by vzdálenost, čas ani slunce nebyly pro něho ničím. Mariana se pustila do svého sendviče a kousku čokolády a napila se ze své polní láhve. Poznala, že je nutné vážit si podobných prostých věcí. Jen v nouzi člověk pozná cenu věcí. Kdy jí předtím v jejím životě připadal zaprášený suchar s černou kůrkou požitkem i dobrodiním? Jak často jí čokoláda nechutnala! A o vodě a její podivuhodné osvěžující moci dosud nic nevěděla. Jsou jistě chvíle, kdy potrava a nápoj nabývá velkého významu. A platí-li to o nich, proč by to neplatilo i o jiných věcech?

	Tak jela Mariana vpřed a uvažovala o těchto věcech. Náhle vzhlédla před sebe a spatřila ohromnou rokli v zelené, zalesněné půdě. Withers na ni čekal na okraji propasti. Daleko před sebou Mariana spatřila její protější kraj, rudozlatou, holou skálu, spadající příkře dolů. Žasla nad tím. Vypadalo to, jako by se tady země rozevřela. Když přijela k Withersovi, rokle se úžasně prohloubila a Mariana stále nemohla dohlédnout na dno. Withers ji zastavil, než se přiblížila k okraji.

	„Pahutský kaňon,“ řekl. „A je to zlé kouzlo. Budete muset jít rychle, protože koně nemohou jít pomalu a já je musím vést. Ale hleďte, abyste mne měla stále na očích, jinak byste mohla ztratit cestu.“

	Mariana seskočila z koně, podala obchodníkovi uzdu a kráčela ke kraji. Pod ní zel příšerný, holý kaňon, ohromně široký a hluboký, prostý vší vegetace a svítící svými holými, barevnými svahy.

	„Bělochům se nepoštěstí, aby viděli Pahutský kaňon,“ řekl Withers, který stál za ní a díval se dolů. „Je to nejdivočejší a nejkrásnější místo na celém Západě. Myslím, že to bude ještě nějakou dobu trvat, než jím budou projíždět turisté v automobilech, co?“

	Zasmál se zasmušile, s jakýmsi uspokojením v hlase. Mariana nemohla mluvit. Byla přemožena úžasem. Žádný obrázek velkých kaňonů nemůže podat správnou představu o tom, co poskytuje skutečný pohled.

	„Podivuhodné!... Hrozné!“ zvolala Mariana a cítila podivnou přitažlivou sílu hlubiny. „Ach, zdá se nemožné i - i sklouznout tudy dolů.“

	„Nuže, já sejdu napřed kousek dolů s koňmi než se vydáte vy, a tak se aspoň nesvalíte na mne,“ řekl obchodník. „Potom bude ovšem lépe, budete-li dolů opravdu klouzat, chcete-li vidět Nophaie ještě dnes. Musíme si pospíšit, chceme-li být ještě dnes na druhé straně.“

	„Myslíte - myslíte skutečně - že se s ním setkáme?“ zeptala se Mariana.

	„Vsadil bych se... Dejte pozor, abyste si nevymkla kotník na těch uvolněných kamenech.“

	Nato Withers uvázal uzdu Marianina koně přes hrušku sedla a pustil ho dolů. Pod nohama Buckskina se uvolňovalo kamení a rachotilo dolů. Potom šel obchodník, který vedl svého koně. Mariana se za ním chvíli dívala. Bylo jisté, že musí sestupovat rychle, pokud nechtějí ztratit rovnováhu. Z končin někde níže bylo slyšet měkké hlasy Indiánů, patrně volajících na soumary. Rány padajících kamenů a rachotící klouzání svědčilo o rázu tohoto sestupu dole.

	Mariana vrhla ještě jeden dlouhý, rozechvívající pohled na druhý okraj, kde se měl, podle obchodníkova tvrzení, s nimi setkat Nophaie. Zdálo se, že je to nanejvýš vhodné místo pro toto setkání, které mělo pro ni takový význam. Zeleně lemovaný rudozlatý okraj kaňonu, příkrý a krásný, vysoký a osamělý jako skalní domov orla - to bylo skutečně místo, na kterém mohl Indián čekat a pozorovat. Když pak Mariana pohlédla pomalu od tohoto okraje dolů, byla zaražena úžasnou výškou a hmotným útvarem stěny kaňonu. Byl vzdálený pět mil, ale vypadal tak vysoký, strmý a ohromný, že Mariana nemohla potlačit výkřik. A to má překročit, aby dnes viděla Nophaie! Tato myšlenka se zdála nemožná. Nemá přece křídla! Jak nepochopitelní jsou tito obyvatelé Západu, rudí i bílí, kteří dovedou přemoci takové přírodní překážky!

	Pod obrovskou stěnou byla plocha žlutého písku, kterou se proplétal jasný klikatící se potok, podobný bílé stuze a lesknoucí se na slunci. Jednotvárně holý povrch dna kaňonu byl poněkud oživován několika skupinami stromů bujně zeleného listí. Byla to světlá zeleň, dokazující, že tyto stromy nepatří k vždy zelenému druhu a že léto už vniklo i do těchto hlubin.

	Potom se pohled Mariany obrátil ke svahu pod jejíma nohama. Svah se skláněl v úhlu čtyřiceti pěti stupňů a cestou byl jen úzký pruh volně ležícího kamení. Mariana zhluboka vydechla a pokusila se o sestup. Chtěla se však jednou rozhlédnout po délce i šířce kaňonu, proto se zastavila, aby využila toho pohledu a vtiskla si jej navždy do paměti. Svah teď směřoval skoro přímo dolů, byl drsný, posetý balvany, a daleko dole tvořil patrně výstupek pestrobarevné země, rozervané vnějšími vlivy. Na sever se kaňon šířil v rozsáhlý amfiteátr nadmíru divokého rázu, se svahy, stěnami, výčnělky, pruhy různých vrstev a sesutinami kamení, s nesčetnými vějířovitými plochami hlíny, tvořícími mozaiku červené, žluté, purpurové, šedé a fialové barvy, svítící na slunci.

	Pahutský kaňon se vyznačoval tím vším, co tvořilo z Údolí bohů nezapomenutelný obraz, a kromě toho měl podivný ráz pustoty, rozpadání a smrti. Příroda měla své rozmary a toto bylo místem násilného převratu v zemské kůře. Mariana nepozorovala důvody tohoto rozpoltění krásné stepi cedrů a pinií nějakou minulou katastrofou. A přece nic jiného nemohlo‘ odkrýt tyto živé minerální barvy, které aspoň poutaly svým půvabem Indiánovo oko a dodávaly jeho kmenu z pokolení na pokolení barviva.

	Jen nerada se Mariana odvrátila od toho pohledu na krásu kaňonu. Než však postoupila o několik kroků, úplně zapomněla na okolí. Její pozornost byla náhle a násilně upoutána k nebezpečí uvolněných kamenů a ke tvrdé povaze styku s nimi. Prvním pádem se značně potloukla, zejména na lokti. Také to však zraňovalo její samolibost. Vydala se opět na cestu, ale už opatrněji, a brzy mávala divoce rukama ve vzduchu, aby zachovala rovnováhu na kamenech. Tentokrát se udržela. Ale zažila dost strachu. Na této cestě nebyla opatrnost nic platná. Bylo nutné kráčet lehce a rychle tak, aby byla noha z kamene pryč dříve, než se pod ní pohne. Tento sestup měl však také svůj půvab a Mariana začala ztrácet strach. Činnost uvolňovala jejího ducha, a čím rychleji postupovala, tím méně strachu cítila. Před každým špatným místem se vždy na chvíli zastavila, aby si zvolila vhodnou řadu kamenů, a pak se pustila dolů, stále rychleji, a její nohy byly cvikem stále jistější. Jednou zahlédla daleko dole koně a Witherse, sestupujícího po zbrázděné rudé půdě. Postupem času byla buď pohodlnější cesta, nebo ona obratnější. I když utržila několik ran a několikrát sklouzla dolů, začínalo ji to bavit. Hlavní věcí bylo, aby udržela rovnováhu. Tak sestupovala klikatým směrem dolů a dech se jí už krátil. Potom byl kamenitý svah volnější a umožňoval méně příkrý sestup. Všude kolem byly balvany veliké jako domy. Nato Mariana vyběhla z pásma balvanů na rudou půdu, sice stále příkrou, ale umožňující bezpečnější a pohodlnější chůzi. Když pak pohlédla vzhůru na rudý okraj daleko nahoře, mohla sotva věřit očím. Malé, ale četné kroky urazily takovou vzdálenost! Byl to znamenitý výkon, nad kterým pociťovala hrdost. Pak seběhla dolů pohodlnější cestou po měkké půdě a brzy spatřila Buckskina, stojícího s uzdou spuštěnou na zem. Withers čekal o něco dále. Mariana vsedla na koně a teprve teď si uvědomila, že rozčilením zapomněla na bolest i únavu. Dojela k Withersovi.

	„Vy nejste žádný nováček,“ řekl jí vesele.

	„To se vám jen zdá,“ odpověděla Mariana. „Moje nohy se snad zdají nedotčeny, ale ujišťuji vás, že mám několik citlivých míst,“

	„Sklouzla jste také někdy?“

	„Ovšem... A jistě bych zahanbila některé hráče baseballu, které jsem viděla.“

	„Jeďte teď dále. A nebojte se některých přeskakování na cestě dolů. Jen se držte.“

	„Víte, pane Withersi, že jste nalezl nejpodivuhodnější a nejpohodlnější řešení těchto problémů cesty?... Jen se držte!“

	Obchodník se zasmál a obrátil koně ke svahu. Mariana popustila Buckskinovu uzdu. Svahy hlíny dole poskytovaly podivný, rozmanitý vzhled a takřka se ježily. Po červené následovala žlutá, po žluté fialová a po ní bledě čokoládová. Koně klouzali po některých příkrých místech tak, že se Mariana mohla sotva udržet v sedle. Na některých místech Buckskin prostě sjel dolů. To bylo obyčejně na místě, kde bylo nutné překročit hlubokou strž a pak na druhé straně zase stoupat nahoru. Buckskin nechtěl stoupat pomalu. Obyčejně strž přeskočil, a než se mohla Mariana opět řádně usadit v sedle, už zase stoupal nahoru. Výsledek byl pro ni trýznivý, někdy dokonce bolestný a budící strach. Mariana se věrně držela Withersovy rady, i když ne vždy bez ztřeštěných a prudkých opatření. Nicméně měla chvíle rozjaření a radosti smíšené s jinými pocity. Zdálo se jí, že sestupuje do nitra země. Jak hluboký byl ten kaňon! Ačkoliv bylo teprve odpoledne, slunce se už dotýkalo západní stěny. Mariana byla nadmíru unavena, ale přemáhala se a byla opravdu ráda, když sjela z posledního svahu na písčinu, která už vedla na dno kaňonu.

	Potok, který zhora vypadal jako stříbrná stužka, se ukázal být mělkým, ale širokým proudem zkalené vody, do které koně spěchali pít. Withers seskočil z koně, ulehl na břicho a hasil také žízeň. Indiáni stanuli u jedné skupiny zelených stromů a rozmlouvali s jiným Indiánem, který neměl koně.

	„Odpočiňte si ve stínu těchto topolů,“ navrhoval obchodník. „Budete potřebovat veškerou sílu k výstupu. Vidím už několik Pahutů.“

	Teprve když dojela po písčině až skoro k topolům, všimla si, že jsou tam ještě jiní Indiáni kromě toho jednoho. Potom spatřila Indiánku s dítětem, sedící opodál za skupinou stromů. Mariana seskočila z koně, hledala po kapsách něco pro dítě a našla kousek čokolády, který unikl její pozornosti v době přesnídávky. Přistoupila k nim.

	Na písku doutnal oheň, u kterého stály dvě nádoby k vaření se zbytky jídla. Žena byla mladá a podle Marianina úsudku hezká. Měla na sobě tmavé šaty z nějaké husté látky, korálkový náhrdelník na šíji a stříbrné náramky zdobené tyrkysy. Dítě bylo patrně asi tříleté děvčátko, drobné postavy, s malou, temnou, ustrašenou tváří. Na matce se jevila plachost, která Marianu překvapovala. Bylo něco divokého na těch dvou obyvatelích tohoto kaňonu, zvláště na černých pocuchaných vlasech dítěte.

	„Vezmi,“ řekla Mariana s úsměvem a podávala mu čokoládu. Velice ji bavilo, když viděla, jak dítě přes patrný strach napřáhlo rychle hnědou ruku a uchopilo čokoládu. Potom se přituhlo k matce, jako by se chtělo za ni schovat. Mariana by u nich ráda zůstala a spřátelila se s nimi, ale kvůli nim raději odešla. Její přítomnost jen působila dítěti strach a matce velké rozpaky. Mariana je pozorovala ze stínu topolů s užaslým zájmem a sympatií. Nikde nebyl viděn hogan, chatu ani žádné obydlí. Ale nebylo pochyb, že toto místo je domovem těch Indiánů. Mariana viděla, že rovný pozemek je kukuřičným polem a že Pahut, který mluvil s Withersem, držel lopatu s hrubou násadou. Jaký to byl urostlý Indián! Byl mladý a velmi se lišil od těch špinavých, loudavých Indiánů, které Mariana viděla v Mese. Jak se na něho dívala, pozdvihl silnou, mohutnou ruku a ukazoval se zvláštním půvabem a výrazností a pomalým, významným pohybem k jednomu místu nad kaňonem. Byl to krásný posunek.

	Withers přistoupil k Marianě.

	„Ten Pahut, jehož stopy jsme viděli, tudy jel dnes brzy ráno. Ten se jistě setká s Nophaiem. A poví mu totéž, co řekl tady tomu Indiánovi.“

	„Co mu řekl?“ zeptala se Mariana se zatajeným dechem.

	„Benow di cleash je na Pahutské cestě,“ odpověděl obchodník s úsměvem. „To bude jistě podivné pro tyto Indiány. Ale nebude to divné pro Nophaie.“

	Mariana místo odpovědi vstala, odvrátila svůj obličej a šla ke svému koni. Když sáhla po uzdě, viděla, že se jí třese ruka. Její sebevláda byla sice silná, ale už na ni nemohla spoléhat.

	Jela pak opět za Withersem a za Indiány. Jeli kaňonem nahoru k průrvě v jeho stěně, kde zabočili vzhůru. Ostí této rokle bylo úzké a rozervané, ale dále se ve skále hory poněkud šířilo. Když pohlédla přes dlouhou směsici rozervaných skal ke vzdálenému vrcholu této rokle, valila se jí krev zpět k srdci.

	Withers ji nechal jet dlouhý kus cesty. Pod pravou stěnou byl písčitý břeh. Na dně rokle proudila voda přes kamení. Topoly s jasně zeleným a svěžím listím stínily částečně cestu. Brzy začaly ten písčitý pruh zužovat skály. Mariana viděla nad sebou nalevo Indiány, jak se lopotili po zvětralém svahu.

	Při brodu přes potok ji Withers vyzval, aby seskočila z koně. Naplňoval svou polní láhev. Mariana zjistila, že voda je studená a dobrá, prostá štiplavé chuti a velmi lahodná.

	„Měla byste se častěji napít,“ řekl, když ji pozoroval. „V téhle poušti byste vyschla. Nuže, máte před sebou stoupání. Jděte pomalu. Buďte opatrná. Odpočiňte si častěji. Cestu nemůžete ztratit.“

	Vydal se na cestu a vedl jejího koně po stezce v měkké modré skále. Jeho koně už měl patrně na starosti některý Indián.

	Mariana pohlédla nahoru a ten pohled ji zarazil a vzbudil v ní poněkud strach. Viděla kousek oblohy tvaru klínu, který tvořila ta rudá rokle vysoko nad ní. Tato rokle zasahovala daleko do rovné půdy a její boky i dno byly jedinou zmatenou směsicí balvanů každé velikosti i tvaru. Nemohla odolat, aby se nedívala nahoru, ale tento pohled ji nijak nedodával ducha.

	Začala stoupat a sbírala sílu a sebevládu, aby stačily její dychtivostí. Bude dost času myslet na Nophaie, pokud kdy vystoupí na tento příkrý sráz. Přes to, co řekl Withers, měla Mariana málo víry ve své naděje. Zítra se snad setká s Nophaiem. S očima upřenýma na stopy koní a známky cesty věnovala Mariana znenáhla svou energii jen stoupání. Tato cesta byla jistě velmi stará, soudíc tak z patrných rýh, vyrytých do skály na místech, kde je laviny a sesuvy půdy nezasypaly. Odpočívala u každého balvanu, na kterém bylo možné sedět nebo se o něj opřít. Za půl hodiny zjistila, že se rokle šíří a má tvar misky, se svahy spadaného kamení na všech stranách. Za další půl hodiny postoupila jen málo ke vzdálenému kraji, ale dostala se na pevnou skálu. Dole byl všude jen šikmý svah rokle, zasypaný sutinami skal nahoře.

	Cesta vedla stále po levé straně k čelu převislé hory, plné podélných výběžků, stěn, výčnělků a koutů, a celek působil dojmem nedostupné propasti. Mariana stoupala už hodinu, ale to byl jen začátek. Také ráz stoupání se změnil. Před ní byla řada skalních stupňů, vedoucích k podélným výběžkům ve skále, táhnoucích se v pravém úhlu k cestě, a dlouhé, úzké pruhy skály vyčnívající ze svahu, která byla tak tvrdá a hladká a měla tak zrádný sklon, že se ani cvočky jejích bot na ní nezachycovaly. Pro Marianu bylo tajemstvím, jak mohli koně vystoupit po tak kluzkých místech. Ale dokázali to, jak viděla z bílých rýh, vytvořených podkovami na kameni.

	Mariana nejednou slyšela Indiány a Witherse stoupající daleko nad ní. Údery kladiva zněly ostrým kovovým zvukem. Dříve si všimla těžkého kladiva, připnutého k nákladu soumarů. Teď pochopila jeho účel na cestě. Withers rozbíjel balvany, aby je mohl shodit dolů, a otloukal vyčnívající výběžky skal, aby nebránily v cestě soumarům a jejich nákladu. V těchto chvílích byla ráda, protože jí poskytovaly delší dobu k odpočinku, ve kterém se oddávala snění.

	Když vystoupila k místům, kde byla tato úprava cesty nutná, musela napnout všechny síly, aby vylezla nahoru. Její ruce byly právě tak zaměstnány jako nohy. Bylo to nekonečné schodiště stupňů v pevné skále, rozmanitého tvaru, všech možných úhlů, s trhlinami, ostrými rohy a s úzkými, podélnými výběžky ve skále. Mariana se nejvíce obávala cesty po těchto úzkých, podélných výběžcích. Kdyby na nich sklouzla, byl by to její konec. Když tedy po nich stoupala, neodvažovala se ani pohlédnout do propasti, která teď byla úžasně hluboká.

	Tak se Mariana dostala nejen daleko nahoru, ale také daleko dopředu rokle. Zdálo se, že je obloha jasnější. Rozervaný rudý okraj nahoře se jí teď zdál už skoro dosažitelný. Pod ní při hlubokých stěnách se tvořil purpurový stín. Její hodinky ukazovaly pátou hodinu. Mariana se obávala, že snad stoupala příliš pomalu nebo příliš dlouho odpočívala. Zachovala se však podle Withersovy rady. Ale dlouhé stoupání o samotě, neustálá námaha, potlačování citů a celá ta doba plná stále rostoucího napětí ji už začínaly unavovat. Snad by bylo dobré si déle odpočinout, ale to si nemohla dopřát. Při každém nebezpečném místě se stávala nervózní a pospíchala. Jednou ztratila oporu, upadla a narazila tvrdě o vyčnívající skálu. To ji bolelo. Ale její strach byl horší než bolest. Na okamžik se celá otřásla a cítila, jako by se jí srdce stahovalo. Co kdyby tak sklouzla na některém podélném výběžku skály!

	„Ach, je to pro mne nezvyklé - a krušné,“ oddychovala těžce. „Pan Withers mne neměl nechávat samotnou.“

	Poznala, že byla odkázána sama na sebe. Kdyby nestačila na toto stoupání, Withers by ji nenechal vzadu. Mariana cítila až do hlubin duše ten okamžik samoty v rokli, kdy musela posbírat veškerou statečnost a sílu. Posmívala se sama sobě, ale poznala přirozený strach - cit, který dosud nikdy v životě nezažila. Přemohla jej. A odhodlaně, i když s třesoucími se rty, do kterých musela zatínat zuby, začala opět stoupat.

	Ráz svahu se opět změnil. Tvrdá lesknoucí se žula ustoupila měkkému červenému pískovci a dlouhá řada podélných výběžků a stupňů širokým serpentinám, které se zahýbaly na výběžcích čnějících nad propastmi. Mariana zjistila, že je tady chůze pohodlnější, a kdyby nebyla unavena, stoupala by dobře. Takto však táhla za sebou unavené nohy krok za krokem po dlouhém svahu cesty.

	Podle jejích hodinek bylo šest hodin a na dalekých bodech okraje bylo už zlato západu. Od každého ohybu se jí zdálo, že má už jen málo stoupání, ale přesto se nemohla dostat nahoru. Jakkoliv byla vyčerpaná a skoro zoufalá, přece nadešla chvíle, kdy na ni podivné kouzlo kaňonu zapůsobilo. Snad byla důvodem ta chvíle západu se svou zlatou září ve výši a purpurovými stíny dole, nebo snad vznešenost výšek, kterých dosáhla. Divoká říše samoty! Těchto úskalí se jistě zachycují orlové svými zahnutými drápy.

	Pomalu se Mariana lopotila kolem ostrého rohu holého výběžku. Zastavila se a její oči spočinuly na neuvěřitelném množství stupňů, po kterých vystoupila. Její hruď se těžce zvedala. Studený vítr vanoucí zhora chladil její rozpálené, nepokryté čelo.

	Náhle ji zarazil výkřik. Zazněl dolů pronikavě vysoký a podivný a ozvěna od stěn kaňonu jej zesilovala a odrážela od skály ke skále, až nakonec tajemně zanikl daleko dole.

	Mariana pozdvihla hlavu a přeběhla zrakem okraj nahoře. Stál tam jakýsi Indián, který se odrážel v obrysu proti zlatu oblohy. Štíhlý a vysoký, nehybný jako socha tam stál jako černá postava, v neobyčejné harmonii s divokostí a vznešeností té výše.

	„Nophaie!“ zašeptala Mariana a srdce v ní poskočilo.

	Zamával rukou ve výši pomalým posunkem, významným a rozechvívajícím. Mariana zamávala svým sombrerem a chtěla zavolat, ale hlas jí vypověděl službu. Obrátila se a začala rychlými kroky stoupat po několika posledních záhybech cesty. Celým tělem jí probíhal žhavý proud.

	Toto poslední stoupání bylo nekonečné - okraj byl nedosažitelný! Mariana překonávala sama sebe. V závrati, napůl slepá, se srdcem napínaným až k prasknutí se ubírala vzhůru k Nophaieovi. Viděla ho nejasně jako ve snu. Šel jí vstříc. Jak podivné bylo náhle světlo! Blíží se snad už noc? Okraj stěny se neurčitě vlnil a pohyboval a byl stále temnější.

	Ne, ona neomdlela. Ani na vteřinu nepozbyla úplně vědomí toho prudkého, tvrdého doteku, té železné paže kolem ní, vědomí, že je nesena nahoru. Potom -jedna dlouhá chvíle - ne jasná, a opět pocítila prudké bití srdce - tu bolest v prsou. Její dech byl rychlý a přerývaný. Zakalení zraku ustalo. Viděla rokli, modrou propast, zející dole v purpurových hlubinách Pahutského kaňonu. Ale neviděla nic jiného, protože se nemohla pohnout. Nophaie ji držel pevně a její tvář byla přitisknuta k jeho hrudi.

	„Benow di cleash!“

	„Nophaie!“

	Jiný pozdrav mezi nimi nebyl. Nepolíbil ji a jeho těsné objetí se pomalu uvolnilo. Mariana se vzpamatovala tak, že mohla stát na nohou. Odtáhla se od něho, ale držela ho stále za ruku. Indián, kterého znala jako Lo Blandyho, se změnil, když se vzdal tohoto bělošského jména. Jeho tvář bronzově ztemněla, byla hubenější a starší, vážnější, s dlouhými vráskami utrpení, které jeho úsměv na uvítanou nedovedl zcela zakrýt. Jeho oči, černé a pronikavé prudkým vnitřním světlem, svítily, dokonce pálily do jejích. Zářila v nich nevýslovná láska a radost.

	„Nophaie, vy jste se změnil,“ řekla a sotva popadala dech.

	„Právě jako vy,“ odpověděl. Mariana poznala, že je tón jeho hlasu jaksi zcela jiný. Byl hlubší, jemnější, v jeho hloubce bylo cosi plynulého, co ukazovalo, že jeho mateřská řeč ovládla a potlačila řeč bělocha.

	„V čem -jsem se - změnila?“ šeptala Mariana. Její potlačované pohnutí se uvolnilo, i když nebylo vyjádřeno. Nadešel ten dlouho toužený okamžik. Byl jaksi zcela jiný, než očekávala, ale plný a líbezný. Pomalu si začínala všechno uvědomovat.

	„Jste stále Benow di cleash, ale teď spíše žena než dívka... Je to stejná tvář, kterou jsem viděl poprvé v Cape May, jenže ještě krásnější, Mariano.“

	„Aspoň vy jste se nevzdal Lo Blandyho zvyku lichocení.“

	„Nejmenujte mne tak,“ řekl a na chvilku radost v jeho očích zastřela chmura.

	Mariana váhala. Snažila se uvědomit si ho, najít ho opět takového, jakého ho znala a milovala. Ale nebylo to snadné.

	„Musíme se tedy znovu seznamovat?“ zeptala se vážně.

	„Musíme.“

	„Dobrá, jsem připravena.“

	„Přišla jste tedy pracovat mezi naším lidem?“

	„Ovšem,“ odpověděla Mariana prostě. „Přišla jsem pracovat, jak uznáte za dobré.“

	Láska a smysl pro povinnost zněla zřejmě v jejím hlase a zářila v jejím pohledu, jakým se dívala do jeho bystrých očí. Na okamžik se Mariana zachvěla vědomím jeho vděčnosti a jeho náhlé, prudké touhy přitisknout ji k sobě. Cítila to a viděla to v lehkém, rychlém pohybu jeho postavy.

	„Jste ušlechtilá. Posilujete mou víru. Potlačujete ve mně nenávist k bílému plemenu.“ Pustil její ruce a dlouhým krokem postoupil ke kraji skály a díval se do dáli přes purpurový kaňon.

	Teď si ho Mariana poprvé prohlédla. Zdálo se jí, že je to jen stín té nádherné postavy pověstného sportovce Lo Blandyho. Zhubl a jaksi ztvrdl. Měl na sobě rýhovaný sametový oděv, pás se stříbrnou sponou a hnědé mokasíny. Jeho černé vlasy byly zčesány dozadu a staženy rudou páskou kolem hlavy. Tento oděv i obdivuhodné držení jeho vysoké postavy, odrážející se od pozadí divokého kaňonu, ho dělaly naprosto jiným, než byl muž, kterého Mariana znala jako Lo Blandyho. Pokud na něm kdy bylo něco nepravého nebo neskutečného, zmizelo to. Teď odpovídal lépe jakési dávné, neuvědomělé touze v Marianinu srdci. Ani pocit čehosi tragického, který vyvolával, s tím nebyl v nesouladu. Co bylo asi v jeho duši v tom okamžiku?

	„Jsem ráda, že tak o mně soudíte,“ řekla, když k němu přistoupila. „Že mohu a chci něco vykonat — abych tím přispěla k vašemu štěstí.“

	„Štěstí! Benow di cleash, toto je první šťastný okamžik, jaký jsem kdy zažil - od doby, když jsem byl malým pastevcem, Nophaiem, tam dole u ovcí. Jsem šťasten vědomím, že mne milujete, i když jsem Indián.“

	„Ano - miluji vás, Nophaie,“ pronesla tiše a nejistě. Chtěla, aby to od ní slyšel opět a hned.

	Ruku v ruce pohlíželi přes purpurovou hlubinu a zlatě lemované stěny k širé, zvlněné ploše pouště. Slunce zapadalo, zatímco se Mariana dívala a cítila podivné vzrušení chvíle. Nevypočitatelné měly být její radosti - blaženost lásky a sebezapomnění, práce, která na ni čekala, poznání této osamělé, krásné země, viděné očima a duší Indiána. Mariana se teď sama sobě divila, že se kdy rozmýšlela a obávala.

	„Pojďte, musíme jít,“ řekl Nophaie. „Jste unavená a hladová. Withers se rozloží táborem několik mil odtud.“

	„Withers!“ opakovala Mariana a smála se. „Zapomněla jsem na něho - i na ležení - i na to, že jsem měla hlad.“

	„Pamatujete se, jak se vám protivily ústřice a jak jste měla ráda zmrzlinu tam v Cape May?“ zeptal se.

	„Ano, a v tom jsem se nezměnila,“ odpověděla vesele. „Vy si na to pamatujete, že? Nuže, a co říkáte Jacku Baileyovi?“

	„Tomu vašemu tanečníkovi? Opět žárlím, když od vás slyším jeho jméno.“

	„Nophaie -jakmile jste odešel, nebyl k tomu důvod. Zůstala jsem vám věrná.“

	Mariana také cítila, že je až směšně šťastná a že proti jejímu zvyku se jí zmocňuje divoká touha poškádlit Nophaie a vytrhnout ho z jeho zdrženlivosti. Vyciťovala vždycky sílu tohoto Indiána a jako žena se proti ní bouřila. Shledávala ho podivnějším než dříve, nesnadněji dosažitelným přesto, že se v jeho očích zračila láska.

	Jeho mustang byl největší, jakého Mariana kdy viděla. Bylo to divoké chundelaté zvíře hnědožluté barvy. Když měla opět vsednout na koně, pocítila trochu ženské ješitnosti ve snaze vsednout na něho před Nophaiem půvabně. Ale nepodařilo se jí to, protože všechna její síla ji opustila. Potom jeli vedle sebe rovným, vonným krajem pinií a šalvěje a záře zapadajícího slunce osvětlovala západní oblohu. Tato romantická chvíle byla jako kouzelný sen. Byla to klidná večerní chvíle, krásné okolí divoké pouště a muž, kterého milovala. Jeho rudá pleť a jeho původ nijak nezmenšovaly její úctu k němu. Mluvila chvíli o tom, jak byli spolu naposledy u moře, potom o svých přátelích, které on znal, a nakonec o svém domově, v kterém se už necítila doma. Nophaie mlčky naslouchal. Když však začala mluvit o svém příjezdu na Západ a o přijetí u Withersů, byl už hovornější. Withers je dobrý člověk, obchodník, který Indiánům přeje a nezneužívá svého postavení, aby je podváděl. Paní Withersová pomáhá Indiánům více než kterýkoliv jiný běloch.

	Po nějaké době se objevila v houstnoucím soumraku jasná záře táborového ohně. Mariana pak sledovala Indiána dolů do mělké rokle, kde se na ploše vody odrážela záře nebe a tmavé větve cedrů. Withers byl horlivě zaměstnán přípravou večeře.

	„Nuže, už jste tady!“ volal na ně vesele. „Mariano, vy jste trochu bledá pod svým opálením. Seskočte z koně a pojďte sem. Jak se vám to stoupalo z Pahutského kaňonu nahoru? Haha! Díval jsem se na vás... Nophaie, pusťte Buckskina a pojďte mi pomoct! Brzy bude ta dáma, nováček, sedět v pohodlí a bude šťastná.“

	Mariana si pomyslela, že by sice potřebovala více pohodlí, ale že by sotva mohla být šťastnější. Jen ztěžka se dobelhala na sedátko, které pro ni Withers upravil. Ovanulo ji teplo a přepadla ji příjemná zemdlenost, že by skoro usnula, kdyby se neozval srdečný hlas obchodníka:

	„Pojďte a berte si!“

	„Obávám se, že mi to budete muset přinést,“ odpověděla Mariana. „Kdybych vstala, upadla bych.“

	Withers a Nophaie ji obsluhovali a ona poznala, že vysílení a tělesné bolesti nezahnaly hlad, nebo v jejím případě rozkoš z jídla. Nophaie seděl vedle ní a světlo ohně pohrávalo na jeho obličeji. Ostatní dva Indiáni si také přišli pro svou večeři, tiše a pomalu, a usedli k jídlu.

	Po večeři byli Withers a Nophaie brzy hotovi se svou prací. Oba Indiáni jako by se rozplynuli v okolní temnotě. Ještě chvíli zaléhal k Marianě tichý, podivný zvuk jejich hlasů a pak už je nebylo slyšet. Withers postavil malý stan pod pinií nedaleko ohně a pak táhle promluvil:

	„Teď myslím, že by to už bylo všechno.“ Potom dal Nophaieovi a Marianě dobrou noc a uložil se na své lože pod nedalekou pinií.

	Kolem ležení zavládlo ticho noci, které Marianě připadalo tak osamělé a příjemné, že ho nechtěla rušit. Pozorovala Nophaie. V plápolavém světle jí připadala jeho tvář klidně smutná, jako bronzová maska strasti. Chvílemi pozdvihl obličej a spočinul svým tmavým pohledem na Marianě. Při každém tom pohledu cítila rozechvění a teplá vlna radosti proběhla jejím tělem.

	„Zůstanete přes noc u nás?“ zeptala se ho nakonec.

	„Ne. Pojedu zpátky do svého hoganu,“ odpověděl.

	„Je to daleko?“

	„Pro vás ano. Vyjedu vám ráno naproti.“

	„Váš domov je v Oljatu?“

	„Ne. Oljato je dole v nížině. Někteří z našich lidí tam bydlí.“

	„Lidí? Myslíte tím příbuzné?“

	Odpověděl záporně a pak mluvil o svém jediném příbuzném. Mluvil pak také o sobě - jak si vyvolil nejdivočejší a nejosamělejší část rezervace, protože chtěl být daleko od bělochů. Bylo zvykem jejich kmene, že se jen ženy staraly o ovce, ale on sám si pořídil malé stádo. Měl několik mustangů. Je nejchudším Indiánem ze všech, které zná. Nemá dokonce ani sedlo, ani ručnici. Živí se prodejem vlny a kůží a pracuje pro některé bohaté Indiány v kraji. Ukázal jim, že v zorané půdě se daří kukuřici mnohem lépe. Stavěl hráze, kterými zachycuje jarní potůčky tekoucí z tajícího sněhu, a tak uchovává vodu pro dlouhá období sucha. Jeho kmen hlavně potřebuje, aby se naučil lepším způsobům práce. Ale změna u nich se děje jen pomalu. Chtějí vidět okamžité výsledky. A proto nenašel mnoho práce, která by vynášela.

	Marianu nikdy ani nenapadlo, že by mohl být Nophaie chudý. Znala ho jako pověstného sportovce, který byl v Cape May bohatě placen. Ale mohla to tušit. U bělochů se naučil vydělávat peníze některými jejich způsoby, kterých se teď vzdal.

	Chudoba se jí vždycky zdála ošklivým postavením. Nepoznala nikdy skutečný přepych a ani po něm netoužila, ale nikdy nepocítila nedostatek prostých a nutných životních prostředků. U Indiánů snad chudoba nemá význam. Háj pinií může být jeho bytem a dodávat mu palivo, šalvějí porostlá půda jeho ložem, ovce jeho živobytím. Mariana se rozmýšlela, má-li mu vyjádřit svou sympatii a svou starost. Mohla by snad Nophaieovi pomoci. Ale jak? On třeba ani netouží po tom, aby měl více ovcí, koní, šatů a pokrývek, ručnice a sedla. Mariana cítila, že tady musí postupovat zvolna a rozvážně. Nophaieova prostota byla zřejmá a bylo na něm vidět, že není dostatečně živen. Dokazovala to jeho hubená tvář i postava. Je to možné, že právě s tímto Indiánem obědvala v hotelu Bellevue Stratford? Neuvěřitelné! Ale nebylo to o nic více neuvěřitelné než tato chvíle na osamělé poušti, kde plápolající táborový oheň ozařoval Nophaieův tmavý obličej. Skutečný život teď byl vlastně mnohem podivnější než neskutečný sen!

	Po dlouhé chvíli mlčení, které by Mariana ráda přerušila, ale nemohla, Nophaie vstal a dotkl se rukou jejích vlasů.

	„Benow di cleash, vaše oči jsou zemdlené,“ řekl. „Potřebujete spát. Ale já nebudu spát, musím vyjet zpět za východu slunce. Dobrou noc!“

	Sehne se a políbí ji? Chovala v drahé paměti jeho polibky, kterých bylo velmi málo. Ale on tiše odcházel a jeho vysoká postava se odrážela od oblohy bledě osvětlené hvězdami, až zmizel:

	Mariana dlouho seděla a bránila se spánku, aby mohla přemýšlet o místě, kde se nalézá, o Nophaieovi, o své lásce a o možném konci toho všeho. Nejistý osud visel kolem ní v nočních temnotách. Z Nophaieova pohledu i hlasu a z jeho zdejšího postavení vytušila katastrofu, která hrozí Indiánům. Ale Mariana ji tak těžce necítila. Doufala ve své síly, kterými tady může prospět. A tento Nophaie, stoický, přikovaný ke svému indiánskému mučednictví, nebude úplně netečný k požehnání a blaženosti lásky.

	Mariana se uchýlila do malého stanu a na své lože z pokrývek. Jak dobře jí v nich bylo! Spánek brzy utlumí bití tepen, bolest ve svalech i palčivost ve tvářích. Ale nebude se její mysl i ve snu dále zabývat Nophaiem? Stíny větví, vrhané světlem ohně, se podivně a příšerně pohybovaly po stěnách jejího stanu. Tichý vítr začínal sténat v piniích. Poušť jako by nad ní uvažovala.

	



	

7. KAPITOLA

	 

	Když se Mariana příštího rána probudila, poznala, jak draze ji přijdou její jízdy na koni a stoupání do hor pěšky. Snídaně už na ni dlouho čekala a Withers vyjádřil s obvyklými žerty svůj nepokoj.

	„Vypadám snad k smíchu, ale do smíchu mi není,“ naříkala si Mariana s žalostnou tváří. „Jak jen přežiji celou tu cestu? A-a-ah! Ta hrozná cesta rovně dolů a nahoru!“

	„Zpátky už nepůjdeme Pahutským kaňonem,“ odpovídal Withers. „Teď se jen najezte, co nejvíc můžete, a trochu se procházejte. Bude vám potom jistě lépe.“

	Mariana byla tak zdřevěnělá a rozbolavělá, že nijak jeho slovům nevěřila, ale když pak poslechla jeho radu, poznala, že měl pravdu. Přesto, když měla později vsednout na Buckskina, byla to pro ní nesmírná muka. Nezbývalo však nic jiného, než všechno trpělivě snášet, až jí pohyb postupně rozehřál krev a zmírnil její bolesti. Pak teprve začala opět jevit zájem o své okolí.

	Zvolna stoupající svah lesa pinií a cedrů dosahoval svého nejvyššího hřbetu asi po hodině jízdy. Slunce tu už stálo vysoko a osvětlovalo ohromně širý kraj purpurové šalvěje, skupin pinií a žlutých skalních pahrbků, který byl teď zcela otevřen Marianinu pohledu. Jak silná byla příjemná vůně šalvěje! Celá čtvrtina západu se jaksi zvedala v nádhernou horu, končící vrcholem černého lesa a bílého sněhu. Dále na sever vyvstával neurčitý obrys směsice rudých stěn pouště.

	Tento nádherný pohled, vůně šalvěje, chladný vzduch, zázračně krásný nach zvlněné pouště, která tady už nebyla ovládána holými skalami a zelenými lesy - to vše vzbudilo v Marianě stejné pohnutí jako včera. Jak bylo vše divoké a volné! Tato vysočina jí připadala bujně zelená, tvořící krásnou protivu k drsné, holé poušti. Vládla tady stejná opuštěnost a samota, stejně prudké, všechno pronikající světlo slunce, stejná vzdálenost dálek, stejné nepochopitelné kouzlo přírody.

	Withers na ni čekal, a když k němu přijela, ukázal daleko dolů přes purpurovou step.

	„Nophaie nám jede naproti,“ řekl. „Přesvědčme se, jak dobrý máte zrak.“

	Mariana napínala dychtivě zrak směrem, kterým ukazoval, ale nemohla rozeznat nic, co by se podobalo koni a jezdci.

	„Ach, já ho nevidím!“ zvolala.

	„Trochu dál nalevo. Tam, asi v jedné přímce s tím žlutým úskalím hory! Dívejte se těsně podél té šalvěje!... Dva pohybující se body, jeden bílý, druhý černý.“

	„Ano, ano! Už ty body vidím! Ale jak jsou drobné! Je to možné, aby to byli koně?“

	„Jistě, je to možné. Nophaie jede na černém a vede bílého. Vsadím se, že je to dar pro vás. Nophaie prý má jednoho pěkného mustanga. Ale nikdy s ním na stanici nepřijel.“

	„Myslíte, že pro mne? To by bylo krásné! Ach, mohla bych na něm jezdit?“

	„Někteří ti pahutští koníci jsou dobře vycvičení a krotcí. Myslím, že by vám Nophaie nedal něco jiného.“

	Od té chvíle byl Marianin zrak pilně zaměstnán. Za jízdy stále hledala ty pohybující se body. Chvílemi je ztratila z očí a jen nesnadně je pak opět nalezla. Ale postupně se tyto body zvětšovaly, až nabyly tvaru koní, poskakujících půvabně po šalvěji a dodávajících osamělé poušti divoký a krásný život. Potom nadešla chvíle, když už dobře rozeznala Nophaie, a pak ho také poznala. Potom udělala úžasný objev, že bílý mustang má černou hřívu a ohon poletující po větru. Když ho pak viděla lépe, poznala, že dosud nikdy tak krásného koně neviděla. Když tento kůň spatřil Indiány a mezky, zastavil se na hřebeni se vztyčenou hlavou a vlající hřívou. Potom ho Nophaie dohonil a zahnal na stezku, kde zahnul, aby obešel mezky. Vzpínal se, pohazoval hlavou a řičel. Jeho kopyta zvonila o kamení jako zvon. Mariana teď viděla, že je skoro čistě bílý, prostřední postavy a dobře urostlý, s černou hřívou a s ohonem dosahujícím skoro až k zemi. Už tato hříva a ohon by udělaly každého koně krásným. Po chvíli se ukázalo, že jeho divokost je jen bujností mládí a povahy, protože rád klusal vedle ostatních koní. Ale Nophaieův kůň byl skutečně divokým tvorem. Byl to černý, chundelatý hřebec mohutné postavy, ale nevzhledný, který měl uzdu i ohlávku kolem nosu.

	Nophaie uvítal Marianu ve své indiánské řeči, ale význam tohoto uvítání byl zcela zřejmý. Už jeho úsměv a stisk ruky stačil, aby ji udělal šťastnou. Potom ukazoval na bílého mustanga a řekl:

	„Přivedl jsem vám jednoho svého koníka. Je to Pahut, a nejmírnější a nejlépe chodící kůň, jakého jsem tady kdy viděl.“

	„Ach, děkuji vám, Nophaie! Jak je krásný! Jste skutečně velmi laskavý... Řekl jste, že je nejmírnější? Vypadá však, jako by chtěl hned přeskočit měsíc!“

	„Chce se proběhnout a je živý, ale můžete na něm jezdit,“ odpověděl Nophaie. „Nechtěla byste ho hned zkusit?“

	„Ráda bych, Nophaie, ale - v této chvíli jsem ráda, že se držím na tomto koni. Zítra snad k tomu budu už schopnější... Jak daleko je do vašeho ležení, Nophaie?“

	„Nikdy nepočítám vzdálenost na míle. Pojedeme-li tímto krokem, budeme tam v poledne. Co kdybychom se dali do klusu? Tím byste si odpočinula.“

	„Do klusu!... Withers říká, jen abych ,se držela‘, a vy teď chcete klusat. Dobrá! Podřídím své ubohé bolavé kosti vašemu velení.“

	Dotek koně a její slovo bylo vše, co Buckskin potřeboval. Zdálo se, že je tím příjemně překvapen. Pustil se do dlouhého klusu a Mariana ke svém úžasu zjistila, že je to nadmíru příjemná změna kroku a vůbec rozkošná jízda. Tím se změnilo všechno -její pocity, okolí, barvy a vůně, i vítr. Nophaie klusal vedle ní. Jak příjemné bylo pro Marianu, když chladná vůně šalvějí prudce ovívala její obličej! Její krev začínala vřít, její nervy chvět. Vždycky bývalo její rozkoší rychle se pohybovat, být v činnosti, cítit, jak duch i svaly ovládají chvíli. To bylo vždy jejím nejdivějším snem. Uměla jezdit. Až dosud tomu ani sama nevěřila. Klusali vpřed, každý kůň se postupně rozehříval k běhu a nakonec se ustálil ve stejnoměrný kolébavý klus, který rychle pohlcoval vzdálenost. Mariana si myslela, že nemůže být krásnější místo na světě nad tuto nekonečnou step šalvěje purpurové barvy, těžce vydechující svou ostrou, ale příjemnou vůni, osamělou a divokou, s mohutnou horou v popředí a v dáli s podivnou širou a holou skalní stěnou.

	Tato jízda Marianu opojovala. Když po třech nebo čtyřech mílích cesty na ni Nophaie zavolal, aby zmírnila Buckskinův klus, poznávala, že je bez dechu, naprosto nic nedbající, plna divoké touhy hnát se stále kupředu, užívat plně této rozkoše, ujíždět pouští a zapomenout na svět.

	„Ach, jak je to nádherné!“ zvolala. „Nikdy dosud — jsem nevěděla -jak je jízda krásná... Musíte uhánět - se mnou!“

	„Jen počkejte, až zítra pojedete na svém bílém koníkovi! Ten letí jako vítr!“

	Zmírnili jízdu v krok a jeli vedle sebe. Mariana si uvědomila až palčivou radost. Může trvat věčně? Co bylo jejím důvodem? Ona sama, Nophaie, jejich láska - to vše nestačilo na vysvětlení tohoto nového poznání významu života. Potom si vzpomněla na to, co řekl Withers - že okolí přispívá ke štěstí více než lidé. Co tím myslel? Řekla Nophaieovi tuto obchodníkovu poznámku a požádala ho, aby jí to vysvětlil.

	Nophaie chvíli neodpovídal.

	„Lidé jsou falešní. Povaha člověka je nedokonalá. Jen příroda sama je rozvoj - neúprosný postup k dokonalosti.“

	Mariana se zamyslela nad jeho odpovědí. Jak podivné bylo slyšet něco takového od Indiána! Na chvíli zapomněla, že byl Nophaie v koleji právě tak proslulý svým vzděláním jako svou sportovní obratností. Musí se od něho učit a tímto učením snad prozkoumá tu podivnou kombinaci jeho indiánské povahy, rozvinuté intelektem bělocha. Může být takový rozvoj ducha jiný než tragický? Mariana docházela k odpovědi spíše pudem než únavou.

	Jeli zvlněným mořem purpuru, chvíli krokem, rozmlouvali spolu, pak opět klusem a potom zase mírnějším krokem. Pro Marianu přestal čas existovat.

	Náhle k nim zalehlo bečení ovcí. .   „To je moje stádo,“ řekl Nophaie a tím odpověděl na rychlý pohled Mariany.

	„Kde je?“ zeptala se dychtivě.

	„Tam mezi těmi. cedry... Benow di cleash, tady jste už v Nophaieově domově.“

	Marianiny bystré oči přeběhly polokruh kraje, který jí Nophaie pomalým posunkem ukázal. Viděla, že už sjeli na celé míle dolů po svahu, který končil údolím vyznačeným větší bujností a živější barvou šalvěje, skupinami krásných cedrů a ojedinělými rudými a žlutými skalními pahrbky. Nad tím se tyčila mohutná hora, teď už tak vysoká, že ovládala a chránila celý kraj. Potok s kamenitým dnem se vinul údolím a jeho křišťálově čistá voda se leskla hladkými plochami a třpytila se v malých vodopádech. Ze skupiny cedrů stoupal sloupec modrého kouře. Mariana cítila tento kouř, který jí připomínal radost, s jakou vždy cítila zápach hořícího podzimního listí. Nad celým údolím spočívala zamyšlená letní samota a mír.

	Nophaie vedl Marianu mezi cedry. Na les jich nebylo mnoho, ale dodávaly vše, co bylo nutné, aby toto místo bylo v jejích očích naprosto dokonalé. Za místo k ležení Nophaie zvolil velký cedr, který rozkládal své větve nad malým klouzavým vodopádem a tůňkou v potoce. Dno potoka se zdálo pevné jako žula a hladké jako sklo. Půda pod cedrem byla měkká, hnědá a vonná. Indiánská štětka se svým bílým a rumělkovým květem se tady střídala s bílými a purpurovými petrklíči.

	„Tady jsem mnoho hodin na vás vzpomínal, snil jsem a snažil jsem se modlit,“ řekl Nophaie. „Tady postavíme váš stan a zřídíme vám lože, protože musíte spát pod širým nebem, pokud nebude pršet. A teď pojďte a odpočiňte si trochu. Potom se podíváte na Maahesenieho, mého příbuzného. Potom také uvidíte můj hogan a moje ovce.“

	Nophaie jí pomohl ze sedla. Tuto službu uvítala s radostí, protože byla opět blízko vysílení. Upravil jí pohodlné sedátko ve stínu starého cedru tak, že u jejích nohou byla krásná tůňka jantarově zbarvené vody.

	„Je to studená sněhová voda z Nothsise Ahnu, mé Hory světla,“ řekl.

	„Nophaie, naberte mi do polní láhve,“ požádala ho. „Ach, jakou mám žízeň!“

	Když se důkladně napila čisté vody, tak studené, že musela pít jen pomalu, pochopila opět jiný význam pouště.

	Nophaie odsedlal koně a pustil je. Přiběhlo k němu velké chundelaté zvíře. Mariana si myslela, že je to vlk, ale byl to pes.

	„To je Taddy, můj ovčák - a vypadá úplně jako Taddy z mého dětství... Taddy, jdi k Benow di cleash!“

	Mariana napřáhla ruku a zavolala:

	„Taddy!“ Šel k ní pomalu, poslušně a bez bázně i nedůvěry. Ale v jeho bledých, podivných očích svítilo pozorné, tázavé světlo. Tento pes byl jako ti tichonozí psi, kterých se Mariana na stanici bála. Ale nechal se hladit po své hezké hlavě. Mariana znala zlé psy, lichotivé psy a žárlivé psy, ale žádný z nich se nepodobal Taddymu, který jako by byl skutečným vlkem. Byl tak zvědavý na ni jako ona na něj, ale byl mnohem méně nakloněn k přátelství.

	Nophaie se přišel na Marianu podívat s jemným a radostným výrazem v očích.

	„Benow di cleash, když vás tady vidím a když si vzpomenu, že jste sem přišla kvůli mně!“ zvolal s pohnutím, jaké u něho dosud neviděla.

	„Nophaie, jsem tak ráda jako vy,“ odpověděla Mariana.

	„To není možné,“ odpověděl s vážným úsměvem. „Vaše duše není v nebezpečí.“

	„Nophaie!“ zvolala.

	Ale nevysvětlil jí ani slovem svou podivnou řeč. Vyzval ji, aby si odpočinula, a odešel provázen psem. Mariana zůstala o samotě. Ve stínu bylo chladno, takže si musela přehodit přes sebe kabát. Ospalé bzučení včel nebo jiného hmyzu se mísilo s tichým zpěvem potoka. Tyto zvuky ukolébávaly její myšlenky a tlačily jí na víčka. Usnula. Když se probudila, zdálo se jí, že spala dlouho, protože se cítila podivuhodně svěží. Ale nemohla spát dlouho. Withers a Indiáni přišli se soumary a chystali ležení v nějaké vzdálenosti od ní. Nophaie jí přinesl její vlněnou brašnu a balík přikrývek. Za ním šel Withers, který nesl stan a sekeru.

	„Je vidět, že tady máte pohodlí,“ zněl obchodníkův pozdrav. „Není tento šalvějový a cedrový kraj velkolepý? Nikdy jsem neviděl jinou část pouště, která by se mu vyrovnala.“

	„Je to kraj, kde je stále odpoledne,“ řekl Nophaie a pohlížel na Marianu.

	„Citujte si své básníky jak chcete,“ řekla mu mdle. „Mne už to u vás nepřekvapuje.“

	Oba muži postavili stan na jedné straně od Mariany a rozprostřeli plachtovinu s přikrývkami na druhé straně.

	„Mladá dámo, budete vidět dnes v noci hvězdy a bude vás to štípat do nosu,“ poznamenal Withers.

	„Co mne bude štípat - hvězdy nebo co?“ zeptala se.

	„Mráz,“ odpověděl. Potom pokračoval vážně: „Mám rád tuto purpurovou šalvějovou vysočinu. Byl jsem tady už často, ale nejel jsem Pahutskou cestou. Ani byste netušila, že tento krásný, volný kraj náhle končí a začíná nejhroznější rozervaná poušť. Jsou tam samé skály a kaňony, kterými nelze projít.“

	„Ano, to vím. Viděla jsem to,“ odpověděla.

	„Nuže, já tudy pojedu asi deset mil na jih, kolem té hory, kde žije jeden starý Pahut,“ pokračoval Withers. „Kupuji hodně od něho, a on zase ode mne. Je bohatý, a je to starý šibal. On svou vlnu solí. A to dělá jen málo Indiánů.“

	„On solí svou vlnu? Co to znamená?“

	„Rozprostře vlnu na slunci a posype ji solí. Sůl přitahuje vlhkost ze vzduchu a drží ji při vlně, takže je potom skoro dvakrát tak těžká.“

	„Withersi, já si jsem jistý, že to Eteio už nedělá,“ promluvil Nophaie.

	„Jste si tím jistý? Nuže, u kozla! To jsem jistě rád, jak kvůli Eteiovi, tak i kvůli sobě. Mám ho rád. Je to přičinlivý a rozumný Indián. Přikrývky od jeho žen jsou nejlepší, jaké kupujeme. Nophaie, ten je bohatý! Myslím, že by se s vámi rád spolčil v nějakém obchodu s ovcemi.“

	„To vím,“ odpověděl Nophaie, „ale on chtěl, abych si vzal jeho dceru, a když jsem to odmítl, rozhněval se. Řekl mi, že mám tělo Indiána a duši bělocha.“

	„Hm! To je tedy vážné,“ promluvil Withers zachmuřeně, položil si sekeru na rameno a obrátil se ke svému ležení.

	„Je to vážné, Nophaie?“ zeptala se Mariana.

	„Myslím, že ano - pro mne.“

	„Proč? Protože se nechcete - oženit, nebo se stát takovým, jak chce ten Indián?“

	„Obojí. Vidíte, že moje postavení je velmi krušné. Naši lidé jsou hrdí na to, že jsem se zřekl bělošského způsobu života. Ale očekávají ode mne, že hned začnu žít jejich životem. Pokusil jsem se o to. Ale nepovedlo se mi to v mnohém směru.“

	Tato slova dávala Marianě mnoho látky k přemýšlení a ona začínala tušit, co tady na ni čeká.

	„Už jsem si odpočinula,“ řekla a vstávala. „Pojďte mi ukázat svůj hogan a Maah - nebo jak se jmenuje.“

	Asi sto yardů za potokem, na otevřeném vyvýšeném místě, stál velký pahorek z červené hlíny tvaru úlu a ze středu jeho okrouhlé střechy vystupoval sloupec modrého kouře. Při bližším pohledu Mariana poznala, že hlína je jen tlustě nanesena na dřevěnou kostru. Otevřené dveře byly obráceny k východu.

	Nophaie k ní mluvil ve své indiánské řeči - vyciťovala něco obřadného a takřka posvátného v jeho vyzvání, aby vstoupila. Sklonila se, aby mohla vejít. Doutnající oheň zabíral střed tohoto obydlí zvaného hogan a zdálo se, že kouř se valí dokola po místnosti, až nakonec vycházel otvorem ve střeše. Tato střecha byla zázrakem důmyslu a obratnosti, protože byla sestavena z těžkých kmenů cedrů, zasazených v zemi, které byly podporou četným silným větvím, tvořícím síť, která držela pokrývku z červené hlíny. Jak pevné a silné bylo toto indiánské stavení! Budilo v Marianě dojem, že tento způsob stavby je starobylým zvykem kmene.

	Vedle ohně leželo několik železných a kamenných nástrojů. Z jednoho trámu visely kýty masa a vedle nich stál pytel mouky a několik beden a plechovek, které patrně obsahovaly potraviny. Kromě toho byla v hoganu dvě lůžka, každé po jedné straně ohně těsně při stěně.

	„Které lože je vaše?“ zeptala se Mariana, protože nemohla potlačit svou zvědavost.

	„Tady,“ řekl Nophaie.

	Ukázal na indiánskou pokrývku a ovčí kůži, ležící vlnou nahoru. Pokrývkou se patrně přikrýval a kožešina sloužila jako žíněnka. Mariana si vzpomněla na tvrdé lůžko Sparťanů. Tady tedy spal Nophaie! Přiměla svůj pohled k další prohlídce a spatřila starý kabát, kožený váček obsahující stříbrné knoflíky a starý lovecký nůž. To byl Nophaieův majetek a tady byl jeho domov. Marianiny oči se náhle zakalily a začaly ji pálit. Bylo to snad následkem ostrého kouře ze dřeva a těžkého štiplavého zápachu? Ať byla příčina jakákoliv, Mariana cítila, že tady nemůže déle zůstat. Nemohla také pronést ani slovo, aby vyjádřila své pocity nebo dojmy.

	„Spím často venku pod cedry, ale Maaheseniovi se to nelíbí,“ řekl Nophaie.

	„Pojďme se podívat na vaše ovce,“ řekla nato Mariana.

	Mlčky se prodírali vysokým křovím šalvěje, jejíž světlozelené větve s purpurovým květem dosahovaly Marianě až k ramenům. Utrhla malou větévku, zmáčkla měkké listy a pozvedla je ke rtům a k nosu. Jak hořká byla jejich chuť a jejich vůně byla ostrá jako vůně nějakého léčiva. Viděla purpurové plody na cedrech a jakýsi zlatý prach na listí. Potom uslyšela bečení ovcí a jehňat.

	Mariana vykročila z cedrového háje do otevřené šalvějové stepi, kde se potěšila pohledem na stádo ovcí, koz a četných jehňat. Měl-li Nophaie podle doslechu jen malé stádo, uvažovala Mariana, jak by asi vypadalo velké. Podle jejího odhadu jich bylo několik set. Byly většinou bílé, mnoho bylo černých a některé byly hnědé. Zdálo se, že všechna jehňata jsou porostlá bílou vlnou. Hrála si u Marianiných nohou a nijak se jí nebála. Neustálé bečení se jaksi příjemně dotýkalo jejího sluchu.

	Potom spatřila jiného Indiána, vysokého a hubeného, se sehnutými rameny a železně šedými vlasy. Přitahoval si k tělu tenkou pokrývku, když se k ní blížil. Jeho tvář byla výmluvná prožitým životem. Jevily se na ní stopy dlouhých lét a četných bouří zažitých na poušti.

	„Maahesenie - Benow di cleash,“ řekl Nophaie.

	„Jak se vám vede?“ promluvil Indián a podával Marianě hnědou ruku.

	Stiskla mu ruku a pozdravila ho, i když váhala při vyslovení jeho jména.

	„Bílá dívka přišla zdaleka?“ zeptal se a ukázal lehce zahnutou paží k východu. Jeho angličtina byla dost srozumitelná.

	„Ano, z velké dálky,“ odpověděla.

	„Sedlo je tvrdé seděni, co?“ zeptal se a jeho oči vesele zamžikaly.

	Mariana přikývla na souhlas a zasmála se. Jaký bystrý zrak mají tito Indiáni! Už zdálky tento Maahesenie pozoroval podle její chůze, jak ji sedlo trýznilo. Kromě bystrých očí však měl také dobrý humor. Tento starý Indián se jí vysmíval. Ale když mluvil s Nophaiem, dělal to důstojně a vážně a z jeho posunků Mariana poznala, že mluví o ní. Když domluvili, vedl ji Nophaie zpět k ležení.

	„Co říkal o mně?“ zeptala se velmi zvědavě.

	„Nerozuměl jsem mu všechno. Učím se svou mateřskou řeč jen pomalu. Ale co jsem mu rozuměl, to může jen podnítit vaši ješitnost. On řekl: ,Oči nebes a vlasy slunce. A pak říkal něco o tom, že vaše pleť je jako sagová lilie.“

	„Hleďme!“ zvolala Mariana s radostným překvapením. „A co je to sagová lilie?“

	„Nejkrásnější květina pouště. Roste v hlubokých kaňonech.“

	Mariana pak opět spala několik hodin, a když se probudila, cítila, že se její bolesti i únava poněkud zmírnily. Odpoledne daleko pokročilo a pohasínalo v nádheře světla a míru. Mariana naslouchala bzučení včel a hučení vody. Hezký potůček a barvitá step! Zdálo se, že tady není krutost přírody a života, ale za krátkou chvíli bystrého zkoumání vypozorovala drobné jednotlivce, snažící se hubit jiné. Je tajemstvím všech tajemství, že živoucí tvorové musí hubit jiné živé tvory! Kde je Bůh v takové přírodě? Jestliže určité druhy zvířat hubí jiné, proč by nehubil člověk člověka?

	„Myslím, že tato poušť ve mně budí nejpodivnější myšlenky,“ řekla si Mariana, když náhle užasla nad svými myšlenkami.

	Withers ji zavolal k časné večeři. Nophaie seděl vedle ní a ostatní Indiáni seděli proti nim. Všichni si pochutnávali na tomto neobyčejném jídle, které jim obchodník připravil.

	„Inu, mým názorem je, že se má na začátku namáhavé cesty hodně jíst. To udržuje sílu až do konce,“ řekl.

	Po večeři si Nophaie vyšel s Marianou na procházku, ale byl podivně zamyšlený a smutný. Náhle ukázal na vzdálený kuželovitý skalní pahorek, který měl na vrcholu vysokou skálu.

	„Chtěl bych, abyste tam vystoupila se mnou - dnes večer nebo zítra,“ řekl.

	„Pojďme tedy hned,“ odpověděla. „Ale proč právě tam?“

	„Chci, abyste odtud viděla mé Kráčející skály — a mou Horu světla.“

	„Nophaie, vy chcete, abych tam vystoupila - jen proto, že jsou krásné?“ zeptala se a chtěla vyzvědět jeho nevyslovenou myšlenku.

	„Ne. Ale když je vidím z té výšiny, dodávají mi sílu.“

	„Sílu?“ opakovala. „A nač - potřebujete sílu teď?“

	Otřásl se jaksi hrůzou, podivným zachvěním, které bylo u něho neobyčejné.

	„Abych vám mohl vypovědět své nesnáze.“

	Vážný Nophaieův pohled a jeho slavnostně smutný hlas zvýšily Marianiny obavy a připravovaly ji na nějakou katastrofu. Jeho starosti se musí stát také jejími starostmi. Jak zvláštní bylo, že chtěl vystoupit právě na tuto výšinu, aby se jí mohl svěřit! Jejich cesta šalvějí, konaná mlčky, a pozvolné stoupání na pahorek z hladkého, holého kamení poskytly Marianě čas, aby mohla sebrat své síly pro nastávající zkázu svých nadějí. Také ona očekávala nějaký neobyčejný pohled z vrcholu toho pahorku. Svah byl příkrý a stoupání obtížné. Při pohledu z ležení nevypadal tak vysoký, jaký ve skutečnosti byl. Vystupovali od východní strany a -stoupali šikmo se klikatící cestou. Často odpočívali. Poblíž vrcholu byla kotlina, jejíž horní okraj končil skalou, na které stál nějaký pomník. Byla to pyramida z kamení, osm až deset stop vysoká, a jakkoliv byla hrubě postavená, přece jevila jakousi souměrnost a důstojnost. Bylo to něco víc než pouhá značky cesty pro kolemjdoucí Indiány.

	„Kdo to postavil?“ zeptala se Mariana.

	„Muži z našeho kmene,“ odpověděl Nophaie.

	„Jaký je účel té stavby?“

	„Je to místo k modlení. Indiáni sem vystupují, aby se tu modlili. Ale vždy jen tehdy, když chtějí o něco prosit.“

	„Skládá si každý Indián svou vlastní modlitbu?“

	„Ne. Jsou četné modlitby, ale jsou to modlitby užívané našimi předky.“

	„Modlil jste se tady i vy?“ zeptala se tiše.

	„Častokrát,“ odpověděl Nophaie.

	„A budete se modlit - i teď?“

	„Ano, ke svým Kráčejícím skalám, ke své Hoře světla a k Modrému větru.“

	„A budu moct slyšet vaši modlitbu?“

	„Ano, chci, abyste ji slyšela.“

	Nophaie uchopil Marianu opět za ruku a vedl ji zbývajících několik stupňů k vrcholu toho kamenného pahorku, který dosud bránil v rozhledu.

	„Pohleďte, Benow di cleash,“ řekl.

	Mariana náhle zmlkla v překvapení a rozechvění a stála nehybně jako stavba, o kterou se opírala uctivou rukou. Zatímco se rozhlížela, začal Nophaie svou modlitbu:

	 

	„Krásné Kráčející skály,

	zčásti bílé, zčásti rudé,

	světlo na vás padá z oblohy.

	To překrásné světlo!

	Podávám vám toto:

	je to moje modlitba k vám.

	Učiňte dnes má chodidla dobrými,

	učiňte mé nohy dobrými,

	učiňte mé tělo dobrým,

	učiňte mou duši dobrou.

	Dnes ať z lože svého vstanu,

	ať vždycky jen přímo kráčím,

	ať zimnici nikdy nemám,

	ať je vše přede mnou dobré,

	ať je dobré vše, co vidím,

	abych věřil, že vše je dobré.“

	 

	Mariana se dívala, naslouchala a cítila, že navždy zůstane do její paměti vryta nádhera a podivný úkaz zdánlivého života v tomto neobyčejném kraji Kráčejících skal.

	Pod Marianou se prostírala rovina porostlá cedry, šedá travou a šalvějí, až na východ k holým skalním pahorkům, ojediněle a podivně rozestaveným, jako by to byla nějaká velká předhistorická zvířata. Tyto postupovaly přes širou zelenou pláň, byly okrouhlé, holé a veliké a zdálo se, že skutečně postupují vpřed, že se pohybují, kráčejí, jsou poháněny a nadány mocným a majestátním životem. Kráčející skály! Předvoj armády vrchů z holé hlíny, rozsáhlého voje rozpukaných skal, vyvstávajících a prostírajících se od severu k jihu, přicházejících z dáli a poháněných nejasně viditelnými svahy a ohromnou hmotou hor!

	„Benow di cleash, tyto Kráčející skály vytesával vítr,“ řekl Nophaie. „Vyslechněte si naši modlitbu:

	 

	Modrý větre, krásný náčelníku,

	sešli duhu, abych po ní kráčel.

	Modrá oblaka, vy modrá oblaka,

	ve vašich střevících ať kráčím.

	Modrá oblaka, ve vašich holeních ať kráčím,

	 

	modrá oblaka, ve vaší košili ať kráčím,

	modrá oblaka, ve vašem klobouku ať kráčím.

	 

	Modrý větre, učiň světlo pro mne,

	na zem - ženu déšť ať hojný padá,

	aby kukuřice zelená uzrála.

	Ať je všechno v míru se mnou.“

	 

	Potom Nophaie vyzval Marianu, aby usedla vedle něho na zem k pyramidě.

	„Budeme se dívat, jak slunce zapadá nad pouští,“ dodal. „Západ slunce - to je vyplnění, blaženost, konec Indiánova dne!... Bílí lidé nevstávají časně, aby viděli rozbřesk ranního světla. A nedbají o to, aby pozorovali zapadající slunce. Ale pro Indiány jsou tyto chvíle posvátnými obřady.“

	Na západě, kam Nophaie obrátil zanícený pohled Mariany, se ukázal nádherný pohled, znamenité předvedení sochařské práce přírody. Purpurové stíny začaly teď ostřeji vyznačovat kaňony i vlnité pahorky rudých skal. Z husté mlhy přímo na západě se táhly obrovské pruhy, příjemné a temné, a zastiňovaly svět vytesaných a vyrytých Kráčejících skal. Dále od západu, vedle jeho zářícího středu, začínaly černé, rozervané svahy Nophaieovy Hory světla, které se zvedaly k černě lemovanému a bíle končícímu vrcholu. Tam vládly čistý sníh a vysoké jedle.

	Pohled se měnil každou chvíli a celá step byla směsicí světla a barev. Purpurové stíny se změnily v černé, červená a žlutá barva ztrácela jas. Dlouhé pruhy světla dopadaly šikmo na potrhaná oblaka západu. Marianino pohnutí se každou další proměnou zvyšovalo. Před jejími zraky se prostíral pás holé země, dvě stě mil dlouhý a sto mil široký, zahýbající od východu na západ. Zrak člověka nemohl obsáhnout jeho Ohromnost a jeho smysl. I oko orla nebo kondora, nejjemnější a nejbystřejší ze všech orgánů vidění, bylo tady jistě nedostatečné. Nikde nebyl pohyb - jen ten přelud Kráčejících skal. Nebyl tu žádný zvuk, nic než holá plocha země, která byla mimo pochopení pro lidskou mysl a rozechvívající duši. Svět holých skal, cedrů a šalvěje pro Indiány! Mariana pocítila v srdci bodavou soustrast s Indiány, kteří snad budou vyhnáni z tohoto světa, tak klidného, tak velebného, tak hrozného, který je však přece útulkem a bydlištěm života.

	Temné žulové stěny byly teď kalně červené. Kráčející skály postupovaly jako mamuti, mystický to doklad věků. Teď bylo možné odhadovat vzdálenosti podle mlhy zvedající se ze stínů kaňonů při posledním pronikavém světle slunce. Milióny plošek vytesaných ve skále odrážely tuto Pohasínající záři západu a vrhaly podivuhodné světlo na oblaka. Stíny nabývaly stále větší délky, šířky i hloubky. Marianin smysl pro barvy a poměry se buď zvýšil, nebo snížil, ale nevěděla, co z toho dvojího platí. Tisíce skalních hřbetů, obrácených ke slunci, kráčely k němu.

	Vzduch se ochlazoval. Nejdále za rozervanými skalami začínala na obzoru převládat šeď. Velkolepé symboly kraje jako by ustupovaly, ztrácely se a pohasínaly spolu se západem. Každý okamžik byl velebnější než předešlý. Bylo to místo, které nebylo určeno pro bělocha. Ale jak bylo krásné! Zářivé světlo pohasínalo. Mariana pozorovala, jak se nad větší částí skalního území prostírá podivný šedý stín. Jen na východě dopadaly jasné paprsky slunečního světla na nejvyšší vrcholy Kráčejících skal. Tyto paprsky dopadaly šikmo z trhlin mezi oblaky, nabývaly na síle, na nádheře a na chvíli podivně osvětlovaly bílé štíty na obzoru. Potom celý ten daleký východ, tak jako dříve sever, bledl a tměl se. Byla to vlna šera, která se šířila k západu. Dole náhle ozářilo červenavé světlo ten předvoj Kráčejících skal. Ale tato krásná záře byla pomíjející. Kotouč oblaky napůl zahaleného ohně se dotkl svahu Nothsise Ahnu a rokliny se začaly zastírat růžovou mlhou. Nophaieova hora byla stále temnější a odrážela se stále ostřeji proti obloze ocelově šedé barvy. Celá vysočina se ve svém stínu koupala v éterickém světle. Podivná změna! Jak bylo náhle chladno! Slunce klesalo. Poušť se tměla. Jen kotouč slunce zůstával, stále mocný, stále pánem dne. Klesal. Den byl skoro u konce. Jak růžové byly vrcholy skalních pahorků! Potom zářící kotouč bílého ohně zmizel. Zlatá záře na oblacích a obloze značila místo, kde slunce zapadlo. Půda holého kamení jako by nabývala moc, zvedala se, vyvstávala jasně a chladně a dosahovala ke vše zahalujícímu soumraku.

	Mariana se obrátila k Nophaieovi a řekla:

	„Viděla jsem to. Cítím jako vy... A teď mi povězte o svých strastech.“

	Nophaie vstal, zdvihl ji s sebou a vztyčil se nad ní s tváří, jakou u něho dosud nikdy neviděla. Tajemství a žal, stáří a síla vyzařovaly z jeho bronzových rysů. Jeho oči byly hrozné. Marianě se zdálo, že vidí duši tohoto Indiána.

	„Jsem nevěřící!“ zvolal chraptivě.

	Marianino překvapení bylo tak prudké, že nemohla promluvit.

	„Nevěděl jsem to, když jsem se vrátil sem do rezervace,“ pokračoval Nophaie jakoby zmítán vášní. „Snažil jsem se vrátit k náboženství svého lidu. Modlil jsem se - namáhal jsem se věřit. Ale nedokázal jsem to... Jsem nevěřící! Nemohu věřit v Boha Indiánů — nechci věřit v Boha bělochů.“

	„Ach, Nophaie!“ vyrazila ze sebe Mariana, která se náhle probudila ze strnulého úžasu ke zděšení a hrůze. „Vaše víra -se vám vrátí.“

	„Nikdy! Moje bělošské vzdělání ji zničilo. Pro Indiána je nejlepším jeho náboženství. Tenhle Morgan zabíjí prostou víru Indiánů v jejich vlastního Boha - dělá z nich nevěřící - a potom je chce obracet na křesťanskou víru. To je však nemožné. V celé rezervaci není jediný skutečně křesťanský Indián!“

	„Jakže - to by bylo hrozné!“ odpověděla Mariana. „Ale vy, Nophaie, to mne skličuje! Ach, chcete snad říct, že nemáte víru v příští život?“

	„Nevěřící nemá žádnou víru.“

	„Ale vaše víra se vám vrátí. Musí to tak být! Pomohu vám. Vaše náboženství je jistě tak dobré jako moje. Nikdo si neuvědomuje nutnost víry v Boha a v nesmrtelnost jako já. Jaký by byl bez ní život?... Nophaie, musíme se snažit, abyste opět získal svou víru, a modlit se za to.“

	„Mariano, copak to nechápete?“ zeptal se Nophaie s dojemnou vážností. „Vědění, které mi bylo vnuceno bělochy - moje vyvinutá inteligence mi znemožňuje věřit v indiánského Boha.“

	„To není možné!“ opakovala Mariana.

	Mlčení a významné roztažení rukou v posunku bezmocnosti vzbudily v Marianě přesvědčení o Nophaieově nevyhnutelné duševní katastrofě. Tato jistota jí pronikala srdcem. Lítost nad ním byla pak vystřídána hlubokou nevolí a hněvem proti bělochům, kteří jeho duši způsobili tuto strast. Nophaieova duše měla právě tak právo na své dědictví ideálů a víry jako duše bělocha. Mariana nemohla nijak dospět ke snaze přimět Nophaie, aby přijal bělochovo náboženství. Kdyby ona sama byla na jeho místě, neudělala by to. Ale jak mu pomoci?

	„Sejděme dolů, než nastane noc,“ řekl Nophaie a uchopil ji za ruku.

	Mariana se pokusila opatrně a malými kroky o sestup po kamenitém svahu, který však byl v houstnoucím soumraku obtížný. Nad šedou, tichou pouští se rozhostil nekonečný smutek. Ze stínu cedrů zazářil táborový oheň. Když sešli na rovinu, byla už step pohřížena v soumrak.

	„Nophaie, vyslechněte můj plán práce mezi vaším lidem,“ řekla Mariana. A potom mu krátce oznámila výsledek svých rozmluv s paní Withersovou. Nophaie vyjádřil nejen svůj souhlas, ale i vděčnost a řekl, že by byl zvláště rád, kdyby obdržela místo ve škole v Mese.

	„Tam můžete velmi prospět,“ řekl. „Indiánské dívky vás budou mít rády. A jakmile se naučíte jejich řeč, budete na ně působit dobrým vlivem proti zlému. Jsou to primitivní děti. Je tam zejména jedna indiánská dívka, na kterou musíte brát zvláštní zřetel. Je to Gekin Yashi - Malá kráska. Je jí čtrnáct let a na svůj věk je dost velká. Znám jejího otce, Do etina - Gentlemana. Je to ušlechtilý starý Indián. On chválí školu a má rád dobré misionáře, ale nenávidí Morgana, který patrně v Mese vládne. Ten jeví příliš velký zájem o Gekin Yashi.“

	„Ach, Nophaie, začínám už trochu chápat indiánskou otázku,“ řekla Mariana.

	„To je dobře. A teď mi povězte: zdržíte se tady trochu? Abychom mohli spolu jezdit, stoupat na hory a mluvit?“

	„Ano, zdržím se tu dva dny. Withers se nemůže déle zdržet... Jezdit? Budu s vámi uhánět o závod stepí... Potom se vrátím do Kaidabu - a pak do Mesy, kde začnu se svou prací kvůli vám, Nophaie. Přijdete někdy do Mesy?“

	„Ano. Budu tam jezdit každý týden. Ale musíme se sejít potají, aby vám to neškodilo — někde venku v poušti. Jednatel Blucher mne sice viděl jen dvakrát, ale ihned by ke mně pojal nelibost, jakmile by zjistil, že jsem vzdělaný Indián. Je to zlý kouzelník, Mariano. Blucher a Morgan spravují rezervaci i školu ne pro vládu nebo pro Indiány, ale pro sebe. Potlačují všechny lepší vlivy. Ovládají vládní úředníky a dobrého misionáře buď vypudí, nebo mu kladou překážky do cesty. Poznáte brzy jejich působení.“

	„Budete tedy přicházet každý týden,“ řekla radostně Mariana. „Ach, to bude krásné! A vy myslíte, že se s vámi musím sejít jen potají? Já se za to nestydím, Nophaie. Jsem hrdá na — na své přátelství s vámi.“

	„Blucher a Morgan nesmějí vědět, že se se mnou scházíte,“ prohlásil Nophaie. „Nevydržela byste tam, až by na to přišli. Pojedu za deset dní do Kaidabu a vyzvím od paní Withersové, jak jste pořídila v Mese. Potom vám napíši, kdy přijedu.“

	„A jak a kde se s vámi setkám? Budu mít svého bílého koníka, jak víte. Vyjedu si třeba do pouště.“

	„Ano,“ řekl prostě.

	Když byla tato nejdůležitější věc vyjednána, Mariana ihned pocítila teplo a vzrušení ve svých žilách, návrat toho štěstí, které bylo tak náhle potlačeno Nophaieovým sdělením. Bude moci ho častěji vidět! To bylo pro ni pramenem radosti - podnětem pro její snahy. Snad její láska k němu a víra v něj poněkud rozjasní ty temné dny jeho utrpení. Věděla totiž, že jeho život bude utrpením.

	Na poušť se snesla noc, chladná a tichá, s četnými stíny v šalvěji a v cedrech a se sametovou oblohou, zářící myriádami bílých hvězd. Mariana kráčela vedle Nophaie ruku v ruce šalvějí k záři ohně. Tichem se ozval naříkavý hlas kojota. Mariana cítila, že její srdce překypuje. Step, skály, hučící potok a noc pouště jako by byly nadány duševní silou, dýchající duší.

	



	

8. KAPITOLA

	 

	Toho roku přišly letní deště pozdě, ale právě včas, aby zachránily kraj vysočiny před zkázonosným suchem. Nophaieův lid připisoval příchod černých, bouřlivých mraků, dolů se snášejících závojů vody a duhy vlivu svých náboženských tanců a modliteb. Ale Nophaie tomu nemohl uvěřit.

	Nahoře pod čelem Nothsise Ahnu byly deště studené i v srpnu. Někdy padaly kroupy, bijící do šalvěje, pokrývající bílým příkrovem ploché skály a pruhy červené země a svou ledovou kůrou huňaté hřbety ovcí. Maahesenie, který opatroval stádo za časté Nophaieovy nepřítomnosti, byl vystaven těmto studeným dešťům. Jako Indián však nevyhledával přístřeší. Déšť byl požehnáním, i když byl studený. A když se Nophaie vrátil z Kaidabu, nalezl svého jediného příbuzného vážně nemocného.

	Tím, že opatroval stáda v dešti a spal v mokrých šatech, si Maahesenie přivodil revma nejhoršího rázu. Nophaie přepadl strach, že se vrátil domů už pozdě. Když byl Maahesenie zproštěn své povinnosti, ulehl jako velmi nemocný člověk. V té výši jsou noci velmi chladné a ani ve dne nebylo Maahesenieovo lože v hoganu tak teplé, jak mělo být. Nophaie mu upravil teplé a pohodlné lože z ovčích kožešin a pokrývek, ale jeho nemocný příbuzný v něm nevydržel. Chtěl stále jen lůžko, na jaké byl zvyklý. Nophaie mu přivezl z Kaidabu pokrývky. Ale tyto pokrývky obdržel první Pahut, který tudy jel, za tabák. Nophaie začal poučovat svého nemocného a neposlušného příbuzného:

	„Maahesenie, ty máš nemoc, které bílí kouzelníci říkají revmatismus. Je to choroba krve, která působí na klouby a svaly, a bývá způsobena vystavením těla chladu a mokru. Musíš se držet v teple a v suchu.“

	Maahesenie se podíval na Nophaie jako na mladíka, který mluví pošetile o věcech, kterým nerozumí.

	„Maahesenie je obětí Zlého ducha,“ odpověděl Indián. „Maahesenie měl zlé myšlenky. Vír větru, točící se od pravé strany k levé, což je zlý směr, zasáhl Maahesenieho, když nevěděl, jakou modlitbu má říkat. A to mu zkroutilo tělo. Maahesenie musí dostat lék, který by ho narovnal. Maahesenie musí vykouřit lék v dýmce z černého jantaru, který nosí kouzelník ve svém vaku léčiv.“

	Nophaie se tedy musel vydat na cestu přes vysočinu, aby přivedl kouzelníka kmene. Tento starý Indián jel s Nophaiem, ale nemluvil s ním. Bylo zřejmé, že by byl raději sám s Maaheseniem v hoganu, když ho léčil. Dal Maahesenieovi vykouřit dýmku, a když byl tento obřad vykonán, vzal ze svého vaku nějakou sůl, navlhčil ji slinami a smísil s popelem z dýmky. Touto směsí mazal Maahesenieho a zpíval píseň, v které Nophaie poznal Píseň k větru. Nophaie schvaloval tuto masáž, která mu připomínala, jak i jeho kdysi tak zpracovávali fotbaloví trenéři. Věděl dobře, co prospívá rozbolavělým svalům.

	Dalším kouzelníkovým léčením bylo, že vzal z potoka venku ploché kameny a začal na ně sypat ze svého vaku písek různých barev. Byl v tom podivuhodným umělcem. Tyto práce v písku se brzy seskupovaly v souměrné obrazce, nad kterými kouzelník huhlal podivné a příšerně působící písně. Potom smetl písek z kamenů, složil své věci, vyšel z hoganu a šel svou cestou.

	Nophaie se nedivil, když viděl, že je Maahesenieovi lépe a že může vstát z lože. Kdyby byl mladý, možná, že by mu toto léčení pomohlo. Ale on byl starý a vysílený a žádná víra nemůže úplně zahnat nemoc. Příštího dne ho opět přepadly bolesti a svaly se mu opět kroutily. Vzdal se naděje a se zasmušilým a tichým klidem očekával svůj konec. Nophaie věnoval svůj čas střídavě Maahesenieovi a ovcím.

	Jednoho dne, asi měsíc potom, co Maahesenie onemocněl, přijel do ležení nějaký Pahut s dopisem pro Nophaie. Tento Indián přijel z Kaidabu za deset hodin. Nophaie vzal dopis, který byl psán strojem a neměl adresu ani podpis. Přesto, jakkoliv se to zdá podivné, poznal, kdo jej psal, a že je důležitý. Odměnil indiánského posla a vyzval ho, aby počkal. Pak se Nophaie uchýlil do samoty svého oblíbeného cedru a rozevřel dopis.

	„Jela jsem už třikrát na místo naší schůzky, vždy v určený den v týdnu, a byla jsem zklamána a měla jsem starost a úzkost, když jste nepřijel.

	Dnes jsem se setkala s Withersem u obchodní stanice, který mi řekl, že Maahesenie umírá. Je mi ho líto, ale aspoň už nemám starosti, když vím, co Vás zdrželo. Withers mi řekl, že počká, než napíši tento dopis, a že jej vezme do Kaidabu a pošle vám jej po zvláštním poslovi. On je velmi hodný a dobrý. Můžete mu ve všem důvěřovat. Píši tedy v kanceláři obchodníka pod záminkou, že píši paní Withersové. Věřte mi, že opatrnost je nutná. Jsem už dost zasvěcena do tajných pletich tohoto hrozného místa.

	Neposílejte mi už žádné dopisy poštou. Nemůžete-li přijet na schůzku - a já tam budu každý týden v určený den - neposílejte dopis jinak než prostřednictvím Witherse. Není to bezpečné. Moje pošta z Východu je otvírána. Jsem si jistá, že i mé dopisy domů byly otevřeny. Moje teta a moji přátelé některé mé dopisy vůbec neobdrželi. Zpočátku jsem to připisovala zvědavosti z dlouhé chvíle a předpojatosti všetečků nebo úředníka na zdejší poště. Prokázal mi čest, že mne pronásleduje svou pozorností, kterou jsem nepřijala. Ale teď vím, že je pouhým Blucherovým nástrojem. Žádný důležitý dopis, zaslaný na Východ vládě nebo misionářské správě, se nedostane dále než do jeho rukou, ledaže by byl příznivý jemu a Morganovi. Tušila jsem to, a naštěstí jsem psala domů jen o svých osobních zájmech, týkajících se většinou tamních lidí.

	Přede dvěma týdny mne Blucher požádal, abych mu vykonávala některé kancelářské práce několik hodin denně po své pravidelné práci ve škole. Soudila jsem, že bude dobrou politikou vyhovět mu, ale vymínila jsem si jedno odpoledne pro sebe, samozřejmě den, kdy se mám sejít s vámi. Blucher má o mně patrně dobré mínění. Slyšela jsem, jak se v té věci přel s Morganem. Řekl o mně, že jsem pouhá loutka, a smál se Morganově radě, aby si dal na mne pozor. Řekl, že si hledím svého, vyhýbám se mužům a nepomlouvám s ženami. Potom mne slyšel, když jsem usadila Friela. Indiáni Morgana nenávidí. Ani za sto let neuvěří jedinému slovu, které jim káže nebo mluví. Jak může člověk Indiánům lhát, podvádět je v peněžních věcech, olupovat je o jejich vodu a půdu, a pak doufat, že je obrátí na křesťanství?

	Ta povinnost v Blucherově kanceláři mi pomohla získat četné informace. Vidím, slyším a čtu mnohem více, než mi přikazuje moje práce. Cítím při tom, že jsem v právu. Jsem tady ve vašich zájmech. Blucher je Němec. Stará se velice o válku v Evropě. Nenávidí Anglii a Ameriku. Vím, jak mu sloužit ve svém vlastním zájmu. Ale Morgan nedůvěřuje nikomu. On vlastně tady vládne. Chlubí se, že ,vytiskl‘ parním válcem dřívější inspektory této rezervace. Už jsem poněkud vypozorovala, jak k tomu získá moc. Přijde-li sem nějaký nový vládní úředník nebo misionář, začne Morgan ihned se svou zvláštní politikou. Svým lhaním a přemlouváním převede nově příchozího na svou stranu, a pokud se mu to podaří, což se obyčejně stává, začne ihned líčit nějakou past na toho člověka. Je to vždy nějaký úskok, který on vymyslí a jeho stoupenci provedou. Ale když se mu to nepodaří, pojme ihned prudkou nenávist k tomuto vetřelci a vymyslí si nějaký úskočný způsob, jak by ho vypudil. On ví leccos, co by mohlo Blucherovi škodit. To vidí každý jen trochu rozumný člověk. Například ten míšenec, Indián z kmene Noki, Sam Ween, je Blucherovým tlumočníkem. Blucher platí Samovi dvacet dolarů měsíčně, ovšem pokud mu je vůbec platí. Ptala jsem se na to Sama. Viděla jsem ve vládních dokladech, jaká suma je určena vládou pro Blucherova tlumočníka. Ale Morgan ví na Bluchera ještě více, než je toto malé okrádání strýce Sama.

	Všechno souvisí s cílem tohoto dopisu. Nejdůležitějším agentem Morgana je slečna Herronová, dozorkyně nad indiánskými dívkami. Získala jsem si lásku a důvěru Gekin Yashi. Je nejen Malou kráskou, jak zní její jméno, ale je také milá a dobrá. Mluvila jsem s ní mnoho, a přestože je plachá a bojácná, vypověděla mi své strasti. Slečna Herronová ji nenávidí. A můj zájem o Gekin Yashi byl příčinou nepřátelství slečny Herronové ke mně.

	A tak je situace Gekin Yashi taková: Morgan jí káže o náboženství a nám učitelkám mluví o inteligenci Gekin Yashi a tvrdí, že z ní brzy udělá křesťanku. Ale mně se zdá, že cílem Morganova zájmu o Gekin Yashi není jen udělat z ní křesťanku.

	Do etin, otec Gekin Yashi, nechce dovolit, aby chodila do Morganova domu nebo kaple. Není žádné nařízení, které by ji k tomu nutilo, a Morgan i Blucher jsou na Do etina dopáleni. Morgan tedy působil na Bluchera, aby vydal nařízení, podle kterého musí indiánské dívky chodit do Morganovy kaple na jeho kázání. Jak jsem se dozvěděla, toto nařízení má brzy vejít v platnost. Obávám se, že to způsobí nepokoje mezi Indiány.

	Ale nařízení vejde v platnost a Morgan bude chtít prosadit svou. Gekin Yashi se tak bojí Morgana, že se třese, jak se jí jen o něm zmíním. Jediným způsobem, jak Gekin Yashi zachránit, by bylo, kdybyste ji unesl ze školy a ukryl ji v některém tom divokém kaňonu, než na ni Morgan zapomene. To může sice zachránit Gekin Yashi, ale ne tu další hezkou indiánskou dívku, která bude tak nešťastná, že se ocitne v podobné situaci. Pochopíte ovšem, že se při podobném pokusu vydáváte v nebezpečí. Je to nebezpečí života! Není to jen nebezpečí vězení, ale nebezpečí Vašeho života! Tento můj plán je snad pošetilý, protože je jisté, že Indiáni, kteří jsou v Morganových službách, vás vystopují všude, kam byste Gekin Yashi ukryl. Ale jiný plán nedovedu nalézt.

	Píši vám dlouhý dopis, milý příteli, a Withers na něj čeká. Moje osobní zprávy uslyšíte, až se sejdeme. Doufám, že to bude brzy.“

	Nophaie uvažoval o tomto dopise a četl jej několikrát, ale byl pak ještě zachmuřenější a zamyšlenější. Myslel už také sám na plán, který Mariana navrhovala, a tyto její zprávy ho přiměly k rozhodnutí, že se odváží nebezpečí a vysvobodí Gekin Yashi ze školy. Ale byl vázán k loži svého umírajícího příbuzného, i když všechny okolnosti mluvily pro to, aby se vydal ihned do Mesy. Nebylo to však možné. Maahesenie mu byl bližší než Gekin Yashi.

	Nophaie čekal, jeho přetížené srdce bylo stále těžší, a zatímco pásl stádo, přemýšlel o tom, jak zachránit Gekin Yashi a ukrýt ji někde v bezpečí. Bylo snadné skrýt ji před bělochy, ale skoro nemožné skrýt ji před Indiány. Ale musí se o to pokusit.

	Maahesenie zemřel jedné noci, zatímco Nophaie spal. Ačkoliv to očekával, byla to pro něho těžká rána. V přítomnosti smrti se ukázalo něco více z Nophaieovy indiánské povahy. Všichni jeho lidé se báli mrtvého člověka. Z této ztuhlé, děsivé bronzové masky duch zmizel. Kam se poděl? Kde je teď? Tajemství smrti bylo tak veliké jako tajemství života. Nebylo možné těm podivným vírám a pověrám Indiánů věřit právě tak jako vírám bělochů? Ale tady, v tomto slavnostně pohnutém okamžiku, se Nophaie cítil vzdálen od duše tohoto mrtvého Indiána.

	Přesto Nophaie zachoval přesně a přísně pohřební obyčeje svého kmene. Indiáni jeho kmene se přišli na Maahesenieho podívat, ale starost o pohřeb ponechali Nophaieovi. Pahutové, kteří jeli toho dne kolem, se zastavili, aby vyjádřili soustrast, a pak jeli zase dále. Nophaie poznal, že se Nopahové jen neradi starají o pohřeb některého svého příbuzného. Vyhýbají se tomu, jak jen mohou. Pohřební obřady trvají čtyři dny, a celou tu‘ dobu nesmějí jíst.

	Nophaie byl už na pohřbu několika lidí svého kmene. Věděl, co má dělat, ačkoliv si na většinu modliteb a písní nevzpomínal.

	Nejdříve Maahesenieho oblékl do jeho nejlepších šatů, obul mu mokasíny a dal mu stříbrné ozdoby. Potom se pustil do velmi obtížné práce vykopat hrob, přičemž jedinými jeho nástroji byly sekera a zaostřené cedrové tyče. Pracoval na tom celý den.

	Příští den podle obyčejů svého kmene prorazil do hoganu otvor. Mrtvé Maahesenieho tělo nesmí být proneseno dveřmi. A pak musí být neseno do hrobu podle naprosto přímé čáry. Nophaieovi trvalo dlouho, než zjistil tuto přímku, ale neustal, dokud nebyla tak přímá, jak to jen Indiánovo oko dovedlo. Potom zahalil Maahesenieho do jeho nejlepší pokrývky, vynesl ho ven a uložil do hrobu. Další Nophaieovou povinností bylo pokrýt mrtvé tělo a zasypat otvor do úrovně stepi. Potom bylo nutné rozseknout Maahesenieovo sedlo na dvě části a položit na hrob. Podobně i jeho koflík musel být rozdělen a uložen na hrob, jakož i ostatní kuchařské náčiní, které mrtvý používal. Toto rozdělení bylo nutné proto, aby byl uvolněn duch tohoto potřebného nářadí a mohl provázet Maahesenieho do Šťastných lovišť. Po tomto obřadu vyšel Nophaie do stepi, aby přivedl Maahesenieovy koně, z nichž musí být tři obětováni. Ať se Nophaie jakkoliv snažil podřídit se přesně indiánským obyčejům, musel se velmi přemáhat, aby to vše vykonal. Maahesenie neměl mnoho koní a Nophaie nalezl poblíž právě jen tři koně. Byli mladí, krásní a plni radosti ze života. Jak mu bylo líto zabít je! A proč je vůbec zabíjet? Nejtěžším úkolem, jaký Nophaie od svého příchodu do indiánského území kdy vykonal, bylo přivést tyto tři koně k Maahesenieovu hrobu a tam je zabít. Jeden z nich musel být opatřen uzdou, aby jej Maahesenie na onom světě mohl snadno chytit.

	Při západu slunce byl Nophaieův úkol skončen a zbývalo mu ještě zbořit nebo spálit hogan. Tomuto poslednímu zvyku svého kmene nevyhověl, ale do hoganu nevstoupil a nezamýšlel tam nikdy vstoupit. Vystavěl si přístřešek z větví pod cedrem, kde dříve spala Mariana. Noc ho nalezla o samotě, jen ve společnosti ovčáckého psa Taddyho a ovcí. Nophaie nemohl dlouho usnout. Byl posledním z rodiny a nikdy nebude mít děti. Břímě takového života ho velice tížilo. Velký živý duch přírody kolem něho byl právě tak pravý jako každý jiný duch, kterého Indiáni vzývali. Je tady — ta tajemná moc - ta věčná věc - nekonečno. Život pokračuje. Duše opouští tělo. Zahyne, nebo žije dále v některé jiné zemi? Nophaie na to nedovedl odpovědět jako pravý Indián. Musel na to odpovídat jako ateista. To bylo jeho kletbou, jeho tragédií, jeho trpkou číší, kterou musí vypít. Od jeho příchodu na poušť jeho indiánská duše a jeho inteligence bělocha splynuly v jednu krásnou a jen jedinou věc - v lásku k přírodě. Step a hory, svítící červené stěny a purpurové kaňony, gahd, cedr a choe, smrk, skvělé tváře květů pouště - to vše bylo částí jeho vlastní bytosti. Cítil nehmotnou sílu ve skalách a těšil se z letu orla. Jeho indiánská povaha ho dělala neobyčejně bystrým ve všech jeho smyslových vjemech, ale nedovedl myslet jako Indián.

	Za svítání příštího rána vyjel Nophaie do stepi na cestu k Mese.

	Několik mil od východního svahu Nothsise Ahnu zahnul z cesty, aby navštívil ležení Pahutů, kde najal hocha, aby mu opatroval stádo za jeho nepřítomnosti. Pahutové uvítali Nophaie s radostí. Byli bohatí na ovce a koně. Měli jen málo potřeb, žili klidně a spokojeně v odloučenosti svého domova na poušti. Viděli bělocha jen na svých řídkých cestách do některé obchodní stanice. Nophaie poznával krásu jejich života. Pokud snad některý ze starších mužů tušil budoucí zkázu Indiánů, nedával to najevo. Ale Nophaie ji tušil a jel dále svou cestou, zabrán do smutných úvah a s přáním, aby dovedl být tak šťastný a spokojený jako oni.

	Jeho cesta ho vedla přes pozemky bohatého starého náčelníka Nopahů, kterého Withers vinil, že solí vlnu. Etenia, Bohatý, promluvil slova soustrasti nad Nophaieovou ztrátou příbuzného a zapomněl na svůj důvod sporu. Nophaie se tam nezdržel dlouho. Viděl však opět známky Eteniovy zámožnosti -kamenný hogan velkých rozměrů, obdělaná pole, ohrady, tisíce ovcí a houfy koní, hojnost vody - a v celém okolí širého, zvlněného, cedry porostlého kraje hogany jeho lidu. Etenia měl vše, co si jen může Indián přát. Ale jedinou věcí, kterou mu Nophaie záviděl, byla jeho prostá víra, kterou zdědil po svých předcích.

	Nophaie klusal stezkou ve stepi, chladný, vonný vánek mu vál do obličeje a širý purpurový prostor posázený zelenými skvrnami těšil jeho oko. Jak se cítil vzdálen lidu, který tady žil! Každý den mu přinášel další trpké důkazy toho. Když mluvil s Indiány, užíval jejich řeči, ale když přemýšlel, vyjadřoval své myšlenky anglickými slovy. Dlouho se snažil tomu odvyknout, ale bylo to nemožné. Každá myšlenka, vyjádřená pomalu a rozvážně indiánskými slovy, mu byla srozumitelná, dokonce přirozená, ale nikdy nevyjadřovala totéž, co řeč bělocha. To bylo Nophaieovou tragédií - měl pudy, pocity a duši Indiána, ale jeho myšlenky o sobě samém, jeho úvahy o sobě a o jeho lidu byly jiné než úvahy rudocha. Jako viděl krásu tohoto divokého, osamělého kraje, drsnou prostotu Indiána, jeho zázračnou vytrvalost, jeho pevnou dětskou víru v nadpřirozené a v nesmrtelnost duše, tak viděl i netečnost tohoto primitivního lidu, jeho zdravotně závadný způsob života, jeho pošetilé uctívání kouzelníka, jeho zvláštní nedostatek cudnosti a tisíce jiných projevů nevědomosti v porovnání s pokrokovým vývojem bělocha. Indiáni byli pouze blíže k původnímu živočišnému předku lidských bytostí.

	Nophaie neuznával nadřazenost bělocha. V mnohém pokládal Indiány za vyšší. Vzpomínal na Maahesenieovu odhodlanost k smrti, jak ulehl a čekal na smrt.

	„Milý synu,“ řekl tehdy Nophaieovi, „nestůj tady, ať na mne může svítit slunce. Jdi s ovcemi. Moje dny jsou u konce. Nech mne umřít o samotě.“

	Jak mnohem sobečtější a nešlechetnější jsou obyčeje bělocha! Nophaie si vzpomněl, jak jednou na Východě, v Cape May, když hrál baseball a žil mezi bělochy, byl jeden umírající udržován při životě amylnitrátem ještě pět dní, kdy už vlastně měl být mrtvý. Pět dní nesnesitelné úzkosti, kterou mu připravili jeho milující, ale nerozumní příbuzní! V té věci je Indián moudřejší. Nebojí se smrti. Tajemná budoucnost je pro něho slibná. Příští život je vyplněním nynějšího. Běloch se jen nerad vzdává svých hmotných rozkoší, rudoch věří ve svou duchovní proměnu.

	Toho dne přijel ke Kamenu zkoušky, ležícímu podél stezky. Byl asi dvě stopy dlouhý a dost široký. Byl to kámen, který povyšoval hocha na bojovníka. Po celém indiánském kraji bylo roztroušeno mnoho takových kamenů a hoši z každé rodiny se s nimi den po dni a rok po roce namáhali, až nadešla ta krásná chvíle, kdy jej mladík dovedl pozdvihnout a nést. Bylo třeba let k vyvinutí a nabytí takové síly. Dovedl-li, indiánský mladík pozdvihnout tento kámen, stal se bojovníkem. Dovedl-li jej nést, stal se silným mužem. Toto cvičení Nophaieovi vysvětlovalo, proč Indián dovede snést z horského svahu kmen smrku nebo celý cedr.

	Nophaie seskočil z koně. Nemohl nevšímavě minout tento Kámen zkoušky. Příliš mu připomínal zděděné zvyky jeho lidu. Mužná síla! Schopnost, kterou i bohové ctí! Síla paží, která vyvolává krásné světlo ve tmavých očích indiánských dívek!

	Zhluboka se nadechl, sehnul se, objal kámen pažemi a napjal všechnu svou sílu. Pozdvihl jej. Kousek cesty jej odnesl. Ale potom ho jeho mocná váha táhla k zemi a uvolnila jeho sevření. Pohlížel trpce na tento důkaz indiánské síly. S posměškem si připomenul svá vítězství na fotbalovém hřišti -kolejní rekordy, tak oslavované jeho bílými druhy. Každý mladík této pouště byl tak silný jako on. A vůči mužům z kmene Nopahů byl trpaslíkem. Maahesenie ve svém mládí zvedl právě tento kámen na rameno a odnesl jej na sto kroků.

	Nophaie jel dále svou cestou, vzpomínal na Benow di cleash a pozoroval měníci se vyhlídku. Náhle jeho kůň zahnul kolem cedru a uskočil před jakýmsi pomníkem.

	Nophaie viděl už často tuto hromadu kamenů, ale nikdy ho tak neupoutala jako teď. Měla pro něho zvláštní význam. Ubíral-li se tudy Indián na lov nebo na nějakou cestu spojenou s nebezpečím, utrhl větvičku cedru, položil ji na pomník a zatížil kamenem a pak odříkal svou modlitbu.

	Nophaie se poddal pudu, který ho nutil, aby sáhl po větvičce cedru. Přidal svůj kámen na pomník a odříkal svou modlitbu za zdar své cesty. Myšlenka sama mu připadala krásná. Zdálo se mu, že je indiánským náčelníkem, který se vydává v nebezpečný podnik. Snění - fantazie — víra rudocha! Ale marné bylo jeho prosté a pudové zřeknutí se vědomostí bělocha. Tyto hned přispěchaly, aby mu odhalily nahou pravdu. Cílem jeho cesty je zachránit duši Gekin Yashi. Přijde snad pozdě, a pokud ne, pak tím jen oddálí zločin a tragédii, které jsou tak nevyhnutelné jako sám život.

	Osm hodin stálé jízdy ho přivedlo na hřeben velké pláně, z kterého spatřil dlouhé zelené řady topolů, které značily polohu Mesy. Tento kraj byl velmi vzdálen od vysokých stepí, obklopujících Nothsis Ahn. Holá, žlutá písečná poušť se skvrnami bledé zeleni, zbrázděná řadami modrých skal, se táhla na třech stranách až k obzoru. Vlny horka stoupaly třaslavě od písku a kouře a smetanově bílá oblaka se táhla nízko nad temnou linií obzoru.

	Několik větrem ohlodaných žlutých skal značilo místo, kde se měl Nophaie sejít s Marianou.  Tady byl  chladný stín, přístřešek před deštěm a poletujícím pískem, jakož i místo rozhledu, odkud bylo možné pozorovat kraj. Mariana tam nebyla a na celém holém svahu k topolům nebylo vidět jejího bílého mustanga. Bylo asi uprostřed odpoledne, což bylo dosud časně pro Marianu. Nophaie se usadil k čekání.

	Zanedlouho byla jeho trpělivost odměněna pohledem na bílého koně, který se vynořil ze zeleni a mířil k místu schůzky. Nophaie pozoroval přijíždějící Marianu. Naučila se sedět v sedle jako Indián. Nophaie cítil, jak stíny prchají z jeho duše a pochybnosti z jeho mysli. Pohled na ni ho vždy povznášel. Stále více byla živoucím důkazem mnoha věcí: pravdivosti lásky a oddanosti, ušlechtilosti bílé ženy, ceny života každého lidského tvora, podivného vědomí radosti v odporu proti zlu, v zápasu pro jiné, v něčem bezejmenném a nadějném, tak hlubokém a tajemném jako prameny jeho povahy. Jak by mohl být zbabělcem, když ho tato bílá žena miluje a pracuje, aby pomohla jeho lidu? Ona zaháněla všechny jeho temné pochybnosti. Myslet zlé je tolik jako dělat zlé. Nophaie věděl, že tuto chvíli bude šťasten a že od ní odejde posílen. Nic ho nepřipraví o dar její přítomnosti.

	Konečně vjela do uličky mezi žlutými skalami a zamávala na něho rukou v rukavičce. Seskočila z bílého mustanga, uvázala ho ke skalnímu výčnělku a začala stoupat na stinnou skálu k Nophaieovi. Pomohl jí na několik příkrých stupňů, a když ji držel za ruku, poznával, že by mu padla přímo do náruče, kdyby ji rozevřel. Dosud nikdy netoužil tolik po tom, aby ji mohl schvátit do náruče, aby se poddal své silné, chvějící touze po ní. Ale byl povinen odpovídat jejímu ideálu Indiána. Jednou ho nazvala svým ušlechtilým rudochem. Může připustit, aby některý běloch byl více hoden tohoto názvu?

	Avšak pět neděl Benow di cleash změnilo. Spočíval snad všechen rozdíl v tom, že měla na sobě světlou blůzu a rozdělenou sukni místo obvyklého mužského jezdeckého úboru? Zatímco mluvila, Nophaie naslouchal a pozoroval ji. Kam se poděla ta světlá pleť, tolik podobná perlovému korunnímu plátku sagové lilie? Její obličej byl teď zlatě hnědý, hubenější a snad také starší, kromě chvíle, kdy se usmála. Jen její modré oči a světlé vlasy svědčily o Benow di cleash. Její postava ztratila něco z bývalé plnosti. Působilo na ni léto pouště, horké větry vysušovaly její tělo. Byla-li její tvář v klidu, byl na ní patrný smutek, který jí dodával novou krásu a sílu. Nophaie mohl přijmout tuto její oddanost k němu a k jeho lidu jen proto, že viděl, že dospívá k ušlechtilejšímu ženství. V příštích letech bude moci pohlížet zpět na tuto dobu a na Nophaie bez lítosti. Předvídal to všechno, a proto mohl být u ní šťastný.

	Potom přešla od zpráv o svých přátelích na Východě k poměrům v Mese, a jak bylo jejím zvykem, vykládala veselé věci, které se jí líbily u indiánských dětí. Ve škole se dály mnohé žertovné i smutné příhody. Nophaie byl příjemně překvapen pokrokem, jakého dosáhla v nopahské řeči, a přece zase cítil jakousi podivnou a nevysvětlitelnou lítost, když ji slyšel takto mluvit. Od vypravování o indiánských dětech přešla ke zprávě o intrikách v Mese, které se teď už dotýkaly přátel, které si tam získala, jakéhosi mladého Texasana a jeho ženu, kteří se následkem Blucherových a Morganových pletich ocitli v nesnázích.

	Nophaie znal toho Texasana, který se jmenoval Wolterson. Byl to vládou ustanovený pěstitel dobytka, jehož povinností bylo jezdit po hospodářstvích Indiánů a poučovat je o chovu ovcí, koní a hovězího dobytku. Nophaie slyšel od Indiánů o Woltersovi jen málo, ale co slyšel, bylo jen k jeho chvále. To zvýšilo Nophaieův zájem o Marianino vypravování a brzy se dozvěděl pravdu o Woltersonově případu, který měl také pro něho jakýsi význam.

	Wolterson přišel na poušť, aby nabyl ztracené zdraví. Byl pěstitelem dobytka a byl vládou jmenován inspektorem indiánských stád na hospodářstvích, které patřily k Mese. Protože to byl mladý muž z dobré jižní rodiny a měl nejlepší doporučení, vzbudil ihned nelibost vrchního inspektora. Když se Bluchera zeptal, jaké budou jeho povinnosti, tento člověk mu úsečně odpověděl:

	„Jezdit po kraji!“ A to byly jediné pokyny, které obdržel.

	Morgan se dožadoval Woltersonových služeb prostřednictvím slečny Herronové, která zakročila u paní Woltersonově. Jakmile se však Woltersonovi dozvěděli podmínky, které byly známy všem starším obyvatelům Mesy, nemělo toto zakročení úspěch. Potom začaly úskočné, tajné pletichy proti Woltersonovi.

	„Až odtud odjedu,“ končila Mariana, „přijeďte tam a podívejte se k Woltersonovi. Potom se vyptejte na něho u Indiánů. Blucher přijde jistě brzy s nějakou obžalobou a bude žádat o vyšetření. Nepodaří-li se Woltersonovi vyvrátit žalobu, bude propuštěn. Pak bychom přišli o dobrého přítele Indiánů. Wolterson je přítelem Do etina. To je pravý důvod Morganova nepřátelství k němu.“

	„A co - Gekin Yashi?“ zeptal se Nophaie s váhavou bázní.

	„Dosud je to s ní dobré,“ odpověděla Mariana s radostnou dychtivostí. „Mlýny mlely jako dříve, ale ne tak rychle. Morgan byl ve Flagerstownu. Blucher měl celou tu dobu spory s jeho stoupenci, Jay Lordem, Ruhrem a Glendonem. Nevím toho mnoho, ale je toho dost. Je to většinou o Woltersonovi a také nějaký spor o pozemky a vodu, který vyvolali Nokiové v Copenwashie. Friel obdržel právo na pozemky, které kdysi patřily nebo byly aspoň spravovány Indiány z kmene Noki. Blucher ovšem pomáhal Frielovi, ale teď ho to v jeho pokrouceném mozku mrzí... Dosud nevyšlo nařízení, které donucuje indiánské dívky chodit do Morganovy kaple po hodinách vyučování. Ale je to jisté... Mluvila jsem o tom s Gekin Yashi. Ona je ochotna uprchnout. Podařilo se nám vymoct pro ni povolení k návštěvě otce. Wolterson ošetřuje ovce Do etina, a dnes ráno Gekin Yashi odjela do otcova hoganu. Teď je už tam a zůstane tam přes neděli. Mohl byste tam v noci zajet a smluvit plán, jak byste se s ní setkal, až pojede sama zpět.“

	„Do etin bude rád,“ řekl Nophaie. „Ví o tom Wolterson?“

	„Ano. Schvaluje to. Ale nesmíme ho nechat se toho účastnit.“

	„Odvezu Gekin Yashi k jednomu Pahutovi v Údolí tichých stěn,“ řekl zamyšleně Nophaie. „Jen málo Nopahů zná to místo. Je to pod západní stranou Nothsise Ahnu, hluboko v kaňonech.“

	„Údolí tichých stěn,“ opakovala Mariana. Potom rychle pohlédla na Nophaie. „Vezmete mne tam někdy?“

	„Ano, Benow di cleash,“ odpověděl Nophaie. „Ale vydáváte se přitom v nebezpečí.“

	„Před čím - před kým?“

	„Přede mnou!“

	Mariana se začervenala pod svým hnědým opálením a její oči zkoumavě pohlédly do jeho. Nophaie sklopil oči, pohlédl na její hnědou ruku a viděl, že se třese a že stiskla rukavičku.

	„Vy - vy žertujete.“

	„Ne. Myslím, že mluvím pravdu,“ odpověděl Nophaie. „Jednou se pustí do boje ten divoch a civilizovaný člověk, kteří jsou ve mně. Moje Údolí tichých stěn je nejčarovnější, nejdivočejší a nejkrásnější místo, nejosamělejší v celé této poušti. Stěny jsou bílé a červené, tak vysoké, že nedohlédnete jejich kraje, jsou tam potůčky sněhové vody, květiny, tráva a stromy!... Kdybyste se tam někdy dostala, možná, že bych vás odtud už nikdy nepustil.“
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	„Vy mne děsíte,“ smála se Mariana. „Vidím, že je ve vás stále trochu toho drsného fotbalového výcviku... Ale půjde-li vše dobře, vezměte mne tam na návštěvu Gekin Yashi. Uděláte to?“

	„Můžete odtud odejít?“

	„Nophaie, v Mese nebudu jistě dlouho pracovat,“ odpověděla Mariana. „Jednoho dne Blucher pozná mou dvojí tvář. Užila jsem jistě ženského vtipu, abych ho ošálila.“

	„Nuže, pak vás vezmu do svého Údolí tichých stěn.“

	Mariana položila svou ruku na jeho, vzhlédla do jeho tváře a pak sklopila oči. Zřejmě přemáhala své pocity.

	„Nophaie - Gekin Yashi vás miluje.“

	„To dítě! Vždyť mne viděla jen několikrát,“ namítal Nophaie, kterému byla připomínka na návrh Do etina, aby si vzal jeho dceru, trapná.

	„Na tom nezáleží. Viděla vás dost. Ty indiánské dívky dospívají brzy. Gekin Yashi není dosud patnáct let, ale je už ženou, pokud jde o cit. Myslím, že je velmi roztomilá a hodna lásky. Je nejlepší žačkou z celé školy. Strávila jsem s ní všechen svůj volný čas. Věřte mi, Morgan není jediným jedovatým plazem, který ji ohrožuje. Gekin Yashi je vším Indiánkou, ale má rozum. Líbí se jí způsoby dobrých bělochů. Učila jsem ji, že když bílá žena miluje, udržuje se takřka v posvátnosti pro muže, který si ji získal.“

	„Mariano, myslíte, že jediným způsobem, jak bych Gekin Yashi zachránil, je oženit se s ní?“ zeptal se Nophaie.

	„Je to - možné,“ řekla Mariana chvějícím se hlasem, „kdyby - kdybyste - „

	„Ale já ji nemiluji a nemohu se s ní tedy oženit,“ prohlásil Nophaie. „Aspoň tolik jsem získal bělošským vychováním.“

	Potom už o Gekin Yashi nemluvili. Nophaie pocítil velké hnutí soucitu a něžnosti k této bílé dívce. Jak v něm podněcovala sebevládu a vedla ho k tomu, aby v sobě potlačoval všechno nízké a trpké! V posledních chvílích tohoto setkání byla opět poněkud veselá a šťastná. Potom nastala chvíle rozloučení. Dotkla se lehce rukou jeho tváře a odešla, seběhla dolů po svahu a vsedla na svého mustanga. Když odtud klusala, jednou se ohlédla a zamávala mu. Její vlasy se na slunci leskly zlatem. Nophaie se za ní díval, dokud mu nezmizela z očí, s hlubokým a podivným pohnutím, které bylo napůl žalem nad jeho vlastním osudem, napůl nadšeným vzrušením nad tím, že jakkoliv byl bídným a ztraceným Indiánem, tato žena cizího bílého plemene ho učinila králem.

	



	

9. KAPITOLA

	 

	Při horním konci dlouhé, topoly lemované třídy, která byla jedinou ulicí Mesy, bydleli Woltersonovi v malém kamenném domku, postaveném kdysi prvními zakladateli osady. Háj topolů obklopoval jezírko lemované rákosím, po kterém pluly kachny a kde zpívali bahenní kosové a luční lindušky. Tady byla bujná, tmavá zeleň, byl tady chládek a vál tu příjemný, ospalý dech léta, přicházející z horké pouště.

	Proti domu Woltersonových byla zahrada, která sousedila s prostorným hřištěm indiánské školy.

	Nophaie napojil svého koně u malého, bystře tekoucího potůčku, který vytékal z jezírka, a spěchal Woltersonovou zahradou a podél ohrad k sadům. Slunce klesalo k západu a horko dne bylo už mírnější. Na druhém konci dlouhé třídy zpozoroval Nophaie před obchodní stanicí Indiány a mustangy. Prošel otevřenou branou Woltersonova stavení a nechal koně pást se na bujné trávě, rostoucí podél zavodňovací strouhy.

	„Jak se máte, Nophaie?“ promluvil tiše táhlý hlas. „Jsem rád, že vás vidím.“

	Nophaie poděkoval za Texasanův pozdrav svou mateřskou řečí. Jen málo bělochů v rezervaci ho slyšelo mluvit anglicky. Wolterson byl mladý muž, velký a štíhlý, s jemnou tváří čistých rysů, bronzově osmahlou. Jeho jezdecké boty s vysokými podpatky a velké sombrero byly právě tak charakteristickou známkou Texasana jako jeho přízvuk řeči.

	Nophaie pustil uzdu svého koně a usedl na místě, kde Wolterson zahrazoval odbočku zavodňovací strouhy. Hodil Nophaieovi cigaretové pouzdro a pokračoval v práci. Po ulici jeli Indiáni. Povozníkův vůz, tažený šesti mustangy a naložený palivovým dřívím, rachotil kolem a kočí kráčel vedle něj. Někde v listí bzučely včely a potok příjemně hučel.

	„Nopahové smýšlejí příznivě o vás a o vaší práci,“ řekl po chvíli Nophaie. „Jste prvním dozorcem nad dobytkem, kterého kdy chválili. Budete-li povolán před vyšetřující výbor, přiměji Eteniu, Tohoniah bi dony a několik jiných vlivných náčelníků, aby svědčili ve váš prospěch.“

	„To je opravdu dobré, Nophaie,“ prohlásil Wolterson. „A řeknu vám hned, že budu takové svědectví potřebovat.“

	O Gekin Yashi se nemluvilo. Wolterson mluvil o svých plánech o očkování ovcí po hospodářstvích až k Eteniovu bydlišti. Nophaie a Pahutové z vysočiny tam musí přivést své ovce. Tráva v nížině už začala růst, takže Nopahové nebudou muset táhnout tak daleko. Potom Wolterson oznámil Nophaieovi, že vláda chce zavést zkoušku krve hovězího dobytka a koní, protože se prý zvláště u koní objevují známky tuberkulózy.

	„Bude nutné zastřelit každého koně nebo býka, který by byl nakažen,“ prohlásil Wolterson vážně. „Bude však velmi těžké přesvědčit Indiány o nutnosti tohoto opatření.“

	„Ano, obávám se, že to bude sotva možné,“ odpověděl Nophaie. „A je skutečně nutné kontrolovat stáda vzhledem k této nemoci?“

	„Myslím, že ano. Oznámil jsem už svůj souhlas do Washingtonu. Ale nelíbí se mi ta vyhlídka potíží s Indiány... Nophaie, nemohl byste mi pomoct a vysvětlit svému lidu důležitost této kontroly?“

	„Udělám to, pokud mne přesvědčíte o její důležitosti.“

	„Nuže, až přijde ten rozkaz, pojedu nejdříve na vaše hospodářství a uvidíte, jak budu tu zkoušku provádět. Má Etenia mnoho dobytka?“

	„Ne mnoho. A všechen je zdravý.“

	„Nophaie, dobytek někdy vypadá zdravě, a přece má tuberkulózu.“

	Vtom začala vycházet z velkého červeného stavení řada indiánských hochů a děvčátek, podobající se pruhu modrého kartounu. Nophaie si všiml, že jsou tam jen děti od tři do pěti nebo šesti let věku. Byl to zástup pobíhajících, zamlklých drobných bytostí, které si hrály bez hluku, obvyklého u bílých dětí. Rozběhly se v počtu několika set po hřišti, které pak poskytovalo živý a barvitý pohled. Několik malých hochů přišlo k drátěnému plotu a dívalo se na Nophaie. Vypadali zdravě a byli patrně dobře živeni. Jistě však byli čistší než indiánští hoši, které Nophaie kdy viděl. Jak lhostejně se tvářili! Pohlíželi na Woltersona bezvýraznýma černýma očima a na Nophaie hleděli se sotva větším zájmem.

	Nophaie také viděl, že s dětmi vyšly na hřiště i dvě učitelky, ale byly tak daleko, že je Nophaie nemohl poznat. Potom se objevila paní Woltersonová, která přicházela do zahrady. Měla na rukou rukavice a nesla lopatu. Byla to statná mladá žena tmavé pleti jako u Indiána a už se na ní jevil účinek větru a horka pouště. Uvítala Nophaie přívětivě. Viděl, jak její pohled přeletěl přes tři indiánské hochy na hřiště, jako by tam někoho čekala.

	„Tamhle přichází Mariana s Evangelinou,“ řekla jaksi s radostí.

	Nophaie spatřil Marianu, blížící se k nim a vedoucí malé indiánské děvčátko. Zdálo se mu, že tato schůzka není náhodná ani nepředvídaná, jak snad jiným připadalo. Ostatní dvě učitelky Marianu pozorovaly. Nophaie svým bystrým zrakem zahlédl v okně domu přes ulici obličej nějaké ženy. Teď byla ulice živější. Indiáni vyjížděli směrem k poušti. Někteří ze starších hochů si hráli s míčem. Po ulici šli tři indiánští dělníci a nesli na ramenou dlouhé lopaty.

	„Tamhle je největší přeborník ve lhaní z celé rezervace,“ promluvil Wolterson táhle.

	„Bobe, nemluv tak,“ řekla paní Woltersonová rychle. „Někdo by tě mohl slyšet. Tady mají i stromy uši, když už nehledíme k těm indiánským hochům.“

	Nophaie spatřil zavalitého mladého muže, hrubě oděného, typického Zápaďana v rýhovaných sametových šatech, ve vysokých botách a se sombrerem, kráčejícího krokem jezdce po ulici. Když spatřil skupinu v zahradě, zahnul k ní, posunul si sombrero do týla a postavil se k bráně. Jeho obličej byl hnědý a široký, poněkud hrubý, s tlustými rty a vyboulenýma očima tmavé barvy.

	„Jak se máte, lidé?“ řekl s pomalým úsměvem. „Vy opravdu pracujete?“

	„Jak se vede, Jay?“ odpověděl Wolterson. „Mám na to čas jen k večeru.“

	„Inu, já myslím, že máte dost času,“ řekl Jay suše a kousavě. „A podívejme se, kdo je to tu - hezká paní Bobová! Myslím, že si musím najít takovou ženu jako je ona.“

	Nophaie viděl Jay Lorda poprvé. Lhostejný, klidný, chladný, se svým vzezřením poťouchlé bezstarostnosti tento zchytralý Zápaďan nijak nezvyšoval Nophaieovu  úctu  k bělochům. Pohled na něho, tak nápadně se lišícího od dobromyslného přítele, jakým se svým důvěrným chováním k nim chtěl jevit, budil v Nophaieovi cosi utajeného a dřímajícího.

	„Jay Lorde, vy jste smutný lichotník,“ poznamenala paní Woltersonová.

	„Smutný? To bych neřekl. Jsem veselý,“ odpověděl a vkročil do zahrady. Jeho smělý pohled spočinul na Nophaieovi a oslovil ho v nopahské řeči.

	„Hleďme, není to ten Indián s univerzitním vzděláním?“ zeptal se Woltersona, když viděl, že si ho Nophaie nevšímá.

	„Kdo to má být?“ protahoval Wolterson.

	„Ach, nechte toho,“ odpověděl Lord dopáleně. „Myslím tím školu, do které ten rudoch chodil. Víte to tak dobře jako každý jiný.“

	„Jayi, opravdu nic nevím.“

	„Dobrá! To jste aspoň promluvil moudře. A myslím, že čím méně víte, tím lépe pro vás, co?“

	Vtom Lord spatřil Mariánu, která přicházela k plotu a vedla indiánské děvčátko. Paní Woltersonová k nim přistoupila a odpovídala na Marianin pozdrav. Lord smekl své sombrero a mávl jím hluboko dolů ve svém hrubém pojetí důstojného pozdravu, ale nebojácný ve svém obdivu.

	„Myslím, že se tady chvilku zdržím,“ řekl, přistoupil k plotu a nahnul se nad něj. „Jakže, jaké je to tady děvčátko? Není to Indiánka?“

	„Já nejsem Indiánka,“ zašveholilo děvčátko v úžasně dobré angličtině. „Jsem slečna Evangelina Warnerová.“

	„Hohoho! Poslechněte si to indiánské děvče!“ zvolal Lord s hlasitým smíchem.

	„Jayi, neškádlete Evu,“ žádala ho důrazně paní Woltersonová. „Všichni ji škádlí jen proto, že je tak vtipná. A vy ji zkazíte!“

	Nophaie už slyšel o tomto tři roky starém zázraku. Její indiánská matka byla ráda, že se jí zbavila, ale přesto byla velmi pyšná na Evinu pověst. Z nějakého podivného důvodu toto dítě, které bylo plnokrevnou Indiánkou, jevilo podivuhodné nadání a náklonnost k řeči a způsobům bělochů a po dvou letech vychování nenávidělo už pouhé jméno Indiána. Bylo to statné dítě s těžkopádným kulatým obličejem, s černýma, vyjevenýma očima a nepoddajnými černými vlasy. Vzezřením ani výrazem obličeje se nelišilo od ostatních indiánských dívek. Nophaie pojal hned velký zájem o Evu.

	„Ne, nejsem - nejsem!“ volala důrazně Eva a kopala do drátěného plotu.

	„Nic si z toho nedělej, Evo,“ řekla jí paní Woltersonová, klekla k ní a vzala ji za ruku. „Raději nám odříkej svou večerní modlitbu!“

	Evangelině patrně úplně scházela plachost, jakou se vyznačují indiánské děti.

	 

	„Ukládám se večer na své lože,

	opatruj mou duši, ó, můj Bože!

	Kdybych měla do rána zemřít,

	mrzelo by mne to!“

	 

	Jay Lord se otřásal smíchem a také Wolterson se smál.

	„Jakže - jakže, pro pánička!“ zvolala paní Woltersonová, která nevěděla, má-li se smát nebo se hrozit. „Evangelino, kde ses naučila ten konec?“

	„Jistě od některého mužského,“ řekla Mariana. „Dosud nikdy jsem to od ní takto neslyšela!“ Potom se sehnula k Evangelině, dívala se do její drobné, temné tváře a trochu jí zatřásla. „Evo, dostaneš naplácáno! Říkej tu modlitbičku ještě jednou -ale pořádně! Pamatuj: dostaneš naplácáno.“

	Malá indiánská slečna pohlížela velmi vážně na svou učitelku a spustila:

	 

	„Ukládám se večer na své lože,

	opatruj mou duši, ó, můj Bože!

	Kdybych měla do rána zemřít,

	dostaneš naplácáno!“

	 

	Než mohla Mariana něco proti tomu namítnout a dokonce než se muži mohli dát do smíchu, ozval se za nimi silný hlas zvláštního tónu:

	„Zavřete tomu spratkovi hubu!“

	Nophaie poznal dřív, než se obrátil, že to mluví Morgan. Mohl si teď prohlédnout tohoto muže zblízka.

	„Pojď, Evo!“ řekla spěšně Mariana, povstala a odváděla dítě.

	„To znělo hodně jako podle bible, co?“ zvolal drsně Morgan a díval se kolem sebe.

	Nophaie viděl před sebou staršího člověka prostřední postavy, tlustého těla, v jehož tělesném vzezření bylo něco ochablého.   Měl  hladký   obličej   některých  nápadných   rysů,  jako například bledé oči barvy ledu a široká ústa s tenkými, pevně sevřenými rty. Měl velký, poněkud načervenalý nos a jeho pleť byla osmahlá spíše do olivova než do toho zdravého, bronzového, v poušti obvyklého nádechu. Morgan patrně nebyl člověkem žijícím pod širým nebem. Jeho tvář byla zvláštní, drsná, s ostrými rysy myšlenky nebo vůle, hluboce vrásčitá zejména na zbrázděném, zamračeném čele. Byla magnetická, ale tím magnetismem rozporu mysli, dynamickou energií mozku, úžasným vyzbrojením ducha. Všechno na něm dýchalo nesnášenlivostí.

	Jay Lord odpověděl Morganovi první:

	„Zní to spíše jako podle některé učitelky, zdá se mi.“

	„Pane Morgane, jsem si jistá, že to Mariana Evu nikdy neučila!“ zakročila paní Woltersonová. „Byla tím sama velmi překvapena. A já právě tak.“

	Misionář se tvářil, jako by ji ani neslyšel.

	„Woltersone, jednatel mi řekl, že jste dnes ráno vezl Gekin Yashi domů.“

	„Ano, pane,“ odpověděl dozorce, který se opíral o lopatu, a zvedl pomalu zrak.

	„Jakto?“ vyrazil ze sebe Morgan.

	„Inu,“ protahoval Texasan, „máte-li na mysli, co jsem měl s tím společného — Blucher dovolil Gekin Yashi, že může navštívit svého otce. Očkuji u Do etina ovce. Dnes ráno jsem tam vezl věci. Gekin Yashi jela na voze. To je všechno.“

	„Hm! Kdy se vrátí?“

	„To nevím. Říkala, že by u otce nejraději zůstala.“

	Když Morganův neklidný pohled spočinul na Nophaieovi, ulpěl na něm. Nophaie se tomu pohledu nevyhýbal. Jednou z vlastností, které nepřijal za svého dlouhého života s bělochy, byl jejich zvyk přetvářky a klamu. Nebyla to stará plemenná nenávist rudocha k bílému nepříteli, byl to bystrý, složitý pud, zrozený z přítomné chvíle. Nophaie se zvolna vztyčil do své plné výšky, založil ruce a díval se pevně Morganovi do očí.

	„Vy jste ten kolejní Indián?“

	Nophaie necítil nutnost odpovědět.

	„Ano, je to on,“ promluvil do toho Jay Lord. „Říkají mu Nophay nebo tak nějak.“

	„Copak neumíte mluvit anglicky?“ zeptal se Morgan ostře. „Nechte se slyšet s nějakým svým východním nářečím!“

	„Nemusel bych mluvit anglicky příliš dobře, abych mluvil lépe než vy,“ odpověděl Nophaie svým tichým, vyrovnaným hlasem a s dokonalou výslovností.

	„Co - cože?“ vyrazil ze sebe Morgan.

	Nophaie na něho pohlédl s nevyzpytatelným výrazem a neodpověděl.

	„Byl jste už v mém kostele?“ pokračoval Morgan.

	„Ne.“

	„Chci tedy, abyste tam přišel.“

	„Proč?“ zeptal se Nophaie.

	„Abyste slyšel mé kázání. Mluvíte-li anglicky tak dobře, jak se vychloubáte, můžete donést Boží slovo - slovo křesťanství - domů ke svému pohanskému kmeni. Učte je, jak se dostanou do nebe.“

	„My netoužíme po vašem nebi,“ odpověděl Nophaie. „Pokud je skutečně takový ráj, o jakém vy kážete, patřila by tam všechna půda misionářům. A Indiáni by neměli na čem pěstovat svou kukuřici a seno.“

	„Vy si myslíte, že jste vtipný, co?“ zavrčel Morgan.

	„Morgane, i nejhloupější Indián v celé této rezervaci má dost vtipu, aby do vás viděl.“

	„Pah! Váš kmen pojídající vnitřnosti je příliš hloupý, než aby vůbec něco viděl, a což teprve bělošské náboženství.“

	„Náboženství Indiánů je pro ně mnohem lepší než bělošské.“

	„Hm!“ bouřil Morgan. „To jste se naučil v koleji?“

	„Ne. Naučil jsem se to po návratu ke svému lidu. A kromě toho jsem poznal, že v celé rezervaci není jediný skutečně křesťanský Indián, a je to jen vaší vinou.“

	„To je proklatá lež!“ vykřikl Morgan a zrudl.

	„Co vy tady víte o Indiánech?“ zeptal se Nophaie a ukazoval směrem k poušti. „Nebyl jste nikdy tam na poušti.“

	Červeň pomalu zmizela z Morganovy tváře, jejíž svraštění svědčilo o mocném úsilí vůle ovládnout hněv a úžas. Když se pak zcela ovládl, byl úžas stále převládajícím výrazem jeho obličeje. Setkával se tady s Indiánem, jakého dosud nepoznal. Toto náhlé zdržení se, toto náhlé ovládnutí ukazovalo Morganovu hloubku. Dovedl se stáhnout zpět. Nophaie pozoroval jeho obratnost. Poznával, že tento misionář je současně padouchem i fanatikem, nesvědomitým uchvatitelem, který si nedělá iluze z důvodu své poctivosti, ale přesto že je blouznivým horlivcem, který se pokládá za apoštola.

	„Co si o mně myslíte?“ zeptal se.

	„Jen to, co o vás říkají Indiáni a co sám vidím,“ odpověděl Nophaie s mírným posměškem.

	„Jsem tady misionářem už patnáct let. Nopahové jsou tvrdí. Ti nedovedou ocenit moje dílo.“

	„Ne, pane Morgane,“ odpověděl Nophaie, „mýlíte se. Nás kmen dovedl rychle ocenit vaše dílo. Na mne nechoďte se svými řečmi o náboženství. To je všechno jen žvást. Vy nejste pravým misionářem.“

	„Drzý pohane!“ vykřikl Morgan a dusil se, až se silné záhyby tuku na jeho tlusté šíji pohybovaly nahoru a dolů.

	„Misionář je člověk vyslaný církví, aby kázal náboženství v přesvědčení, že cizí plemeno jím může být spaseno,“ pokračoval Nophaie. „Není to tak zcela mylná upřímnost. Církev to myslí upřímně, a misionáři jsou většinou ušlechtilí lidé. Také vláda to myslí upřímně a důvěřuje takovým lidem jako jste vy a Blucher. To snad je důvod, že vás tady nechali tak dlouho. Kdybyste byl pravým mužem, pomáhal byste snad ubohým Indiánům jako pravý misionář. Učil byste je snad, jak mají stavět, vařit, sklízet úrodu, zavodňovat půdu, stříhat své ovce a skladovat své obilí. Učil byste je zdravotním zásadám. Zdokonalením jejich tělesného stavu byste zvýšil jejich mravní úroveň. Učil byste je například, jak běloch pracuje rukama. Ale vy nepracujete. Vaše ruce, jak vidím, jsou hladší než ruce paní Woltersonové - dovolí-li mi ona tuto pochybnou poklonu... Ne, pane Morgane, vy nejste stavitel. Vy jste ničitel, a to nejen víry Indiánů, ale i námahy a obětí pravých Božích misionářů,“

	Morganovo sobectví bylo silnější než jeho sebevláda. Jeho uražená svrchovanost se nenechala v okamžiku potlačit.

	„Já — já vás vsadím do vězení!“ řekl s prudkým vydechnutím.

	„Proč? Za to, že jsem řekl pravdu?“ odpověděl Nophaie s povýšeným posměškem. „Jsme ve svobodné zemi. Jsem Američan. A poctivý Indián!“

	„Za to vás poženu před soud!“ hrozil Morgan a zvedal třesoucí se ruku.

	Rychle jako blesk se Nophaie pohnul ze svého postavení sochy, tak náhle, že Morgan i Lord vyskočili jako před útokem. Bylo jisté, že Morganova tvář zbledla.

	„Poženete mne před soud!“ zvolal Nophaie pronikavě. „Poženete mne před svůj vyšetřující výbor. Nic by mi nebylo milejším! Budou tam Indiáni a praví běloši, aby to slyšeli... Chápete to, pane Morgane?“

	Ale Morgan neodpověděl, obrátil se s posupným pohledem, chopil se Lorda a vedl ho z brány a ulicí odtud. Lordův hlas, tichý a chraptivý, k nim zalétal po větru.

	Nophaie se potom obrátil k Woltersonovi a k jeho ženě. Zdálo se, že je Texasan vyrušen ze svého obvyklého klidu.

	„Vy jste mu dal jistě co proto,“ řekl a zhluboka oddychoval. „Porazil byste ho pouhým perem - a mne také... Byly to snad nejkrásnější minuty, jaké jsem v Mese zažil!“

	Ale paní Woltersonová byla jaksi bledá a sklíčená.

	„Ach, ten byl rozzuřen!“ šeptala.

	„Dosud jsem neviděl pana Morgana tak rozčileného,“ řekl její manžel s pozvolným úsměvem. „Nemohl věřit vlastním uším... Nophaie, dejte si říct od Texasana. Morgan se vám někdy a nějak pomstí. Musel strpět neobvyklou potupu před jinými lidmi. A kromě toho — on se vás opravdu bál! Byl užaslý, potom zuřil, a pak z vás měl strach! Cítil jsem to. Já jsem už dlouho toho člověka zkoumal. Nemohu dokázat mnoho, ale myslím, že je schopen všeho.“

	„Morgan je zbabělec a lhář. Jen se divím, že ho některý Indián už dávno nezabil,“ řekl Nophaie. „To jen dokazuje trpělivost a sebevládu našeho lidu.“

	„Nophaie, žil jsem už mezi násilnými lidmi,“ pokračoval Texasan střízlivě. „Nepodceňujte Morgana. Byl to drsný Zápaďan, když sem poprvé přišel. Měl dlouho moc v rukou. Je nadutý, zlovolný. Myslím, že je schopen všeho.“

	„Nuže, být předem ozbrojen znamená polovinu vítězství,“ odpověděl Nophaie a obrátil se ke svému koni. „Nepojedu už nikdy do Mesy za denního světla, a až tu budu, postarám se, aby o tom Morgan nevěděl.“

	Bylo už dlouho po soumraku, když přijel Nophaie k hoganu Do etina. Oheň dosud hořel a v jeho plápolavém světle seděl otec Gekin Yashi, muž trochu více než prostředního věku, mohutné postavy, širokých prsou, s hranatou hlavou a velkýma koulícíma se očima.

	Nophaie poznal, že je očekáván. Byl mu nabídnut chléb, maso a nápoj. Zatímco hladově jedl, jeho hostitel mlčky kouřil. Do etin nebyl bohatý na koně a ovce jako většina jeho sousedů, ani nebyl náčelníkem. Ale přesto se u svého kmene těšil pro svůj rozum vážnosti a úctě. Gekin Yashi byla jeho jediným dítětem. Do etinovo hospodářství bylo dlouho jen travnatou plošinou v mělkém kaňonu, zavlažovaném nikdy nevysychajícím pramenem. Nophaie se rozhlížel ve stínech hoganu, nespatří-li někde Gekin Yashi a její matku, ale nebyly tam. Patrně na něho Do etin čekal, aby se s ním poradil, a poslal své ženy do hoganu některého svého blízkého příbuzného.

	Po chvíli přerušil Do etin své mlčení. Dal své svolení, aby Gekin Yashi šla s Nophaiem, a schválil jeho úmysl. Ale pochyboval, že bude možné ukrývat tam jeho dceru dlouho. Nophaie by se neměl hned vydávat do nebezpečí, že bude vládou trestán za to, že se oženil s Gekin Yashi, nebo za to, že ji ukryl, až by se to prozradilo. Do etin věřil, že je bělošské vychování dobré pro indiánské hochy a dívky. Naučili se tam, jak pomáhat svým rodičům v nových a lepších způsobech života. Ale náboženství, které jim tam vnucují, je nepřijatelné a zkáza indiánských dívek bělochy, zaměstnanými v rezervaci, je nejpodlejší a nejčernější zločin ze všech, kterých se bílé plemeno dopouštělo na rudém.

	Do etin mu pak vyprávěl, co se dozvěděl od Gekin Yashi o Blucherově nepřátelství k jejímu otci, o Morganových řečech k ní, o tom, jak ji ředitelka nutí k hrubým pracem, když by měla být ve škole, o surovém zacházení s indiánskými dětmi, o tom, jak všechno mléko a ovoce, které má být dáno dětem, je spotřebováno Blucherem a jeho spolčenci.

	Nophaie mu pak vypravoval o novém Blucherově nařízení, které má brzy vejít v platnost a které stanoví, že indiánské dívky musí chodit do Morganovy kaple na jeho kázání.

	Do etin se prudce a vášnivě rozčilil.

	„Gekin Yashi nikdy k Morganovi nepůjde!“

	Po tomto výbuchu se na dlouho odmlčel, přemýšlel a uvažoval. Patrně si nebyl jist budoucností. Cosi smutného a bezmocného v Do etinovi vzbudilo Nophaieův soucit.

	„Do etine, jsme v moci bílých mužů,“ řekl mu vážně. „Ale jsou ještě dobří běloši, kteří věří ve spravedlnost k Indiánům. Je mnoho dobrých misionářů. My však musíme hledět daleko vpřed. Indiáni budou zatlačeni do pustých krajů a případně smeteni z povrchu země. Ty věci, proti kterým bojujeme, jako bojují Nokiové, když byli ošáleni o svou vodu a pozemky, nebo jako se snažíme zachránit Gekin Yashi, to jsou jen drobné příhody v celkové zkáze našeho lidu. Musíme se bránit, ale přesto stejně nadejde konec.“

	„Lépe je bojovat a zemřít, jak činili naši otcové,“ zvolal Do etin zvučně.

	„Ano, bylo by to lepší. Ale kdo bude bojovat? Jen některý Indián tu a tam, jehož srdce dosud není zkrušeno.“

	Do etin svěsil svou velkou tmavou hlavu a chmurné stíny světla ohně poletovaly po jeho nehybné postavě.

	„Nophaie, ty mluvíš tak, jak na budoucnost pohlíží běloch,“ řekl.

	„Ano. Vy jste se učili pohlížet na všechno srdcem. Bělošské vzdělání naučilo Nophaie pohlížet na všechno rozumem.“

	„Slunce dne Indiánů zapadá,“ odpověděl zarmouceně Do etin. „Jsme mizící plemeno.“

	V jasném, chladném šedém svítání čekal Nophaie na poušti na Gekin Yashi, jak bylo smluveno.

	Na východě vystoupilo nejasné světlo na písku a křoví k dlouhé modré skalní stěně, která dělila step a nad kterou zářil bledě zlatý zvěstovatel východu slunce. Poušť byla mrtvě tichá. Nophaie čekal a nakonec upřel svůj pohled dolů za pozvolný svah na místo, kde se měla objevit Gekin Yashi. Ta se také brzy ukázala jako štíhlá, temná postava na šedém mustangovi. Nophaie v té chvíli pocítil rozechvění. Hluboko v něm přece jen žily indiánské pudy. Byl indiánským bojovníkem, čekajícím na indiánskou dívku. Kolem něho byla širá a osamělé poušť. Hora a horská plošina, údolí a kaňon, dlouhé hřbety s plochami merlíku, nesčetné kameny a písek pouště - to vše volalo bez hlasu o kráse indiánských zkazek o lásce.

	Slunce vyšlo a svítilo teď na černé vlasy Gekin Yashi, na její tvář podobnou tmavému květu. Tyto dva měsíce Gekin Yashi změnily. Dosud ji viděl vždy jen v modrém kartounovém stejnokroji vládní školy. Teď měla na sobě sametové šaty se stříbrnými a korálkovými ozdobami a kožený kabát, jako všechny dívky kmene. Když zastavila malého mustanga před Nophaiem, z jejích tmavých očí na něho vyšlehl jediný plachý, postrašený, ale šťastný pohled, který potom zakryly černé řasy. Její hruď se zvedala a klesala. Gekin Yashi nedovedla zakrýt svou lásku, a snad ani nechtěla. Nophaie pocítil v srdci trýznivý smutek nad bezcenností a marností svého života.

	„Dcero Do etina, poslouchej mne,“ řekl. „Nophaie je Indián s myslí bělocha. Vrátil se ke svému lidu, aby mu pomáhal. Je přítelem Do etina. Má rád Gekin Yashi, ale jako bratr. Nophaie se nebude nikdy ženit... Odvede Gekin Yashi daleko do kaňonů s bílými stěnami, k Pahutům, a ukryje ji tam. A bude jí neustále bratrem a bude se snažit, aby ji učinil takovou, jako je bílá dívka Benow di cleash, a bude ji učit, co je dobré a co je zlé.“

	Nophaie odejel s Gekin Yashi k severu. Vyhýbal se všem stezkám, zakrýval stopu jak nejlépe dovedl, zkoumal bystrým zrakem step, aby se vyhnul všem jezdcům, které by snad potkali. Při západu slunce se uchýlil do hoganu jednoho Nopaha, kterému mohl důvěřovat. Příštího dne se vztyčily černé svahy Nothsise Ahnu na obzoru. Gekin Yashi znenáhla našla řeč a začala mluvit s Nophaiem. Tak měl příležitost pozorovat účinky vládní školy na indiánskou dívku. Co se tam naučila, to bylo většinou dobré. Něco z toho bylo také špatné. Až se vrátí do svého domova a provdá se a bude mít děti, pak jistě jí i jejím dětem prospěje její vzdělání. To musel Nophaie uznat -ovšem dovede-li se ona vrátit k indiánskému způsobu života. Časem mnohá indiánská dívka i hoch může tímto svým vzděláním příznivě působit na nečistotu a nedostatek přičinlivosti, jaký byl tehdy obvyklý u starších. Nophaieovi bylo jakousi úlevou, když toto poznal. Pro mladého Indiána bylo tedy vzdělání dobrou věcí. Vada v systému v tomto zvláštním případu, jakož i hrozná křivda, která se děla indiánským dívkám, byly způsobeny jednotlivci, kteří měli právě moc. Prostomyslné indiánské dívky, primitivní ve svých pudech a nepodporované žádným mravním zákonem, se stávaly snadnou kořistí bílých mužů. Bílé plemeno a rudé plemeno se nemohly mísit. Byl-li rudoch vrozeně ušlechtilý, snílek volné přírody, zápasník s domnělými nepřáteli, bojovník stavící se proti bojovníku jiného kmene, tvor, který není určen pro civilizaci, byl běloch v rozvoji o stupeň nad Indiánem, byl už mimo barbarství, zabýval se hlavně jen hmotným pokrokem světa, byl sobecký a spíše rozumový a ocital se na svahu k úpadku tak nevyhnutelnému jako příroda sama. Nophaie viděl jasně, že příroda je nejvyšším zákonem. Indián, i když je barbar, je blíž té dokonalosti, ke které příroda tak nevyzpytatelně pracuje. Jednotlivec musí zahynout, aby mohl druh žít dále. Ideálem přírody je síla, mužnost, plodnost, dlouhý život, a to vše fyzické. Je-li příroda Bohem, pak jediná nesmrtelnost člověka spočívá v jeho potomstvu. Jak trpce každá cesta Nophaieových myšlenek ho vedla k poznání, že je nevěřícím!

	Za tři dny dorazil Nophaie k ležení Pahutů pod čelem Nothsise Ahnu a spoléhal, že těch několik Indiánů, kterým Gekin Yashi svěřil, dovede zachovat jeho tajemství. Aby získal ty Pahuty ke službám Gekin Yashi, musel jim dát všechny své ovce. Měl-li opustit své hospodářství a vydat se na neurčitou dobu do hlubokých kaňonů, bylo nutné jim za to zaplatit. Nophaie sice na to nebyl připraven, ale vzdal se ochotně svého stáda. Mnohem těžší pro něho bylo rozloučit se s Gekin Yashi.

	„Nophaie! Nophaie!“ volala za ním, když odjížděl.

	Její volání ho bodalo přímo do srdce. Co to vlastně viděl v jejích tmavých očích? Byla to jistě předtucha zkázy! Vrátil se k ní, aby ji potěšil, aby promluvil slova, na jejichž pravdivost nemohl přísahat. Potom opět vyjel.

	„Nophaie!“ Její slabé volání k němu zaléhalo přes step. Ale teď už se neohlédl.

	



	

10. KAPITOLA

	 

	Od chvíle, kdy se Nophaie vzdal svých ovcí, aby jimi Pahutům zaplatil za opatrování Gekin Yashi, se stal kočovníkem - poutníkem po stepi.

	Protože byl zbaven starosti o ovce, nebyl už nijak vázán ke svému osamělému domovu na vysočině. Zpočátku mu to připadalo bolestné, ale brzy poznal, že jeho osamělost byla jakousi sobeckosti, která ho oddalovala od jeho lidu. Až dosud strávil jen malou část svého času mezi Indiány, a to jen na svých jízdách do Kaidabu nebo do Mesy a zpět. Jak málo jim vlastně pomohl ve srovnání s tím, co pro ně mohl vykonat! Když o věci uvažoval teď, poznal, že důvodem byla láska k samotě, k potulování se po stepi s ovcemi, k uvažování o jeho podivném životě, ale také jeho citlivost, která ho vedla k tomu, že ačkoliv mohl jít mezi svůj lid, nedovedl se cítit jeho částí.

	Několik cest od hoganu k hoganu Nophaieovi ukázalo, že v jeho postavení mezi Nopahy nastala značná změna. Nedovedl ihned poznat, jaký je důvod této vítané změny. V Eteniově obydlí se mu tento důvod projevil v žárlivosti Eteniovy dcery -ona a všichni Nopahové se dozvěděli o jeho únosu Gekin Yashi. Nophaie se tímto objevem mnoho zabýval, protože nevěštil nic dobrého pro tajnost úkrytu Malé krásky. Zeptal se na to starého Indiána a dozvěděl se, že zpráva o tom se roznesla daleko široko po kraji, od jezdce k jezdci, od hoganu k hoganu, od úst k ústům. Brzy se každý Nopah v rezervaci dozví o velkém činu Nophaie, který unesl Gekin Yashi z Mesy. Nophaie pocházel z rodu náčelníků, teď byl náčelníkem svou moudrostí a statečností. Duch Nopahů ještě stále žil. Jejich sláva a sny už pohasly, ale stále ještě žil muž ze starých časů, velitel. Etenia přísahal, že není v celém kmeni jediný Indián, který by Gekin Yashi zradil. Snad jen některý z plíživých a číhajících Nokiů, ovládaných strachem před Morganem a Blucherem, by mohl vystopovat Gekin Yashi až do jejího úkrytu. Ale každý Nopah byl hrdý na Nophaieův čin. Byl pro ně hrdinou. Teď byl tím proslavenějším Indiánem, protože užil svého bělošského rozumu, aby vysvobodil dceru hrdého Do etina.

	„Nophaie se teď ožení s Gekin Yashi,“ končil Etenia a všechno jeho nepřátelství jako by zmizelo. Vzdával Nophaieovi čest, hostil ho a zavolal své bojovníky, aby seděli kolem ohně v jeho hoganu a zpívali krásné nopahské pověsti o lásce a statečnosti. Nophaie byl bezmocný, když chtěl opravit dojem, který se rozšířil po kraji. Všichni Nopahové i Pahutové pokládali za samozřejmé, že se Malá kráska stane Nophaieovou ženou. Zdálo se, že se Nophaieova pověst změnila v jediném dnu. Každý Indián znal Nophaieovy životní příhody, a všechno vzdalování se, posměšky i nevole, vzbuzené jeho bělošským vychováním, zmizely, jako by vůbec nebyly.

	Etenia znal svůj lid. Nophaie uskutečnil tajné tužby každého Indiána. Za týden jízdy krajem Nophaie poznal na vlastní oči pravdu Eteniiova tvrzení. Indiánští hoši, dívky, bojovníci, náčelníci, kouzelníci - všichni ho ctili. Nopahové byli vždy bojovníky. U nich stále vládla úcta k silnému, odvážnému, k zápasníkovi. Mladí muži z kmene na něho pohlíželi jako na člověka, kterého starší kmene pokládají za budoucího velitele, jehož velikost jim bude jednoho dne odhalena.

	Nophaie musel jet daleko, aby přijel na místo příští schůzky s Marianou v Mese, a celou hodinu jejich schůzky mluvil o změně, která nastala tím, že unesl Gekin Yashi z moci misionáře. Když jí to vyprávěl, vyjasnila se jaksi jemu samému jeho nejasná představa o tom, co se událo. Její radost z toho byla povzbuzující.

	„Nophaie, teď nadešla vaše velká příležitost,“ řekla a dívala se na něho radostně a vážně. „Můžete se stát mocným činitelem u svého lidu. Ale podržte v tajnosti, že se neoddáváte takovým nadějím jako oni.“

	„To udělám,“ odpověděl. Těmito svými několika slovy osvětlila uvažující, hloubající subjektivnost jeho mysli. Ať byl on kdokoli, naskytla se mu tady velkolepá příležitost. Budou ho poslouchat a následovat.

	„A teď budu mluvit já, protože už musím brzy jít,“ řekla Mariana. „Vás nikdo nepodezírá. Na jednatelství vědí jen to, že Gekin Yashi zmizela. Blucher se o to nestará, ale Morgan zuřil. Slyšela jsem ho, jak křičel. To mezi nimi způsobí zlou krev. Do etin bude za to pronásledován. Bojím se o něho. Jaký je to znamenitý starý Indián! Uvedl mne v rozechvění - byl tak klidný, tak zasmušilý, tak nedotčený před těmi lidmi. Odpověděl na každou otázku, kterou mu položili, ale zdálo se, že nelže!

	,Myslíte, že utekla“? ptal se ho Morgan.

	,Ano‘, odpověděl Do etin.

	,Kam“?

	,Stopy Gekin Yashi vedly na sever od cesty do Mesy a zmizely v písku‘.

	,Pomůžete nám ji hledat a přivést ji zpět‘!

	,Ne‘.

	,Ano, pomůžete‘!

	,Do etin spíše zemře, než by hledal Gekin Yashi‘. „

	„Mariano, musím vám říct, že mi to Do etin také říkal,“ přerušil ji Nophaie.

	„Ach, bojím se o Do etina!“ zvolala Mariana. „Oni ho budou pronásledovat! Když Do etin odešel, Morgan mne vyzval, abych odešla z kanceláře.

	,Jděte ven, vy kočko s bílou tváří‘! křikl na mne.

	Vystrčil mne ven a bouchl za mnou dveřmi. Slyšela jsem, jak potom řekl:

	,Bluchere, až najdeme tu indiánskou holku, musíme uvést to nařízení v platnost. A nepřiloží-li Do etin otisk svého palce na mou listinu, zle se mu povede! A potom půjdu na vás s tím parním válcem‘!

	,Co to, k čertu, říkáte‘? odpověděl Blucher. A Morgan na něho křičel:

	,Ano, říkám to, k čertu! Šel jsem s parním válcem na dvanáct dřívějších jednatelů v této rezervaci, a stačím ještě na dalších dvanáct. Já a bible, která stojí za mnou, máme dost síly‘!

	Potom se ztišil a už jsem nemohla rozeznat, co říkali, ale mluvili spolu ještě dlouho. Myslím, že byste měl Do etinovi poradit, aby se odstěhoval na nejvzdálenější místo v rezervaci.“

	„On se nehne ani o krok,“ odpověděl Nophaie.

	„Pak budu mít o něj opravdu strach,“ řekla Mariana. „Je to ten hrozný Morganův pohled, ten tón jeho hlasu. Hrozná povaha toho člověka se na chvíli ukázala bez masky. Také Blucher je teď horší. Má nějaké starosti. Myslím, že ho tíží ta válka v Evropě.“

	Nophaie jel zpět přes Red Sandy, kde ho před obchodní stanicí obklopili Nopahové, které dosud neviděl, a opět si musel uvědomit svou důležitost. Tamní obchodník kupoval vlnu po padesáti centech za libru a naříkal si, že jí sežene jen málo. Indiáni peníze nepotřebovali. Už nevyráběli pokrývky. Nophaie viděl zřejmé známky blahobytu a nezávislosti u těchto Nopahů z nížiny. U obchodníka nebyly v zástavě žádné stříbrné ozdoby, což bylo nebývalým znamením dobrých časů.

	Odjel dále po písčité stepi k severu s těmi několika Indiány a projel přes dvacet mil, než zanechal posledního Indiána u dveří jeho hoganu. Na šedozelených plochách skal byla všude stáda ovcí a malé houfy mustangů a dobytka. V každém hoganu se tlačily ženy ke dveřím, aby ho viděly. Usmívaly se a šeptaly si mezi sebou. Jedna stařena se k němu prodrala.

	„Nophaie, pohleď na Nadglean nas pah,“ řekla mu s velkou důstojností, „která ošetřovala tvou matku, když ses narodil. Nadglean nas pah ti umyla oči. Ona žije, aby viděla tebe, Nophaie. Bojovníka... Pojď a pojez s námi!“

	Nophaie se tam zdržel, protože se chtěl něco dozvědět o své matce, a byl rád, že vchází do užšího styku se svým lidem. Za soumraku, když byla uspořádána hostina, už hogan nemohl pojmout více Indiánů. Jedli celé hodiny a zpívali dlouho do noci. Byla to čestná a radostná příležitost pro tyto Indiány, kteří se velice těšili z Nophaieovy společnosti. Mnohé tmavé oko zasvítilo jasněji po jeho slovech.

	Příští ráno jel dále svou cestou a odnášel si ještě silnější představu o blahobytu a štěstí Nopahů. Zdálo se, že teď může bezpečně spoléhat, že všech dvacet tisíc Nopahů dosáhlo dost vysokého stupně zdaru. Jeho naděje stouply tak vysoko, že skoro věřil tomu, co řekla Nadglean nas pah: „Teď je všechno dobře.“ Jen moudří staří muži jako Etenia a Do etin viděli do budoucnosti. Většina prostomyslných Indiánů žila jen přítomností. Měli za to, že jejich bohatství je jejich zásluha, jen jedli, spali, jezdili, opatrovali svá stáda ze dne na den, dbajíce bělocha asi jako stínů na stepi.

	Noc zastihla Nophaie na hřebeni velkého svahu, který stoupal k vysočině. Přijel od Shibbet taa, západně od Eteniových pozemků. Jeho kůň byl unaven. Nophaie jej pustil do stepi a upravil si lůžko pod hustým cedrem. Najedl se masa a kukuřice, kterou obdržel v posledním hoganu.

	Vše, co v něm bylo skutečně indiánského, bilo v jeho krvi a vzrušovalo jeho duši v pusté samotě. Byl na míle cesty od každé stezky, po které kdy jel. Jen pohled na Nothsis Ahn mu udával směr. Podle bělochova úsudku zabloudil v poušti, ale rudochova povaha mu šeptala, že nemůže nikdy zabloudit. Ulehl na cedrové větve, sedlo pod hlavou, pokrývku přes sebe, a díval se na bílé hvězdy. Kolem něho vládlo ticho pouště, která spoutala své živly v klid. Nikde nebyl zvuk, nikde nebyl život kromě dechu přírody, vše pronikající moci neviditelného ducha, který se vznášel nad vším, sídlil ve skalách a plul po stepi vůní šalvěje.

	Nophaie tak dlouho ležel se smysly pohříženými v to vytržení Indiána, který má tu neobyčejnou schopnost naprosto nemyslet. Nepřemýšlel, jen cítil. Bylo v něm to dědictví Indiánů, bělochům neznámé. Ačkoliv si to neuvědomoval myslí, byl přece nevýslovně šťastný, pokud toto vytržení trvalo. Viděl širou, hvězdami posetou báň modré oblohy, ohraničenou jen linií obzoru. Viděl, jak padající hvězdy přelétaly po obloze. Pohlížel tou modrou hlubinou do nekonečna za ní. Viděl stín gahdu, cedru, proti obloze, viděl šedou temnou step a nejasné obrysy hor, podivných, vypadajících jako hory v počátcích tvoření Země. Cítil suchou vůni spadaného jehličí pod sebou, vůni dřeva cedru, pach goferů v děrách v zaprášené zemi, vůni stepi, zápach deště nesoucí se tichým vzduchem od nějaké vzdálené bouře, koňský pach sedla, teplo svého těla. Cítil dech živoucích věcí i smrti na poušti, a to vše v kouscích cedru a šalvěje, které bezděky žvýkal. Jeho uši zachycovaly zvuky ticha - bylo to jen širé, tiché hučení přírody, které mohlo být také jen tepem krve v jeho prsou. Cítil všechnu tu nesmrtelnost kolem sebe, to spojení mezi jeho živoucím tělem a prachem kostí jeho opičích předků, cítil život, který byl všude kolem něho v kamenech a stromech, ve stínech noci, v tajemné, nejasné dáli, cítil širou zemi pod sebou a neměřitelnou prázdnotu nad ní jako součásti jeho vlastní bytosti.

	Potom jeho zahálející, prázdnou, neprůhlednou myslí prolétla myšlenka, vzpomínka, obraz. Viděl krásnou tvář Mariany, její korunu zlatých vlasů, azurově modré oči. Jeho láska vzkypěla jako nehražená zátopa. A zase si vzpomněl, že je Nophaie, poutník po stepi, vyvrženec svého lidu, nevěřící, bez domova, bez příbuzných, bez stáda, nejchudší ze všech Nopahů, odsouzený k iluzím, bijící svým životem proti mřížím nenávisti cizího plemene.

	Když přijel na pastviště na vysočině pod Nothsis Ahnem, sehnal Nophaie své koně do houfu a hnal je ven na Pahutskou stezku. Večer se utábořil v hlubokém kaňonu u rodiny, která tady bydlela, a zjistil, že ho jeho pověst předešla i do tohoto odlehlého místa. Byl vítán v každém indiánském obydlí. Při východu slunce obrátil své koně nahoru do barvitého svahu hlíny a skal, pak na plošinu porostlou cedry, dolů do toho památného kraje, kde v něm Oljato a pastviny jeho dětství vzbudily bodavou bolest a lítost, a přes rudou a žlutou poušť ke Kaidabu.

	„Samozřejmě, že koupím vaše koně,“ odpověděl Withers na Nophaieovu otázku. „Co za ně chcete?“ Nophaie se chvíli rozmýšlel a pak udal sumu.

	„To je málo,“ odpověděl Withers. „Přidám vám pět za každého. Co chcete: hotové peníze nebo věci?“

	Nophaie si vybral část sumy v nové výstroji pro sebe, v které byla také ručnice.

	„Myslím, že budete dělat to, co řekl Blucher Woltersonovi: jezdit kolem‘,“ řekl Withers se smíchem. „Mohl byste jezdit trochu pro nás. Jsem rád, že jste přijel. Paní Withersová už pro vás chtěla poslat.“

	Nophaie se divil, co by mohla od něho obchodníkova žena chtít, jedině že by to bylo něco, co by se týkalo Mariany. Také by se rád dozvěděl, zda i ona ví něco o tom, jakou pověst si získal mezi Indiány svým únosem Gekin Yashi ze školy. Paní Withersová ho ráda viděla a dychtila po zprávách o Marianě, ale neslyšela dosud nic o tom, že unesl Do etinovu dceru.

	„Nophaie, byla bych ráda, kdybyste nám tady pomohl v jedné malé věci - v naší misionářské práci,“ řekla po chvíli. „Znáte toho polobláznivého Indiána, kterému říkáme Shoie?“

	„Ne,“ odpověděl Nophaie.

	„Nuže, on tvrdí, že očaroval ženu, která pak zemřela. A dvěma jiným ženám řekl, že je chce také očarovat. První, Nolgoshie, Skákající žena, si to vzala do hlavy a onemocněla. Obávám se, že z toho zemře. Byla bych ráda, kdybyste mi pomohl a přiměl Shoie, aby řekl, že zruší svoje očarování. Potom byste mohl jet do hoganu Nolgoshie a oznámit jí to. Druhou ženou je manželka Beleantha do de jodie. Je to bohatý Nopah a dobrý člověk. Mám strach, že také jeho žena těžce ponese toto očarování. Chtěli bychom, abyste jí řekl, že je to totéž, zač jste prohlásil Morganovo učení.“

	„A co to bylo?“ ptal se Nophaie zvědavě.

	„Žvást!“ zvolala obchodníkova žena s úsměvem v očích. „Toto slovo se rozletělo po celé rezervaci. Už asi dvanáct Indiánů se mne ptalo, co je to ,žvásť. Víte, ten křikloun Jay Lord o tom vykládal v obchodní stanici v Mese před několika Indiány. Tak se to rozneslo. Já sama bych se neodvážila nazvat Morganovo kázání žvástem, ale ten název se jistě dobře hodí pro Shoieovy řeči.“

	„Myslel jsem, že Jay Lord je jedním z Morganových služebníků,“ poznamenal Nophaie zamyšleně.

	„Ne, ten je Blucherovým nástrojem. Oni se vlastně nenávidí všichni navzájem. Nuže, zdržíte se tady na stanici několik dní, abyste mi pomohl vyprostit ty ženy ze Shoieova očarování?“

	„Paní Withersová, skutečně myslíte, že ty ženy mohou onemocnět a zemřít pro něco takového?“

	„Zda si to myslím? Vím to jistě! Stává se to často. Myslet zlé znamená pro Indiána být zlým. Dovedete-li přimět Indiána, aby si něco myslel, pak tomu pevně věří.“

	„Ano, o tom jsem přesvědčen. Ale nikdy jsem neslyšel, že by mohl polobláznivý Indián někoho očarovat.“

	„Nophaie, bude to trvat celá léta, než poznáte všechny pověry svého lidu. A nikdy jim úplně neporozumíte. Nezapomínejte, že jste žil celý svůj život daleko od nich.“

	„Mohl bych působit nějakým vlivem na Shoie,“ odpověděl. Pak jí stručně pověděl, co se událo na Woltersonově dvoře v Mese, pověděl jí o své rozmluvě s Do etinem, o tom, jak unesl Gekin Yashi a ukryl ji, i o tom, jak teď jeho kmen na vše pohlíží.

	Paní Withersová dychtivě naslouchala, skoro rozčileně, a zdálo se, že má z toho radost i strach zároveň.

	„Takové to tedy je!“ zvolala. „Divila js,em se už tomu náhlému zájmu o vás. Nuže, Nophaie, není žádný jiný čin, kterým byste mohl získat tak slavné jméno mezi Indiány. To vás povznese vysoko. A tak je to na jedné straně výhoda, protože ať se stane cokoliv, vaše jméno je proslaveno, ale na druhé straně je to zase chyba. Oni se Gekin Yashi opět zmocní. Některý z těch Nokiů ji vystopuje. Pozná-li Blucher, že jste měl v tom prsty, dá vás zatknout. A až najdou Gekin Yashi, nevím, co bude dělat Do etin!“

	Tu jí Nophaie pověděl o Do etinově hněvu a o jeho vážném rozhodnutí.

	„To je velmi zlé!“ řekla vážně. „Do etin nemůže docílit, aby Gekin Yashi nešla do Morganovy kaple, jakmile bude platit nařízení. Víte, Indiáni jsou vlastně zajatci v této rezervaci. Musí poslouchat vládu. Pokud se vzepřou, budou k tomu donuceni... Je to velmi zlé! Do etin své slovo nezruší ani nepovolí. A to pro něho znamená vězení - ne-li něco horšího!“

	Nophaie věnoval delší čas výběru své výstroje, zejména výběru ručnice. Cítil se nováčkem v užívání střelné zbraně a po dlouhém rozmýšlení se rozhodl pro malou zbraň, kterou by případně mohl ukrýt nebo nosit za pásem.

	„Je tady ten váš Shoie,“ řekl mu Withers, když přišel na stanici.

	Nophaie se blížil k tomuto Indiánovi se zájmem a s jakýmsi pohrdáním, dokonce s podivným, neurčitým odporem. Tento odpor měl patrně vznik v původních vzpomínkách z Nophaieova dětství, jaké v něm vždy budily údiv a pochybnosti.

	Shoie byl asi dvacetiletým Indiánem, chlapík s velkou hlavou a hustými vlasy, ze kterých asi pocházelo jeho jméno. Jeho obličej snad mohl působit na pověrčivou ženu, ale Nophaie viděl hned, že je to obličej bezvýznamného, potměšilého Indiána, postrádajícího jakoukoliv inteligenci. Shoieův oděv nesvědčil o zámožném Nopahovi.

	Lichotilo mu zřejmě, že byl osloven z celé skupiny Indiánů, a projevoval k Nophaieovi tu úctu, která teď byla všeobecná. Nophaie se tvářil, jako by ho Shoie zajímal, koupil mu cigarety, zavařené ovoce v plechovce a suchary a mluvil s ním nějakou chvíli, než se zmínil o Shoieově čarování. Tu Shoie popřel, že by nějakou ženu očaroval. Ale po jistém domlouvání se k tomu přiznal a řekl, že ty ženy byly posedlé zlým duchem, kterého chtěl zahnat. Nophaie ho konečně přiměl ke slibu, že svoje očarování zruší.

	Nophaie se rozhodl, že ihned vyjede do hoganů těch Indiánů a vezme Shoie s sebou. Když se to dozvěděla paní Withersová, přála si vidět Shoie a nějakou chvíli s ním mluvila.

	„Možná, že to bude mít výsledek,“ řekla pak Nophaieovi, „ale mám své pochybnosti. Shoie má o sobě velké mínění. Pokládá se za znamenitého chlapíka. Vidí, že se může stát důležitým. A stane se asi toto: dnes udělá, co si přejete, ale zítra nebo některý jiný den řekne Indiánům, že tu ženu očaroval znovu. Jak vidíte, je dost pomatený, že se ho můžou pověrčiví Indiáni bát.“

	Nolgoshie, Skákající žena, bydlela za pouští v kaňonu, který se otvíral do horské ploché vysočiny. Pod strmou stěnou této vysočiny stálo mnoho hoganů. Nophaie udělal z této své cesty poněkud obřadnou návštěvu, mluvil s Indiány a některé požádal, aby ho provázeli. Nolgoshie měla mnoho ovcí. Byla velmi zručná ve tkaní pokrývek. Její manžel odešel do některé jiné části rezervace. Nophaie shledal, že je ošetřována svými ženskými příbuznými nebo přítelkyněmi. Než vstoupil do hoganu, dal si tyto ženy zavolat a řekl jim o účelu své cesty. Ukázal jim Shoie, který se tvářil velmi důležitě. Ženy byly rády, vrhaly temné a bázlivé pohledy na Indiána, který měl čarovnou moc. Nophaie uznal za vhodné nebrat Shoie do hoganu.

	Nolgoshie ležela na svých pokrývkách. Byla dost mladá a dosud vzhledná žena, a pokud mohl Nophaie vidět, vypadala zcela zdravě. Ale nemocná byla její mysl.

	„Nophaie přivedl Shoiea. On je venku,“ řekl Nophaie. „On zruší své kouzlo.“

	Žena udiveně zírala na Nophaie a pak na své ošetřovatelky, které všechny mocně pokyvovaly hlavou, aby potvrdily jeho prohlášení. Účinek na Nolgoshie byl kouzelný. Z její tváře zmizela strnulá slavnostní zasmušilost. Její oči se rozšířily a ona usedla. Nophaie s ní chvíli mluvil a ujistil ji, že zlý duch od ní odstoupil a že se už nevrátí. Stav Nolgoshie se zlepšil už v době jejich přítomnosti. Když od ní Nophaie odcházel, žasl nad vlivem myšlenky na mysl a tělo člověka.

	Potom jel se Shoiem na druhý konec tohoto kraje pastvisek, asi deset mil na západ od Kaidabu. Beleanth do de jodie byl pln starostí o svou ženu. Ta byla velmi churavá. Kouzelník jí nemohl pomoci. Nophaie byl také u ní a hned poznal, že je to stejný případ jako u Nolgoshie, jenže tato žena se vmyslela do mnohem horšího stavu. Nophaie si nebyl jistý, zda mu porozuměla. Nejevila žádné známky zlepšení. Nophaie vyšel ven a spatřil, jak Beleanth do de jodie vnucuje Shoieovi dary, což byl vzhledem ke slovům paní Withersové nemoudrý postup.

	Příští den přijel do Kaidabu posel se zprávou, že žena Beleantha do de jodie zemřela. To Nophaie poděsilo. Snažil se ze všech sil dosáhnout toho, aby se o tom nedozvěděla Nolgoshie. Ale marně! Její vlastní ošetřovatelky, které nedbaly rad, domlouvání a hrozeb, jí pověděly o smrti té druhé ženy, která byla pod kouzlem Shoieova očarování.

	Nolgoshie upadla opět do záchvatu pověrčivých obav. Nophaie jí domlouval se vší výmluvností, jaké jen byl schopen. Bylo jí stále hůře. Nophaie se tedy rozjel za Shoiem. Konečně ho nalezl, právě ve chvíli, když se vychloubal, že znovu uvrhl kouzlo na ženu Beleantha a že s Nolgoshie udělá totéž.

	„Pojeď se mnou,“ žádal ho Nophaie. „Chci, aby Nolgoshie slyšela z tvých vlastních úst, že je kouzlo zrušeno.“

	„Ne!“ odpověděl vzdorovitě Shoie a vztyčil svou hlavu.

	„Ty půjdeš!“ řekl mu ostře Nophaie a seskočil z koně.
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	Všichni přítomní Indiáni kromě Shoiea povstali z úcty k Nophaieovi. Nějaký starý náčelník, který patrně naslouchal, vystrčil hlavu z hoganu.

	„Nophaie je velitel,“ řekl. „Shoie je Indián s pomatenou myslí. Není to žádný kouzelník. Jeho kouzla jsou lží.“

	Nophaie srazil Shoiea k zemi a zbil ho. Když ho pak postavil na nohy, odvedl ho k jeho koni.

	„Vsedni na něho!“ nařídil mu.

	Nophaie přinutil zkrváceného Indiána, že s ním jel do hoganu Nolgoshie. Ale přišli už pozdě a nemohli přinést žádné světlo tomu zatemněnému mozku. Nolgoshie třeštila.

	Nophaie vyhnal Shoie s hrozbou, že ho zabije, pokud se ještě někdy opováží vychloubat, že očaroval nějakého Indiána. Když se Nophaie vrátil do Kaidabu, podal zprávu o všem paní Withersové, která projevila lítost, ale ne překvapení.

	„Věděla jsem, že se to stane,“ řekla. „Nolgoshie zemře.“

	Hned příští den přišel posel se zprávou o její smrti a dodal, že ji nechce žádný Indián pohřbít. Nophaie vzal tedy tuto povinnost na sebe.

	



	

11. KAPITOLA

	 

	Mariana Warnerová soudila, že půl roku práce v těsném styku s misionáři a pilné studium každé knihy pojednávající o indiánské otázce, kterou jen mohla sehnat, jí poskytly dost slušné porozumění této otázce. Pro toto pozorování a studium měla tak bystrý, kritický a nepředpojatý úsudek, jak jen bylo možné. Její úsudek nebyl ovládán citem. Ať byl její cit vzhledem k jejímu přátelství k Nophaieovi jakkoliv silný, nijak jí nebránil v rozhledu, neomezoval její mysl a nepůsobil nepříznivě na její smysl pro spravedlnost. Poušť a její primitivní lid jaksi zbystřily její inteligenci, změnily celý její názor na život.

	Jednatelé byli dosazováni vládou, misionáři tady byli jen ze své vlastní vůle. Celý vzájemný vztah mezi nimi i osud Indiánů závisel na tom, jací lidé to byli. Politický vliv vyslal mnohé lidi jako vrchní inspektory do rezervací, ale jen někteří z nich byli skutečně zdatní. Nezdar na jiné životní dráze nebyl příznivou známkou pro úspěch na tomto nanejvýš obtížném a složitém poli. I nejschopnější a nejušlechtilejší lidé se tady setkávali s dílem, které vyžadovalo veškerou jejich bystrost a rozhled ducha. Čím lepšími byli, tím složitější bylo jejich postavení. Možnosti rozvoje Indiánů byly neomezené, ale právě takové byly také obtíže při snaze pomoci jim. Bylo však možné tvrdit, že jednatelé nenastupovali na svá místa z lásky k Indiánům nebo ze snahy po konání dobra. Mariana znala úplnou historii asi dvanácti jednatelů před Blucherem a často, když měla vlastně spát, si zapisovala tyto zprávy o nich. Ani jediný jednatel z těch, kterých si Indiáni vážili a které měli rádi, nevydržel dlouho vedle obávaného Morgana.

	Tito jednatelé byli většinou naprosto mimo svůj obor. Pro ně to bylo mrzutým zaměstnáním, byli tady jen proto, že se jim nedařilo na Východě, nebo vzhledem ke svému slabému zdraví, nebo protože jim politický vliv pomohl získat místo, na které nestačili, nebo v některých případech aby zmizeli z okolí, které na ně pohlíželo s podezřením. Byli mezi nimi někteří, kteří se poctivě snažili přizpůsobit se své práci, ale shledávali, že na ni nestačí. Ale ze stanoviska Indiánů, misionářů, vládních úředníků a zejména obchodníků skoro všichni tito jednatelé nebyli k ničemu. Bylo zřejmé, že toto choulostivé, obtížné postavení bylo příliš těžké pro člověka obyčejných schopností.

	K pochopení ducha Indiánů bylo nutně třeba vážného studia a lásky. I poctiví, rozumní a charakterní misionáři měli tuto těžkou práci před sebou.

	Mariana shledala, že indiánské pojetí náboženství je nad pochopení některých misionářů. Indián myslí pomocí symbolů. Jeho Bohem je příroda. Indiánská představa Boha je smyslové pojetí ohromného, tajemného ducha života a smrti kolem něho. Vše, co se děje v přírodě, je projevem vlády nejvyšší bytosti nad vesmírem. K těmto projevům se modlí a zpívá. Modlí se k slunci za teplo, které by ho zahřálo a roztálo sníh a které by způsobilo vzrůst obilí a ovoce. Z měkké půdy vyráží chléb, jeho potrava, a tráva pro jeho stádo. Tato tedy udržuje život. Sníh, déšť a rosa, mráz a vítr - to vše přichází od Velkého ducha. Padající lavina, hřmící zátopa, vše tříštící rána blesku, sněhová bouře, parný, olověně zatažený letní den, žlutá písečná bouře, ženoucí se s jekotem a sténáním - všechny tyto přírodní úkazy mají přímý a osobní vztah k vnitřnímu životu Indiána. Jeho hlava je v oblacích. On kráčí spolu se stíny. Slyší mlčící hlasy. Je mystikem. Je blíže zemi než běloch. Jeho schopnost vidění je čarovná. Pozoruje krásu, barvu, melodii, linii a křivku, pohyb a nepohnutost. Strom mu dal luk, pazourek hrot k šípu, zvíře strunu pro luk - všechny potřeby jeho hmotného života pocházejí od fyzických bytostí kolem něho. Z neviditelného středu jeho okolí vydechuje moc tvoření, božská podstata, tajemství. Při východu slunce Indián stojí u vytržení, zbožňuje nově zrozenou záři světla obrácen k východu s modlitbou na rtech. Při západu slunce pozoruje nádheru loučícího se pána dne, mlčky, u vytržení, jeho duše saje do sebe tu zlatou záři a jeho modlitba končí: „Teď je všechno dobře.“

	Jen několik mužů a žen, kteří strávili dlouhá léta v kraji Indiánů s otevřenou myslí i srdcem, může pochopit jeho symbolismus, poezii a krásu jeho nevyslovené myšlenky, to indiánské uctívání přírody.

	Upřímný misionář, člověk, který opouští domov, pohodlí a přátele, aby se vydal do osamělého, drsného kraje, aby tam nesl požehnání Ježíše Krista těm, které pokládá za pohany, ví jen málo o pravé podstatě svého úkolu, o pošetilosti snahy obrátit Indiány na víru v krátkém čase a nakonec o komplikacích způsobených despotou jako Morgan, vládními úředníky, klikou, intrikami, vnitřní prací celého toho stroje. Jak málo ví celý svět mimo rezervaci o této hrozné a zarážející otázce! Život dobrého misionáře je vlastně mučednictvím.

	A ze všeho nejméně pochopí většina těchto nově příchozích poušť a její význam, její skrytý vliv na život, její nevyzpytatelnou krutost a divokost.

	Misionáři spolu s jinými bílými lidmi, zrozenými pro život v civilizaci a pohodlí, jsou vrháni tu a tam do malých obcí po celé poušti rezervace. Pracují nebo zahálejí, podle své povahy, ale žijí. Jejich okolí na ně působí bez jejich vědomí. Poušť je divoká, otevřená, širá, volná, osamělá, tichá, zuřivá a násilná, tvrdá a krutá, nevyhnutelná jako příroda sama. Slunce nijak nehledí na lidi, kteří žijí v místech pro ně nevhodných. V zimě i v létě to prudké světlo, žár slunce, je hrozný. Lidé s bílou pletí ho nemohou snést. Bůh Indiánů aspoň neměl v úmyslu, aby bílí lidé žili na poušti. Beduíni, Guachové, Indiáni - ti všichni mají temnou pleť - barvivo jejich kůže bylo vytvořeno, aby chránilo před slunečním světlem. Celé měsíce tady vládne drsné horko, nevypočitatelné ve svých účincích na mysl a krev. Na jaře tu věje samum — prudký vítr, létající stěny písku, žlutá oblaka prachu, dráždící oči i ducha bílých lidí. Bouře jsou tady prudké, náhlé, zuřivé jako příroda pouště. Zima je ve vyšších polohách a na otevřených místech drsná, dlouhá a studená.

	Živly, opuštěnost a samota, velká prázdnota, nekonečné vpády pouště působí stále a nevyhnutelně na mysl bělochů. Kdyby jejich srdce přilnulo k tomuto životu a jejich naděje v budoucnost se upínaly k poušti, účinek na povahu a tělesný stav by byl zcela jiný. Ale oni většinou nenávidí tento divoký kraj, v kterém jsou nuceně a jen na čas. A tak zvrhnutí postupuje jistě, a to tělesné i duševní. V řídce obydlených krajích, zvláště v pustinách, kde živly činí život krutým, se sobectví a lidské slabosti mužů i žen zvyšují. Oni jdou na stupnici pokroku zpět. Nenávist se stává silnější, láska divočejší, řevnivost, lakota, zbabělost, sobectví vyráží pod tenkým povrchem civilizace a divoce bují. Útrapami vzrůstá síla nebo slabost člověka. Sebezachování je prvním zákonem života a na poušti vystupuje tento pud do popředí. Ale jen málokteří lidé se stávají ušlechtilejšími stykem s pouští, a to jsou jen ti, kteří milují širý kraj a zápas s tvrdým životem. Stali-li se někteří muži a ženy dokonalými tím zvláštním vývojem, přivoděným životem na poušti, je to jen důkazem něčeho nadpřirozeného, co v nich bylo. Měli k Indiánům blíže. Ale ti, kteří se zvrhli, mají omluvu v tom, že byli ke svému neštěstí postaveni do okolí, které rozvíjí křehkosti lidského plemene.

	Tento vliv živlů patrně částečně vysvětluje křivdy, páchané bělochy na indiánských ženách. Ať byl běloch kýmkoliv v civilizaci, tady v divokém kraji proti němu stojí drsný život. A na to oni nevědomky reagují.

	Indiánská dívka na poušti je kupodivu a politováníhodně vnímavá dojmům a je poddajná. Je primitivní. Má dosud pudy divocha. Její náboženství ji nevyzbrojuje proti zkáze, nedodává jí ochranu, jak je tomu u bílých dívek. Její otec byl třeba polygamista. Její matka ji neučila krotit své pudy. V kmenu nevládne přísné zachování mravního zákona. Nemyslí zle, protože podle její víry myslet zle je být zlým. Je plachá, blouznivá, pasivní, ačkoliv plna utajeného života, nevinná jako živočich a také mu je skutečně zcela podobná. Její mysl je skladem bájí a naučení, poezie a hudby, dívčího okouzlení, ale její krev je rudá a horká a ona je dítětem živlů.

	



	

12. KAPITOLA

	 

	Morgan uložil nějaké dopisy do zásuvky svého stolu a zamkl ji.

	„Za mnou stojí bible!“ mručel si sykavým tónem jásavé radosti v hlase.

	Srovnal několik pošpiněných listů napsaných strojem, z nichž každý měl dole špinavý otisk palce Indiána. Ty vložil do obálky, zalepil ji a napsal na ni adresu. Pak ji vložil do kapsy, aby ji dal osobně indiánskému listonoši. Morgan nikdy nesvěřoval své zprávy poštovní kanceláři v Mese. Chvíli uvažoval, bubnoval na stole svými tlustými prsty a jeho vzezření bylo napjatě zamyšlené. Vrásky na jeho čele se stáhly ve svazek.

	Jeho kancelář sousedila s kaplí, v které kázal Indiánům. Nebyla to nikterak přísná a vážná místnost. Barvitost a pohodlí byly všude zřejmé. Významným byl naprostý nedostatek všeho, co bylo indiánského původu. Tato pracovna měla ještě dvoje jiné dveře, jedny vedoucí do obývací světnice, druhé na zadní verandu.

	Morgan vstal a přistoupil k otevřenému oknu. V zářijovém ranním vzduchu bylo cítit tající mráz. Léto bylo na sklonku. V sadě se už jevily zlaté a bronzové barvy podzimu. Ale venku byl prostor pouště právě tak beze změny, jako byl nekonečný. Tato širá rozloha zeleně a žluti s tmavými nepravidelnými liniemi kaňonů v dáli a holými plochami hlíny a skal vypadala jako uzavírající hradba. Morgan neměl rád volný prostor.

	Jeho prvním návštěvníkem toho rána byl Jay Lord. V těžkých botách a línými kroky bez okolků vešel, nesňal sombrero ani nevyňal cigaretu z úst a na jeho drzém obličeji byla maska úsměvu. Jeho pracovní oděv svědčil, že přijel z nějaké cesty.

	„Jak se máte, Morgane?“ řekl. „Přijel jsem včera večer. Bluchera jsem ještě neviděl, chtěl jsem mluvit nejdříve s vámi.“

	„Našel jste něco?“ zeptal se ho Morgan.

	„Inu, ano a ne,“ odpověděl Lord. „Nemohu dokázat, co Blucher chce. Ti Pahutové umějí jistě držet jazyk za zuby. Ale podezírám toho Indiána Nophaie, že měl prsty v tom zmizení Gekin Yashi.“

	„To podezření jsem měl také,“ řekl mrzutě Morgan. „Blucher vás nechtěl poslat. Je mu to jedno, teď, když byla ta dívka přivedena zpátky. Ale mně to není jedno. Chci, aby byl dán příklad na Do etinovi a na každém, kdo unesl Gekin Yashi.“

	„Myslím, že Do etinovi ani Nophaieovi nikdy nic nedokážete,“ řekl Lord suše. „Důkazy si budete muset vymyslet.“

	„Jay Lorde, vaše řeči se mi nelíbí.“

	„Inu, nelíbí-li se vám, nechte je být,“ protahoval Lord. „Řekl jsem vám, že jsem ochoten pracovat pro vaše zájmy potají. A to také jsem. Ale nemyslete si, že nevím, o co jde. Jezdím už po rezervaci deset let.“

	Morganovy bledé oči zkoumaly smělého, nenuceného Lorda tím pronikavým, zasmušilým pohledem prohnaného člověka, který nikomu nevěří.

	„Dobrá. Budeme tedy nazývat věci pravými jmény,“ odpověděl Morgan břitce. „Potřebuji vás. A vy chcete místo po Woltersonovi. Postarám se, aby pod něho Blucher nasadil parní válec. A kromě toho vám také zaplatím.“

	„Kolik?“ zeptal se Lord stručně.

	„Jakou to pro mne bude mít cenu,“ odsekl Morgan. „Neplatím lidem předem.“

	„Mhm! Dobrá, my si tedy rozumíme. A je moje domněnka o Blucherovi správná?“

	„Jaká domněnka?“

	„Inu, vy jste nemluvil nijak jasně, ale vyrozuměl jsem, že potřebujete na Bluchera něco víc, abyste ho mohl vytlačit parním válcem, až se vám zlíbí.“

	Morgan uvažoval. Způsob, jakým stiskl ruku pevně v pěst, prozrazoval jeho poznání, že musí jednat s prohnaným, bezohledným člověkem, kterého musí upoutat a držet.

	„Nejste žádný blázen, Jay Lorde. Proto vás chci udržet tady v Mese... A teď mi povězte, proč si myslíte, že ten Indián měl prsty ve zmizení Gekin Yashi.“

	„Inu, den po jejím zmizení jsem jel po vysočině,“ řekl Lord. „Našel jsem místo, kde Gekin Yashi sjela ze stezky. Hledal jsem kolem, až jsem našel stopy mokasínů v písku a stopy koně. Byl jsem stopař koní celý svůj život a v našem kraji jsem neměl žádného soka, který by mne předčil. Klekl jsem tam na zem a dobře jsem si zapamatoval ty stopy mokasínů i stopy koně. Potom jsem si je změřil. Šel jsem po těch stopách celý den, až jsem viděl, že míří přímo k severu. Potom jsem se vrátil.“

	„Dobrá, dál!“ řekl netrpělivě Morgan. „Ti Nokiové udělali totéž.“

	„Ovšem, ale trvalo jim dlouho, než poznali to, co jsem já věděl hned - že ztratí stopu, až přijdou do stepi a do kamenitého kraje u Nothsis Ahnu.“

	„Ano, ale jestliže Nokiové tu stopu ztratili, jak mohli najít Gekin Yashi?“

	„Inu, na to jsem přišel zase já. Vaši Nokiové Gekin Yashi nenašli. Do ležení Nokiů ji přivedli Pahutové, kteří ji měli ukrytou.“

	„Hm! Pahutové? To je divné! Copak se ti Pahutové báli?“

	„Vás ne, ani Bluchera,“ odpověděl Lord s úšklebkem. „Stalo se to takto: je jeden bláznivý Nopah, který se jmenuje Shoie. On je čarodějem. Slyšel o těch Pahutech, že mají Gekin Yashi ukrytou někde daleko v kaňonech. To ovšem věděli všichni Nopahové. Nuže, ten bláznivý Indián vzkázal po jednom Pahutovi, že Gekin Yashi očaroval a že tato umře. On už tak usmrtil dvě nopahské ženy svými kouzly. Pahutové jsou ještě pověrčivější než Nopahové. Přivedli Gekin Yashi k Nokiům, kteří po ní slídili.“

	„Hleďme!“ zvolal Morgan. „A jak myslíte, že s tím souvisí ten vzdělaný Indián?“

	„lnu, to je právě to zábavné, a mohu to dokázat spíš sobě než někomu jinému,“ odpověděl Lord a škrábal se na hlavě. „Když jsem byl tam v tom kraji, našel jsem místo, kde bydlel Nophaie a kde pohřbil svého příbuzného. Je to jistě divoký kraj, ale vydal jsem se do něj a nakonec jsem našel Nophaieův hogan. Hledal jsem v okolí stopy koně a mokasínů, jak jsem si je pamatoval. A našel jsem je tam pěkně vytisknuté. Našel jsem čistě vytlačené stopy mokasínů na hrobě Nophaieova příbuzného. Poznal jsem ty stopy. A cestou jsem se zeptal jednoho Nopaha, kdo pohřbil Nophaieova příbuzného. Řekl mi, že Nophaie... A to je tedy moje domněnka, Morgane. Nemohu nic dokázat, leda sám sobě. Ale vím, kdo unesl Gekin Yashi.“

	„Ten důkaz stačí i mně,“ řekl zachmuřeně Morgan. „Lorde, vy jste čilý chlapík! My se spolu shodneme... Ale neříkejte Blucherovi nic o tom Indiánovi... Teď jděte a dělejte, co bude chtít Blucher. Držte oči i uši otevřené. A přijďte zase brzy ke mně.“

	Morgan si chytil listonoše a uložil bezpečně to vzácné svědectví své horlivosti do kapsy tohoto důvěryhodného Indiána.

	Potom kráčel bděle stinným stromořadím vysokých topolů k jednatelově kanceláři. Morgan měl lehký krok. Kráčel tiše, i když ne z pouhého pudu jako Indiáni. Četné byly spletitosti jeho životních zvyků. Když stoupal po vysokých stupních na verandu, zaslechl nějaké hlasy. Friel a ta Warnerovic dívka! Morgan se zastavil a naslouchal.

	„Nechte mne na pokoji!“ volala prudce dívka.

	Potom bylo slyšet zvuk odšoupnuté židle, pak rychlé, tiché kroky a spěšný, poněkud chraptivý hlas muže.

	„Mariano, copak nepoznáte, když vás muž miluje?“

	Morgan otevřel dveře a vstoupil. Friel se snažil sevřít slečnu Warnerovou do náruče, a ona ho odstrkovala.

	„Ha! Promiňte mi, mládeži,“ řekl Morgan s přísnou žertovností. „Přerušil jsem nějaký milostný výjev?“

	„To rozhodně ne!“ zvolala prudce slečna Warnerová, když se vyprostila z Frielovy náruče. Její obličej byl zrudlý. Z jejích modrých očí se jiskřilo, její hruď se těžce zvedala. Poprvé si Morgan pomyslel, že je tato světlovlasá dívka hezká. Měl raději ženy tmavé pleti.

	„Tak?“ zvolal s líčeným překvapením. „Z čeho jsem vás tedy vyrušil?“

	„Pane Morgane, to můžete vidět sám,“ odpověděla dívka.

	„Útok tedy, myslím,“ řekl Morgan, když se dívka odmlčela.

	Friel se obrátil k Morganovi s potlačeným rozčilením. Byl to člověk vysoké postavy, asi prostředního věku, hubený a silný.

	„Hleďte, Morgane, už zase chcete někoho zpracovat,“ vyhrkl ze sebe.

	„Slečno Warnerová, je to vážná věc, ale vám vinu nedávám,“ řekl Morgan a nevšímal si zuřícího Friela. „Kde je Blucher?“

	„Šel do školy na poradu ke slečně Herronové.“

	„Dojděte pro něho, prosím. A nezmiňujte se o této neblahé -příhodě. Ponechte to mně. Postarám se, aby na vás už nebylo útočeno.“

	Když slečna Warnerová odešla, Friel se vzpamatoval ze svého chvilkového zuřivého úžasu a začal přímo zuřit. Chvíli byl takřka bez sebe, rozhazoval pažemi, trhal se za vlasy a nemohl skoro ani mluvit.

	„Friele, tohle je vážné obvinění,“ prohlásil Morgan.

	„Jen s ním ven! Spískejte něco! Začněte si zase nějaký ten svůj proklatý zpracovávací kousek!“ volal Friel v tiché, sípavé vášni. „Pah! Máte mne v šachu. Jak se hned chápete všeho, abyste dosáhl svých ohavných cílů!... Jsem poctivě zamilován do té dívky. Chci, aby si mne vzala. Vyrušil jste mne z vyznání lásky — to je to, a nic jiného!“

	„Friele, rád bych věřil tomu, co říkáte,“ odpověděl Morgan kousavě, „ale přímá řeč slečny Warnerové dokazuje, že jste buď lhář, nebo jste se pominul.“

	„Nebesa! Byla to jen její nálada, říkám vám! Ona ví, že jsem jí nechtěl ublížit!“ odporoval Friel.

	„A co kdybych požádal misijní správu o vyšetření? Kdyby slečna Warnerová svědčila podle svého přesvědčení a kdybych řekl, co jsem viděl - byl byste vážně zapleten, nemyslíte?“

	Friel vrhl na Morgana srozumitelný pohled, ostrý, nepřátelský a jaksi bezmocný. Potom se jeho celé vzezření změnilo. Bylo zřejmé, že ho Morgan překvapil při vyznání lásky, které on nepokládal za zločin, a že pak zcela podlehl přirozené zlosti. Ale teď ho náhle přešla jeho prudká zuřivost, jeho vášnivý a výbušný vztek.

	„Vyšetření!“ opakoval pomalu. „Snad byste nechtěl žádat o vyšetřování proti mně?“

	„Byl jsem váš přítel. Držel jsem vás tady v rezervaci. Toto vaše chování se nehodí pro misionáře. A váš křik na mne mi v uších nežni jako hudba. Mohl bych požádat úřad o vyšetření.“

	„Mohl byste,“ odpověděl Friel posměšně. „Což znamená, že to neuděláte, pokud půjdu ruku v ruce s vámi?“

	„Právě. Pamatujete se na tu svou malou výstřednost v dokladech - na ty otisky palce Indiánů, kteří nevěděli, že se svým podpisem připravují o své pozemky a vodní právo? O pozemky, na které máte teď právo vy?“

	„Ano, pamatuji se - a rozhodně se pamatuji, že ta myšlenka nevznikla tak úplně v mé hlavě.“

	„To nemůžete dokázat,“ odpověděl Morgan hladce a břitce. „A proto si myslím, že bude pro vás moudřejší, budete-li stát na mé straně. Blucher už přichází. Ani slovo o tom!“

	Morgan zamkl dveře Blucherovy soukromé kanceláře. Stačil mu jediný pohled do jednatelovy tváře, aby viděl, že zkroucení Němcovy mysli je právě při práci.

	Blucher měl zavalitou postavu, světlou pleť a širokou tvář s německým výrazem nesnášenlivosti.

	„Co vás tlačí?“ zeptal se Morgan a bylo jisté, že snížil hlas.

	Blucherovy šedomodré oči se rozšířily a náhle jaksi zazářily třaslavě malými jiskérkami.

	„A co tlačí vás?“ zeptal se a smál se. „Jste opařený právě jako já.“

	„Nemluvte tak nahlas,“ odpověděl Morgan s významným pohledem a posunkem ke dveřím místnosti slečny Warnerové. „Nedůvěřuji té dívce. Můj Noki tvrdí, že ji viděl na Hradních skalách, jak mluvila s tím naším kolejním Indiánem. Je-li to pravda, pak si vysvětluji ledacos. Ale nejsem si tím tak jistý. Ten Noki byl od nich daleko. Ale teď musíme být opatrní.“

	„A co i kdyby to byla pravda?“ zeptal se Blucher se zájmem.

	„Je to ten vzdělaný Indián, který unesl Gekin Yashi ze školy.“

	To Bluchera vzrušilo.

	„Kdo vám to řekl? Jak to víte? Co - „

	„Nezáleží na tom, odkud mám své zprávy. Vím to, a to stačí.“

	„Ale mne neuspokojuje, co vy víte,“ odpověděl Blucher nevrle. „Mám slečnu Warnerovou rád. Je to jemná dívka. Nevidím na ni chybu. A kromě toho mi velmi pomáhá. Postrádal bych ji.“

	„Nemyslím tím, abyste ji svezl na tom svém parním válci,“ řekl misionář. „Má-li cenu, využijte ji tedy — dokud to nebudeme vědět jistě. Ale zatím buďte opatrný.“

	„A jak se to dozvíme jistě? Četli jsme některé její dopisy, ale nic nedokázaly. Myslím, že jste až příliš opatrný.“

	„Já ne. Ty její dopisy mne na něco přivedly. Ona bydlela ve Filadelfii a v létě bývala u moře. Psala, že tam vídala baseballové hry. A já jsem se dozvěděl, že náš kolejní akademik byl jedním z nejslavnějších sportovců, jakého kdy koleje Východu měly.“

	„Ten Indián?“

	„Ano, ten Indián,“ přisvědčil Morgan.„Nezapomenu asi na ten vzorek jeho vzdělání, který mi dal. Ten Nopah je chytrý. A teď si myslím, že ho snad slečna Warnerová na Východě znala. Napíši svému příteli do Filadelfie a požádám ho o další zprávy, zvláště zda ten Nopah hrál baseball u moře.“

	„A proč nejít přímo k jádru otázky?“ zeptal se Blucher nevrle. „Vy nejraději pracujete tajně.“

	„Není nikdy dobře nechat si vidět do práce.“

	„Pusťme se tedy do toho hned. Zavolám sem slečnu Warnerovou,“ řekl Blucher.

	Misionář pozvedl varovně ruku a zadržel jednatele.

	„Počkejte chvilku!“ Morgan napjatě soustředil své myšlenky. „Dobrá! Přiveďte ji. Ale ponechte mně, abych se jí vyptával sám.“

	Blucher odemkl dveře, otevřel je a zavolal:

	„Slečno Warnerová, pojďte sem, prosím!“

	Vešla klidná a vážná, ale bystré oko by vypozorovalo lehké stažení jejího hrdla a třpyt v rozšířených zřítelnicích jejích očí. Morgan si jistě povšiml těchto lehkých známek rozčilení. Upřel svůj chladný, ledový pohled na její tvář.

	„Slečno Warnerová, můžete popřít, že jste přítelkyní toho akademika Nophaie a že se s ním potají scházíte?“

	Zlatá osmahlost dívky pohasla a na tvářích a čele se rozhostila bledost. Rychle vydechla. Potom se temně zarděla, její oči se rozjiskřily jako před chvilkou na Friela a její hlava se vztyčila nebojácným duchem.

	„Pane Morgane, jsem snad nějaký zajatec, ke kterému si můžete dovolit tak osobní otázku?“ vybuchla proti němu otázkou.

	Morgan pohnul lehce hlavou, jako by chtěl dát Blucherovi znamení, aby ji poslal pryč. Bylo zřejmé, že mu tato odpověď stačí.

	„Popíráte to?“ zeptal se Blucher.

	„Nestojí mi to za to, abych popírala jakékoliv tvrzení pana Morgana,“ odpověděla dívka povýšeně.

	„Dobrá! To stačí,“ řekl Blucher a ukázal jí ke dveřím, které za ní zavřel a zamkl.

	Morgan mu pokynul, aby si přitáhl židli blíže, a šeptal:

	„Je to víc, než jsem tušil. Ta vaše loutka je bystrá, chytrá žena. Ona se schází s tím Indiánem. Možná, že je do něho zamilovaná. Aspoň rozhodně není tím, čím se zdá.“

	Jednatel si přejel rukou po bradě a pohlížel na misionáře s pohrdavým úžasem a odporem.

	„Morgane, vy hledáte špatnost v každém muži i ženě, protože jste sám špatný,“ řekl. „Nevěřím tomu, co si o ní myslíte.“

	Morganovo zavalité tělo sebou trhlo, jako by v něm v náhlém hněvu zabouřila krev. A zamračený, chladný stín v jeho očích by vzbudil pozornost i méně zpozdilého člověka, než byl Blucher.

	„Já obyčejně najdu, co hledám,“ odpověděl Morgan. „A teď už slečnu Warnerovou nechme. Jak je to s tím Woltersonovým případem?“

	Jednatel odemkl svůj stůl a vyňal z něho dopisy a listiny.

	„Wolterson je už skoro připraven pro váš parní válec,“ řekl Blucher mrzutě. „Všechna moje podání jsou projednána. Tady je opis dopisu, zaslaného Woltersonovi komisařem Salisburym z ministerstva vnitra ve Washingtonu.“

	Blucher rozložil list papíru a četl:

	 

	„Panu Robertu Woltersonovi,

	prostřednictvím vrchního inspektora,

	indiánská škola v Mese.

	 

	Pane,

	dovídáme se ze zpráv, že Vaše služby jako inspektora stád nejsou uspokojivé, že Vám schází energie a iniciativa, že se chlubíte, že si můžete získat živobytí bez práce, že naprosto nedbáte svých povinností a že nemáte zájem pro zdar služby, že trávíte svůj čas zahálkou ve svém bytě, po různých krámech a na zábavních výletech, že jste skoro vždy ještě v posteli, zatímco jsou jiní úředníci už v práci, že jste zanedbal hřebce na jednatelství, kteří jsou pod Vaším dozorem, takže jeden z nich pošel, a že také Vaší nedbalostí zahynula jedna jalovice.

	Dává se Vám lhůta deseti dnů od obdržení tohoto dopisu, v které se máte ospravedlnit, pokud můžete, jinak budete přeložen nebo vůbec propuštěn ze služby. Odpověď musíte podat prostřednictvím vrchního inspektora ve stanovené lhůtě.

	 

	Otto Salisbury“

	 

	„Hm!“ ozval se Morgan. „To není velká obžaloba proti Woltersonovi. Jak zněla jeho vysvětlení, které vám podal?“

	„Je příliš dlouhé, než aby je bylo možné číst. Vezměte si tento opis. Jisté je,‘že Wolterson se dobře hájí a všechno dokazuje. A kromě toho se vytasil s vlivnými přáteli v Texasu, z nichž jeden je senátorem. Nejlepší, co můžeme očekávat, je, že Wolterson bude přeložen na nějaké jiné místo v rezervaci.“

	„To stačí. Nemohli bychom ani potřebovat, aby se tady něco vyšetřovalo. Wolterson je tak bystrý, že by si sem zavolal toho kolejního Indiána a tlupu Nopahů, kteří leccos vědí... Vidím, že ten Indián, Wolterson, jeho žena, slečna Warnerová a obchodníci jsou všichni spolčeni, aby vás odtud odklidili.“

	„A jestliže mne, proč ne vás?“ zeptal se Blucher mrzutě.

	Morgan zamával důrazně a významně rukou.

	„Jen vy jste vrchním inspektorem.“

	„A za vámi stojí bible?“ zeptal se posměšně Blucher.

	„Ano, ano, ano!“ zvolal Morgan stále silnějším hlasem.

	„Misionáři Morgane, opravdu věříte tomu, co říkáte?“ zeptal se Blucher.

	„Vím to,“ řekl Morgan rozhodným tónem.

	„U čerta!... Vy se jednou rozbijete i s tím, čemu věříte - a čím déle to bude trvat, tím hůř se rozbijete!“

	„Možná. Ale vy tady nebudete, abyste se z toho těšil,“ odsekl Morgan. „My tomu konci utečeme... Myslím, že bude nutné podat novou obžalobu proti Woltersonovi. Myslím, že byste ho měl zaplést do toho únosu Gekin Yashi.“

	„To nebude nutné. Wolterson to už bude mít odbyto, až se bude schvalovat jeho přeložení. Navrhoval jsem jeho propuštění, ale patrně to bylo příliš silné.“

	„To by tedy bylo o něm,“ mluvil Morgan a díval se zamyšleně do prázdna. „A než přejdeme k věci Do etina, projednejme případ těch indiánských mladíků, kteří se dostali v noci do ložnice dívek.“

	„Copak to není má věc?“ zeptal se Blucher. „Jste snad inspektorem této školy a rezervace?“

	Morganova odpověď nebyla záporná, ani kladná. Místo odpovědi jen mlčky zkoumal jednatelovu tvář.

	„O celém případu jsem se už dozvěděl,“ začal zvolna Blucher.

	„Z kterého pramene? Slečna Herronová mi řekla všechno, co věděla, ještě než jste vy slyšel, co se událo.“

	„Vy si myslíte, že vám řekla všechno,“ odpověděl Blucher nenávistně. „Ale není to tak. Myslím, že ona v tom měla také trochu prsty, když se ti indiánští mladíci vplížili do ložnice.“

	Teď zase Morgan projevil úžas a pochybnost.

	„Znal jsem slečnu Herronovou, než se stala ředitelkou školy,“ prohlásil Morgan, jako by pouhé prohlášení takového faktu vylučovalo každou možnost viny.

	Inspektor užasle zíral na Morgana. Potom se dal přímo do smíchu. Tato rozmluva patrně nebyla tak zcela nudná.

	„A jak to souvisí s věcí?“

	„Souvisí to zcela dobře,“ odpověděl Morgan. „Předal jsem slečně Herronové zodpovědnou povinnost dohlížet na mravní dobro žaček.“

	„Pah! Morgane, copak nemůžete věci nazývat pravými jmény? Aspoň vůči mně?“ zeptal se Blucher. „Vy tím chcete říct, že tato ředitelka byla dosazena na své místo vámi. Proto je zodpovědna vám. Zodpovědna vám, ano, za mravní dobro těch indiánských dívek a za přesné zprávy o tom, co se děje, abyste byl vy o všem informován. Nemohu slečně Herronové nic dokázat, proto není nutné, abych podával důvody svého mínění,“ pokračoval Blucher.

	„Ano, je to nutné,“ odpověděl Morgan ostře. „Já jsem zodpovědný za slečnu Herronovou. A každé slovo, pronesené proti ní, musí být podepřeno fakty.“

	Zdálo se, že Blucher není tak pošetilý, aby nepozoroval, že je ovládán tímto misionářem. Příčinou jeho bezmocnosti však nebyl nedostatek odvahy nebo vtipu k odporu. Bylo to něco jiného.

	„Fakta? Nuže, prvním faktem, který jsem zjistil, je, že tyto noční návštěvy se odehrávaly už delší dobu.“

	„Jak dlouho?“

	„Od té doby, co jste poprvé projevil zájem o Gekin Yashi,“ odpověděl Blucher významně.

	Zdálo se však, že Morgan tuto významnost nepozoruje.

	„Tak? Řekněme tedy půl roku.“

	„Ano. A vy víte, že slečna Galeová dala podnět k vyšetřování tím, že nám oznámila, že Gekin Yashi utekla do jejího pokoje pro ochranu. To se stalo jen několik dní nato, kdy byla Gekin Yashi přivedena zpět do školy. A Gekin Yashi mi řekla, že už předtím, než utekla ze školy, musela několikrát utéct ke slečně Herronové pro ochranu... Je to podivné, není-liž pravda, že ta vaše svědomitá ředitelka neoznámila takovou věc inspektorovi.“

	Snažil-li se Morgan, aby na jeho obličeji nebylo nic znát, nepodařilo se mu to. Blucher si vzal doutník ze svého stolu, zapálil jej, několikrát zabafal a stále pohlížel na svého návštěvníka.

	„Morgane, vím, že si vy a jiní o mně myslíte, že jsem hloupý jako prý všichni Němci,“ pokračoval Blucher. „Ale nejsem tak hloupý, abych si něčeho nevšiml... Domnívám se, rozumějte, domnívám se, že slečna Herronová v noci nebdí, aby se modlila za ochranu indiánských dívek - zvláště Gekin Yashi, Vím nad vší pochybnost, že slečna Herronová byla ráda, když Gekin Yashi zmizela. Vím také z vlastních úst slečny Herronové, že naprosto nesouhlasí s nařízením, aby byly indiánské dívky nuceny chodit do vaší kaple... Nevysvětlují vám tato fakta dost?“

	„Ne mnoho,“ odpověděl Morgan s těžkým vydechnutím. „Ale chování těchto mladých Indiánů dokazuje, že jsou pohani a zůstanou pohany, dokud z nich nebudou křesťané.“

	„Což nebude nikdy,“ prohlásil inspektor.

	Misionář si nebyl jistý tímto přímým odsouzením veškeré jeho práce na indiánském poli.

	„Mám už mnoho lidí, kteří přestoupili na křesťanství,“ prohlásil povýšeně a krev mu stoupla ke skráním.

	„Morgane, vaši na víru obrácení jsou výplodem vaší bujné fantazie,“ řekl pohrdavě Němec. „Vy ukážete Indiánovi papír, tváříte se, jako byste četl, co tam není. Potom tomu Indiánovi řeknete: ,Nepoučil ses z mých kázání? Nepřijal jsi mého boha?‘ A Indián odpoví: ,Ano‘. ... On tím chce říct: ,Ano, nepřijal jsem!‘ A vy mu dáte otisknout jeho palec na svůj papír a potom to pošlete své misii, své církvi.“

	„Bluchere, co si myslíte o mně a co si já myslím o vás, na tom teď nezáleží,“ řekl rozvážně Morgan. „Jednou se spolu srazíme. Ale teď máme před sebou vážnou věc, která vyžaduje sjednocenost.“

	„Ano, já vím,“ mručel Blucher, „a jen nerad bych se do toho pustil.“

	„Nedáte-li příklad na Do etinovi a Nophaieovi, vaše autorita v této rezervaci bude zničena,“ prohlásil důrazně Morgan. Vyzařovala z něho zvláštní síla. Šířil kolem sebe ovzduší silné vůle.

	„Čert vzal toho starého Indiána!“ zvolal Blucher v náhlé vášni. Jeho obličej se stáhl jako u buldoka. „Donutím ho, aby se podřídil tomu nařízení, jinak - jinak - „

	„Nedonutíte ho k ničemu,“ přerušil ho Morgan. „Vy neznáte Indiány. Do etin dodrží své slovo. Nikdy nesvolí, aby šla Gekin Yashi do mého kostela.“

	„Nemám mu to vůbec za zlé,“ odpověděl Blucher drsně. „Ale mně nezáleží na Gekin Yashi. Do etin mi vzdoruje. Postavil se proti mně. Všichni Indiáni mne budou pokládat za slabého. Ale jak mám dát na něm příklad?“

	Morgan se nahnul kupředu a napjatě šeptal:

	„Pošlete Rhura, strážníka, Glendona a Naylora večer, aby Do etina zatkli. Do etin se odmítne podrobit novému nařízení vlády. Vzepře se zatčení.“

	„Tentokrát se shodneme,“ řekl Blucher. „A co s tím kolejním akademikem?“

	Morgan rychle luskl prsty, ale jeho pozdvižená ruka se třásla před upřeným Blucherovým zrakem.

	„Ten vzdělaný Indián je nejnebezpečnější člověk, ať rudoch nebo běloch, v celé rezervaci,“ syčel Morgan. „Toho ponechte mně!“

	„Pak jsme tedy domluveni,“ odpověděl Blucher.

	„Pošlete své lidi dnes večer za Do etinem,“ dodal misionář.

	„Ano, čím dříve, tím lépe. A to nařízení platí ode dneška.“

	 

	[image: Image]

	 

	Morgan spěchal širokou ulicí ke svému domu. Kráčel jako člověk, kterého by bylo nebezpečné potkat na úzké stezce. Zdálo se, že vidí jen nanesený písek, po kterém kráčel.

	V jeho pracovně seděl Indián, kterého očekával - Noki, štíhlý vysoký muž velmi temné pleti, s rovnými černými vlasy a s pronikavě ostrýma očima. Poslední služba, kterou tento Indián Morganovi prokázal, byla, že přivedl zpět Gekin Yashi. Byl už dlouho misionářovým špehem a nástrojem jeho lstí.

	Morgan ho uchopil za paži a vedl k pohovce. Tam ho posadil a velitelsky se nad ním vztyčil. Morgan si navlhčil rty a začal mluvit chraptivým šepotem, a to neobyčejně důrazně:

	„Noki, dnes večer zaplatíš plně svůj dluh bílému muži Božímu... Půjdeš do hoganu Do etina. Hleď, abys tam byl právě za soumraku. Ukaž se Indiánům, ale ne bílým mužům, kteří tam přijdou. Pozoruj ty bílé muže, až půjdou do hoganu Do etina. Pak se připlížíš a budeš naslouchat jejich řeči. Ukryj se ve tmě. Pamatuj si každé slovo, které uslyšíš, a pozoruj každý jejich pohyb. Až bílí muži odejdou, pospíšíš sem ke mně.“

	Nokiovy černé oči zasvítily něčím víc než pochopením. Mezi kmenem Nokiů a Nopahy bylo dědičné nepřátelství.

	Indián už dávno odešel, a Morgan seděl dosud nehybně ve své pracovně zahloubán do myšlenek. Jeho čelo bylo hustou sítí vrásek. Poutal ho tak jeho zvyk myslet - předvídat každý možný budoucí obrat, připravit se na neočekávané, zakrýt úskoky mistra stratéga, uspokojit své ohromné sobectví. Žádný slabý hlas nemohl vniknout do svědomí tohoto Božího muže!

	Nakonec vstal a napůl nahlas si mručel:

	„To jistě připraví parní válec pod Bluchera!“
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	Morgan bděl toho večera dlouho do noci, protože očekával, že se vrátí Noki se zprávou o tom, co se událo. Ale Indián nepřicházel. Morgan se klonil k přesvědčení, že se nestalo nic zvláštního. Proto odložil o půlnoci bibli, z které četl, a uložil se na lože. Jeho spánek nebyl rušen žádným těžkým snem ani návštěvníkem.

	Druhý den ráno přišel k Morganovi návštěvník - stařec, který byl léta vládním farmářem v Mese. Jeho krátká postava tvaru klínu byla poháněna drsnou životností. Na jeho rysech se jevil vliv pouště.

	„Pane Morgane, Nokiové v Copenwashie si počínají jako čerti,“ začal.

	„Ano? A proč? A když se mnou mluvíte, mluvte slušněji, prosím.“

	„Teď je suchá roční doba. Všechny prameny až na dva vyschly. Nokiové nemají vodu pro svou alfalfu. Friel si bere vodu pro své pozemky. Proto se Nokiové bouří. A já říkám, že mají pravdu!“

	„Proč jste přišel ke mně? Já spravuji duše Indiánů, a ne jejich vodní práva.“

	„Inu, Friel jedná hlavně s jejich vodním právem,“ odpověděl farmář přímo. „A já se na to dívám takhle: Nokiové jsou pilní farmáři. Na té alfalfě pracovali hodně, a já bych nerad viděl, aby se spálila. Friel řekl, že mi do toho nic není, co on dělá. Chci, aby Indiáni dostali víc vody z té, která jim patří.“

	„Která jim patří? Jak si to představujete?“

	„Nokiové tady byli dřív než Nopahové i běloši.“

	„Na tom nezáleží. Voda patří vládě. A pan Friel má právo na pozemky i na vodu od vlády. Nemohu v tom nic dělat, ani kdybych chtěl.

	„Friel nemá koně, kterým by scházelo seno nebo voda. Ou svoje seno prodává. Indiáni potřebují dobré seno a hodně vody. Nemohou poslat své koně do pouště, aby se tam živili merlíkem a yucou. Ti Nokiové jsou dovozci. Oni dovážejí zásoby z Flagerstownu. To je jejich živobytí... Nejedná se s nimi poctivě.“

	„Jděte si k Blucherovi,“ odpověděl Morgan.

	„Jdu právě od něho,“ řekl farmář. „On se o to nezajímá, poslal mne k vám. Myslím, že je rozčilen tím, že jeho lidé včera večer zabili Indiána.“

	„Tak? To jsem neslyšel,“ řekl Morgan a nejevil zvláštní zájem. Snad si nebyl ani vědom, že na něm spočívají šedé oči z pouště.

	„Inu, bylo to pro nějaké nové Blucherovo nařízení,“ pokračoval farmář. „Do etin nechtěl poslechnout, jak jsem slyšel. Když Rhur a jeho pomocníci Glendon a Naylor chtěli Do etina zatknout, nechtěl se dát - a museli ho zabít.“

	„To je nešťastná příhoda,“ řekl Morgan a potřásal vážně hlavou. „Ale Indiáni se musí učit poslouchat.“

	„Pane Morgane, byl byste tak dobrý a přiměl Friela, aby povolil s tou vodou?“ zeptal se farmář vážně. „On jí užívá víc, než potřebuje. A neměli jsme ani trochu deště v Copenwashie.“

	„Ne. Taková žádost by ode mne znamenala, že sdílím vaše mínění, že pan Friel plýtvá vodou. A já ho nesdílím.“

	„Mhm!“ zamručel vládní zřízenec a otočil se prudce na podpatku. Jeho těžké boty duněly po verandě. Pak zmizel.

	Během dne slyšel Morgan mnohé různé zprávy o zabití Do etina. Četl Blucherovu krátkou zprávu úřadům ve Washingtonu, zeptal se na to stísněné slečny Warnerové, slyšel Rhurovo vypravování, jak se to událo, a pak Gledonovo. Projevil vážný zájem, když se setkal s Woltersonem, a zeptal se ho, co o tom slyšel. Všechny ty zprávy zněly v podstatě stejně, právě tak, jak uvedli školní strážník a jeho příručí nejdříve inspektorovi a později jiným vládním úředníkům. Nebylo rozčilení ani žádné zvláštní poznámky. Smrt jednoho Indiána nebyla ničím. Ale když se Morgan ptal Jay Lorda, co o tom slyšel, tento dodal ke stále opakované zprávě několik vlastních kousavých slov: „Inu, tak se aspoň říká!“

	Později toho dne přijal Morgan indiánského špeha ve své pracovně, jejíž okna i okenice byly zavřené. Zíral do tmavé, nevyzpytatelné tváře tohoto Nokia, který nenáviděl Nopahy, a vyslechl dlouhou zprávu o tragické smrti Do etina, vylíčenou se všemi zvláštními podrobnostmi jemného a věrného pozorovacího smyslu Indiána, zprávu podivně a velmi se lišící ode všech vypravovaných.

	Byl opět večer, a to jeden z těch, kdy měly jít indiánské dívky vybrané Morganem do jeho kaple na kázání. Tento misionář neovládal dobře řeč Nopahů. Byl mezi Indiány jen tak dlouho, že se dovedl vyjádřit jen tak, aby mu rozuměli.

	Mluvil k tichým, temným tvářím:

	„Musíte se mne naučit poslouchat. Vaši lidé jsou už na to staří. Jsou to pohani. Jejich Bůh není dobrý. Jejich náboženství nestojí za nic. Vaši rodiče nemají naději, že se dostanou do nebe. Jsou pohříženi v nevědomost a hřích. Budou na věky hořet v pekelném ohni.

	Nebe a peklo jsou místa. Většina toho, co děláte a čemu věříte, vás přivede přímo do pekla, až zemřete, nepřijmete-li mé náboženství. Indián Nopah se zrodil z lišky, a liška je nejbídnější zvíře. Tak jak jste teď, je každá z vás velkým, ošklivým vředem. Školní lékař, kouzelník, připraví pro něj lék, a on pak vypadá zvenčí hezky. A tak jste vy, nopahské dívky, zkažené v srdci. Vy si myslíte, že když si vezmete pěkné šaty, abyste vypadaly zvenčí hezky, jste už zcela v pořádku. A za to půjdete rovnou do pekla!

	Vy musíte zapomenout písně, pověsti a modlitby svého lidu. Indiáni jsou pohané. Oni musí přijmout způsob života bílého muže, jeho oděv, jeho práci, jeho řeč, jeho život a jeho Boha. A jen potom budou jednou Indiáni v srdci bílými.“

	Tak kázal misionář asi hodinu těm tichým, tmavým tvářím. Potom propustil své posluchače, ale u dveří kaple zatáhl jednu indiánskou dívku zpět.

	„Gekin Yashi, ty tady zůstaneš,“ řekl a držel ji. „Budu kázat jen tobě, abys pak mohla šířit má slova svým sestrám.“

	Tato indiánská dívka neměla tichou, temnou tvář. Její tvář byla bledá a rozrušená, ale krásná svými obrysy, svýma velkýma černýma očima, svými rudými rty. Třásla se, když ji misionář vedl ode dveří zpět. Náhle ji strčil do lenošky a vztyčil se nad ní celý vzrušený, posedlý svým fanatismem.

	„Gekin Yashi, víš, že je tvůj otec mrtev?“ zeptal se drsným, ostrým hlasem.

	„Ach - ne, pane,“ koktala dívka a poklesla zpět.

	„Je mrtev... Byl zabit včera večer - zabit, protože bojoval proti bílým mužům, kteří ho přišli zatknout. Ale byl to hřích, který ho zabil. Nechtěl poslechnout.“

	Misionář se odmlčel. Líbezná a mladistvá tvář Gekin Yashi se znenáhla změnila - chvěla se a slzy jí kanuly ze smutných očí - a ustrnula v podivném, tupém výrazu strachu, zmatku a bědnosti. Potom se její tmavá hlava svěsila.

	„Ty jsi utekla k Pahutům,“ pokračoval misionář. „Kdo tě tam odvedl?“

	Gekin Yashi neodpovídala.

	„Byl to Nophaie. On bude zastřelen právě tak jako tvůj otec, pokud se nevyznáš ze svého hříchu a nepřijmeš pak mé náboženství... Mluv! Unesl tě Nophaie?“

	„Ano,“ zašeptala. „Ale Gekin Yashi nezhřešila. Je jako bílá dívka Benow di cleash.“

	Tu na ni misionář zahřměl:

	„Ano, zhřešila jsi! Jsi samý hřích. Jen jedno slovo tě může umýt. Pros mne, abych je vyslovil, abych se za tebe pomodlil k Ježíši Kristu... Zachráním tě před ledovou propastí a ohnivou jámou pekla... Třes se ve svém strachu! Padni na kolena, ty dcero pohana!... Měj v nenávisti to falešné uctívání přírody!... Miluj mne - bílého muže Božího!... Slib mi, že uděláš, co ti poroučím!“

	Indiánská dívka pozdvihla svou tvář a potom své drobné hnědé ručky, které se třásly jako list v bouři.

	„Gekin Yashi - slibuje,“ vydechla skoro neslyšitelně.
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	Mariana denně očekávala propuštění, ale pracovala, jako by se ani nic zlého nestalo. Vlastně jí nezbývalo nic jiného než podivná zvědavost ve věcech vládní školy a její věrná, pevná, nepotlačitelná snaha pomáhat Indiánům.

	Podzimní dny se blížily k zimě - krásné, chladné, jasné dny, za kterých poušť nepozorovatelně měnila svou barvu. V noci vítr naříkal za okny její ložnice a sténal v topolech. Ve dne slunce svítilo na jasné obloze a ozařovalo poušť zátopou všude pronikajícího světla.

	Mariana už nevyjížděla na Hradní skály. Rozechvění a radost ze setkání s Nophaiem jí byly odepřeny. Ani on, ani ona neměli důkazy, že je jeho život v nebezpečí, ale tušili to a věděli, že jeho svoboda je ohrožena. Nophaie svěřil jeden dopis Withersovi a jiný nopahskému pastevci a oba je dodali Woltersonovým prostřednictvím. V Nophaieových divokých slovech zněl tón beznadějné lásky, který rmoutil její duši, ale přesto byl nevýslovně milý. Odloučení ho dělalo zoufale odvážným. Toužil po ní. A Mariana ve své vzrůstající bolesti toužila také po tom, aby mohla jít k němu, stát se jeho ženou. Musela by bydlet v hoganu. Ale i ve své touze poznávala ušlechtilost tohoto Indiána a jeho stanovisko k ní. Ona nebyla určena pro hogan - aby vychovávala své děti v pahrbku hlíny jako troglodyt. K její lásce se teď družila konečná úcta k Nophaieovi. Byl to pravý muž. Jakou vášní hořel, aby dokázal světu, jakým může být Indián! Ona musí nějak docílit, aby se zpráva o něm dostala na veřejnost, ne-li z jejího prostého pera, pak tedy prostřednictvím někoho, komu by vše vylíčila. Nophaie tak jako ona čekal na rozuzlení, snad na chvíli jejího propuštění. Prozatím ji snažně žádal, aby vytrvala a byla statečná a konala dobro v mezích svých prostředků. Marianu nejvíce posilovalo volání jeho srdce po ní.

	Čekala tedy, a týdny míjely. Při tom získávala stále více zkušeností s indiánskými dětmi a její poznání skrytých koleček toho vládního stroje rostlo skokem. Ale její ideály, které chovala s takovým citem a vášní, pohasínaly a stávaly se pouhou iluzí a naděje, které udržovala den po dni, se spalovaly v trpký popel.

	Mezi ni a Gekin Yashi padl jakýsi podivný, studený, chmurný stín, asi takový, jaký byl v černých očích Malé krásky. Mariana se bránila uvěřit obavám, které v ní její tušení budilo. Okolnosti teď byly takové, že se jí nedostávalo příležitosti být častěji s Gekin Yashi. Vídala ji teď jen zřídka. Nepřátelství slečny Herronové bylo netajené a bylo těžké proti němu bojovat. Ředitelka byla ve škole všemocná. Kromě toho Gekin Yashi už Marianu nevítala s bývalou plachou, líbeznou radostí. Tato indiánská dívka jaksi zestárla. Naslouchala, ale neodpovídala. Jen občas pozvedla oči, jen občas se Marianě podařilo proniknout do její uzavřenosti. Nechtěla se už zmiňovat o Nophaieovi, aby Gekin Yashi marně nezraňovala. A další leccos vysvětlující reakcí Gekin Yashi byla její odpověď na Marianiny domluvy: „Ach, nikdo mi už neříká nic krásného!“ Mariana uvažovala, zda snad zármutek Gekin Yashi není způsoben ztrátou jejího otce.

	Když se blížila zima a válka v Evropě roztahovala svoje spáry stále dál po světě, a zvláště po Spojených Státech, Blucher se nesporně stále více klonil na stranu Německa. Mariana psala jeho dopisy a pozorovala, že se zapomínal zmínit o věcech menší důležitosti. Nedovedl upoutat svou mysl na své úkoly v rezervaci, a tím méně je řešit. A tak zapomínal na opatrnost, aspoň pokud šlo o Marianu. Také už nebyl opatrný v řeči s lidmi. Jednou odpoledne bylo v Blucherově kanceláři několik vládních úředníků a dveře do kanceláře byly otevřeny. Poštou došla zpráva o postupu války, která byla pro Německo celkem příznivá. Muži mluvili spolu všeobecně, i když dost důrazně, až náhle Wolterson promluvil:

	„Bylo by nejlépe, kdyby někdo císaře zastřelil.“

	Blucher sebou trhl, jako by ho někdo udeřil, a byla-li kdy tvář člověka plná soustředěné vášně, byla to jeho tvář. Vybuchl na Woltersona přímo německy, a teprve když na něho všichni udiveně pohlédli, zarděl se a vyhrkl ze sebe německy:

	„A vy byste císaře zastřelil?“

	„No, a vy ne?“ protahoval Wolterson.

	„Já jistě ne,“ odsekl Blucher.

	Tu se Texasan ozval zvučně a bez jakéhokoliv protahování řeči:

	„Ale já bych to udělal hned!“

	Zdálo se, že Blucher náhle spatřuje ve Woltersonovi cosi mnohem nepřátelštějšího, než co se týkalo špinavých drobných zájmů vládní rezervace pro Indiány.

	Co Blucher odpověděl, odpověděl-li vůbec, Mariana neslyšela, ani ho v té chvíli neviděla. Ale povšimla si, že od té chvíle nastala v Blucherovi stálá změna. Jakási hrozná síla změnila směr jeho mysli a jeho dřívější slabost úplně zmizela. Mariana uvažovala o tom všem, jakož i o poznámce, kterou slyšela od Woltersona: „Jestliže dobré staré Spojené státy půjdou do války proti Německu, bude pro nás život v této rezervaci peklem!“

	Zatím byla postupem času Marianina pozorování a přesvědčení stále hojnější a jistější. Jak ráda by všechno řekla Nophaieovi při schůzce!

	Morgan byl mistrem v macchiavellistické hře politiky. Mnozí úředníci nevystupovali proti misionáři nepřátelsky, i když měli tolik odvahy, že se často opřeli proti zprávám o Indiánech, které jim byly podávány. Mnohé dívky byly za nepřítomnosti jednatele vzaty z rezervace a poslány do jiného státu, aby tam navštěvovaly školu. Morgana bývalo častěji vidět na polích a ve stájích, které patřily škole, i na jiných odlehlých místech, jak horlivě rozmlouval s Blucherovými nepřáteli.

	Nejvýznamnější ze všech však byla podivná okolnost, že dopisy do Washingtonu a misijní správě zůstaly nejen bez odpovědi, ale dokonce se ani nedostaly do rukou úředníků, kterým byly adresovány. Náčelník všech Nopahů, velmi inteligentní Indián, psal prostřednictvím tlumočníka dopis do Washingtonu, v kterém podával a dokazoval fakta důležitá pro vládu a pro rezervaci. Tento dopis, jehož opis Mariana četla a pokládala za důležitý doklad, končil otázkou: „Je tato rezervace rezervací pro Indiány?“ Na tento dopis nedošla žádná odpověď.

	Marianě dalo mnoho námahy, když chtěla poznat skutečný hluboký smysl indiánského náboženství. Nopahové se klaněli slunci, měsíci, hvězdám, větru, hromu, blesku — všemu, co bylo nad jejich pochopení a co všechno si symbolizovali. Uznávali neviditelnou moc, která každodenně vysílala slunce, teplé a studené větry a všechny přírodní úkazy. Vyslechli názor, že Bůh je osobou a sídlí na určitém místě, ale tvrdili, že pokud je takový osobní Bůh a hmotné nebe, musí být také cesta, která k němu vede. Věřili, že dobří duchové mají fyzický život, a tato víra vysvětlovala jejich zvyk posílat za mrtvým nejlepší koně, uzdu, sedlo, pás, ručnici, ozdoby. Posílali za ním také různé nástroje - duchy nástrojů - a to všechno, co bylo posíláno pro ducha zemřelého, muselo být zabito, aby duchové těch věcí mohli zemřelého provázet. Nopahové věřili, že duch zlého člověka přechází do zvířat tady na zemi - do kojota, medvěda, kugara, hada - a to bylo důvodem, že Indiáni zřídka kdy nebo nikdy nezabíjeli tyto tvory.

	Jakkoliv však byla zvědavost Mariany dychtivá, vyhýbala se některým věcem, které bylo snadné vidět. Naproti tomu byly příhody, které nechtěla vidět, ale kterým se nemohla vyhnout. Při bohoslužbě uprostřed týdne bil Morgan indiánské hochy, kteří nemlčeli, když se posmíval víře jejich lidu. Morgan často udával ředitelce některé děti s pokynem, že mají být potrestány. Mariana viděla některé příklady trestů slečny Herronové, která děti nutila, aby stály sehnutě s rukama dotýkajícíma se země nebo aby stály zpříma s rukama do výše tak dlouho, jak jen mohly vydržet. Často se stávalo, že některá dívka za tohoto trestu omdlela. Jednou přeběhlo několik indiánských hochů přes verandu Blucherova domu. Mariana viděla, jak jednatel vyběhl ven, chytil jednoho z nich, srazil ho k zemi a kopal do něho, když ležel. Tento človíček pak vstával ze země jen velmi pomalu.

	Jednou, na začátku prosince, když přesto, že svítilo slunce, byly zavodňovací strouhy pokryty ledovou tříští, Mariana spěchala podél dveří do sklepa ke skladu. Dveřmi viděla dva drobné indiánské hochy, jak se namáhali s přebíráním ohromné hromady brambor. Ve sklepě byla zima a brambory byly pokryty jinovatkou. Hoši trpěli zimou tak, že nemohli ani mluvit a sotva udrželi brambor ve svých zkřehlých rukou. Mariana je vzala do strojovny, aby se ohřáli. Potom to oznámila Blucherovi, který jí Vyčinil za její starosti.

	Eliminačním postupem Mariana dospěla k několika důkazům prospěšnosti nuceného školního vychování pro Indiány. Snad devadesát devět ze sta žáků se vrátilo ke starému životu, k hoganu a k ovcím. Ti pak ovšem nesli s sebou názor o lepším životě, lepších metodách, lepším hospodaření. Uměli anglicky a znali cenu peněz a obchodu. A tak, ať jim to bylo vhod nebo ne, byli poněkud lépe vyzbrojeni proti přehmatům bělocha. Tyto výhody byly však nepatrné, zvláště u dívek, ve srovnání s nevýhodami nucené školní docházky. Mariana nabývala stále silnějšího přesvědčení, že celý systém vládní školy i rezervace je špatný.

	Tyto týdny poměrné nečinnosti pro Marianu, nedostatku zpráv od Nophaie a zdánlivé Blucherovy a Morganovy lhostejnosti k její práci jako vládního zaměstnance nijak neuspaly její obavy a její jistotu konečného propuštění. Síly byly zaměstnány důležitějšími věcmi. Mariana byla stále zamyšlenější a nervóznější a trápily ji předtuchy, které sama nedovedla blíže určit. Cítila, že se co nejdříve něco stane.

	Jednoho rána, když slečna Herronová přiběhla s bledou a vzrušenou tváří do místnosti, kde Mariana pracovala, se velice ulekla. Její pud předpovídal správně.

	Ředitelka přiběhla do Blucherovy kanceláře, jejíž dveře byly otevřeny.

	„Kde je Morgan?“ zeptala se ostře. „Nemohu ho najít.“

	„Co se děje?“ zeptal se Blucher a mrzutě se mračil nad tímto vpádem nebo vyrušením z jeho myšlenek.

	„Ten kolejní Indián - vpadl do. školy,“ zvolala slečna Herronová. „Poděsil mne. Vytáhl Gekin Yashi - ze třídy do síně -a tam s ní mluví. Slyšela jsem Morganovo jméno - potom jsem utekla - do jeho domu - abych mu to řekla... Ach, ten Indián vypadá hrozně!“

	„Nophaie!“ zvolal Blucher. Bylo zřejmé, že jméno tohoto Indiána v něm vyvolávalo rychlé a děsivé myšlenky. Když slečna Herronová chtěla opět vyběhnout, zadržel ji. „Zůstaňte tady - a mlčte!“ Pak se chopil telefonu.

	Když slečna Herronová přiběhla, leknutím zůstala Mariana stát na místě. Šouravé tiché kroky, podle kterých poznala Morgana, ji polekaly ještě více. Potom misionář vstoupil. Bylo zřejmé, že neví o Nophaieově přítomnosti. Ale jeho pohled na Marianu a na slečnu Herronovou ve vedlejší místnosti mu ihned oznámil, že se něco děje.

	„Co - proč jste tady?“ zeptal se, když vstoupil do kanceláře.

	„Mlčte!“ přerušil ho Blucher. „Morgane, nastává peklo. Je tady ten vás kolejní Indián - a mluví s Gekin Yashi... Haló!... Ano, tady je Blucher. Kde je Rhur?... Není tam? Kde je? Najděte ho rychle!“

	Blucher položil prudce telefon a zíral na Morgana. Mariana viděla jen část misionářova obličeje, a ta byla bledá.

	„Morgane, ten Indián teď mluví s Gekin Yashi,“ promluvil jednatel chraptivým hlasem. „Tady vaše přítelkyně Herronová slyšela, že mluvili o vás.“

	„Co je to - co to znamená?“ vyhrkl Morgan, který stále nevěřil svým uším.

	„Nevím, ale nechtěl bych vězet ve vašich botách ani za milión,“ řekl Blucher posměšně. „Máte pistoli?“

	„Ne.“

	„Nuže, bible teď nebude stát za vámi ani před vámi!“

	„Zamkněte dveře!“ křikl Morgan, otočil se a hlučně je přirazil. Mariana slyšela otočení klíče v zámku.

	Mariana zahlédla jeho tvář, když zavíral dveře, a pohled na ni ji jaksi probudil z ustrnutí. Vyhlédla otevřenými dveřmi ven do dvora ke škole. Nějaký vysoký Indián letěl rychle ke kanceláři. Pohled na něho Marianu rozechvěl do hloubi duše. Tento nádherný běh jí byl jaksi známý. Byl to Nophaie, který běžel tak, jak ho kdysi často vídala - uháněl s tou bezpříkladnou rychlostí, kterou se tak proslavil. Než mohla podruhé vydechnout, byl už u schodů na verandu, které přeskočil jedním skokem pardála. Jeho nohy v mokasínách zadupaly po podlaze. Potom stál náhle před ní. Špinavý kapesník, úzce složený, se skvrnami uschlé krve obvíjel jeho čelo a černé vlasy. Jeho oči jako by Marianou pronikaly.

	„Viděl jsem Morgana, jak sem vešel,“ řekl. „Je tady - u Bluchera?“

	„Ach - ano,“ vydechla Mariana. „Jsou zamknuti. Nesmíte... Ach!“

	Nophaie vytrhl odněkud pistoli, přiskočil k zavřeným dveřím a ohromnou silou do nich kopl. Zámek povolil. Dveře se rozletěly. Nophaie skočil přes práh.

	Mariana běžela za ním.

	Slečna Herronová omdlela, Morgan byl mrtvolně bledý, Blucher seděl na židli s otevřenými ústy a s vyvalenýma očima. Jeho úžas přecházel ve strach.

	Nophaie držel v pravé ruce pistoli k zemi. Kohoutek byl natažen. Levou rukou se významně dotkl obvazu na hlavě.

	„To mi neudělali vrahové Do etina,“ řekl. „Přišli si pro mne třikrát, ale zbytečně. Byl to váš Noki, který na mne číhal a postřelil mne z úkrytu... Vyzvěděl jsem od něho všechno.“

	Žádný z obviňovaných nepromluvil. V Indiánově hrozbě se nebylo možné mýlit. Byla tak hrozná jako nevyhnutelná.

	„Morgane, uznal jsem za dobré vyslechnout také Gekin Yashi, a teď vás mohu zabít bez výčitek svědomí, které by snad ve mně vyvolalo bělošské vzdělání.“

	Morgan vydechl a opřel se o zeď. Blucher, bledý a plný strachu, začal něco nesouvisle koktat.

	Mariana pocítila v prsou mocný pocit, jako by ji nějaká síla zvedla do výše. Ten pocit minul a nato ucítila prudké vnitřní horko, které zahnalo ledovou strnulost.

	„Zabiji vás oba!“ zvolal Nophaie.

	Mariana za sebou zavřela dveře. Potom se postavila mezi Nophaie a oba muže obličejem k nim. Poznala, to musí udělat.

	Obrátila se k Nophaieovi, přistoupila k němu, jednu ruku mu položila na rameno a druhou stlačila pozdviženou pistoli k zemi.

	„Nesmíte zabít tyto muže.“

	„Proč ne? Blucher dal svými lidmi zabít Do etina. Morgan zavraždil duši Gekin Yashi.“

	„To je snad pravda,“ odpověděla Mariana. „To není otázkou spravedlnosti. Zabijete-li tyto muže, ocitnete se v nebezpečí šibenice.“

	„Ano, kdyby mne chytili. A pak bych před soudem řekl, čím jsou tito lidé.“

	„Nophaie, věřilo by vám jen několik lidí, kteří by vám nemohli pomoct.“

	„Pak je tedy zabiji z pomsty. Za Gekin Yashi - za náš lid.“

	„Ne! Ne! Jste povznesen i nad pomstu. Pohání vás k tomu jen vášeň. Tím by se nedokázalo nic dobrého. Zlo, které tito muži vykonali, přivede na ně samo pomstu. Nezabíjejte je!“

	„Musím. Není tady žádná spravedlnost. Vaše vláda nejedná s Indiány poctivě ani slušně. Nebylo to tak nikdy a nikdy to tak nebude! Indiánů se nikdo neujme. Tyto rezervace nejsou pro Indiány. Je to pustina, od světa odloučený úhor, jehož pomocí několik bělochů připravuje vládu o patnáct miliónů dolarů, aby mohli držet svá výnosná, nikomu neprospěšná místa... Mne vychovali běloši. A všechno, co vím, na mne volá, abych tyto ďábly zabil. Musím je zabít!“

	„Ale jste přece muž, kterého miluji,“ zvolala Mariana zoufale, dohnaná k tomu chladnou pravdou jeho slov a oprávněností jeho spravedlivého hněvu. „Jste pravým mužem. Puklo by mi srdce, kdybyste se stal vrahem a kdyby - kdyby vás oběsili - zemřela bych!... Můj Bože! Nophaie, pro mou lásku -kvůli mně - nechte ty muže naživu! Uvažte jen, co to pro mne znamená! Provdám se za vás. Budu žít s vámi! Strávím svůj život mezi vaším lidem a budu mu pomáhat - jen - jen když -ne - neprolijete krev!“

	Objala ho a přitiskla se k němu.

	Nophaie pomalu spustil kohoutek pistole.

	„Benow di cleash, podržte mi to,“ řekl.

	Třesoucí se Mariana přijala od něho těžkou zbraň a uvažovala, co asi chce dělat. Zmocňovalo se jí rozechvění. Jeho pohled, jeho chování, celé jeho vzezření podlehlo velké změně. Jeho dřívější vražednost, něco, co u něho Mariana neznala, zmizelo. Připomínal jí jaksi opět Lo Blandyho.

	„Pánové, tato dívka vašeho plemene vám zachránila život,“ řekl. „Chtěl jsem vás zabít... Ale ani ona, ani vaše vláda, ani Bůh, kterému se naoko klaníte, vás úplně nezachrání před Indiánem.“

	Potom se rychle obrátil k Morganovi a jediným podivným mocným pohybem, jehož se jaksi účastnilo celé tělo, udeřil kolenem do tlustého Morganova břicha. Tento úder zazněl jako tlumená rána na buben. Morgan odletěl ke zdi, narazil o ni hlavou, jeho ústa se široce rozevřela a zazněl z nich prudký výdech. Toto kopnutí z něho vyrazilo všechen dech. Když klesl na kolena, vypadal jeho obličej příšerně. Mával rukama ve vzduchu.

	Potom Nophaie vyskočil lehkým skokem na stůl a z něho přímo na Bluchera. Porazil židli, až jednatel dopadl prudce na zem. Nophaie však přitom neztratil rovnováhu. Jak lehké, pružné a podivuhodně hbité byly jeho pohyby!

	Mariana nemohla vykřiknout ani sebou hnout, aby něčemu zabránila, ani kdyby si tím měla zachránit život. Ocitla se v jakémsi jí neznámém a hrozném strnuti. Nophaie už neměl v úmyslu zabít, chtěl jen zbít. A to uvolnilo něco, co vězelo hluboko v Marianině krvi. Zdálo se jí, že jí to probíhá v prudkých proudech po celém těle. Indiánovy pohyby ji okouzlovaly. Jak bylo podivné, že vůbec nehnul rukou, aby udeřil Bluchera, který klel vztekem a hrůzou, když se snažil povstat. Ale nemohl vstát. Nophaie ho vždy srazil k zemi. Kdykoliv se Němec zvedl na ruce a na kolena, Nophaie jen bleskurychle pohnul nohou. Kopnul a šoupnul jím. A tak se stalo, že byl Blucher stále blíže k Morganovi, který už patrně svými křečovitými pohyby nabral trochu dechu. Dalším kopnutím dopadl jednatel prudce proti klečícímu misionáři, kterého opět porazil.

	„V koleji mne naučili velmi mnoho bělošských kousků,“ řekl Nophaie s krutým humorem. „A jedním z nich bylo kopání. V koleji říkali, že dovedu odkopnout míč prudčeji a dále než kterýkoliv jiný sportovec. A protože si teď nechci pošpinit své pohanské rudé ruce takovými špinavými zvířaty jako jste vy, musím se uchýlit ke kopání.“
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	A beze vší patrné násilnosti nebo zloby pokračoval v tomto fotbalu, až z obou mužů byli jen rozcuchaní, potrhaní a zkrvácení zbědovanci s rozbitými nosy. Náhle ustal. Mariana viděla, že se slečna Herronová probudila ze své mdloby a usedla na zemi. Nophaie na ni pohlédl se stejně pohrdavým odporem, jaký v něm budili oba muži.

	„Vás bych měl také zkopat,“ řekl. „Ale mám vzdělání bělocha.“ Odtáhl Marianu z místnosti, zavřel dveře a vzal svou pistoli z jejích chvějících se rukou.

	„Nebojte se, Benow di cleash,“ řekl a držel ji pevnou, něžnou paží. „Opět jste mne zachránila. Mohu vás jen tím více milovat - a vrátit se zase do svých kaňonů... Nestrachujte se o Bluchera ani o Morgana. Jsou to zbabělci. Nezmíní se o tom nikomu ani slovem. Budete-li propuštěna, jděte k obchodníkovi. Ale, prosím vás, zůstaňte ještě v rezervaci. Pošlete mi vzkaz prostřednictvím Witherse. Sbohem!“

	„Ach, Nophaie!“ zvolala Mariana, která se snažila najít svůj hlas.

	Vyklouzl na verandu, rozhlédl se vpravo a vlevo a potom pomalu sestoupil po schodech na pěšinu a na cestu. Mariana zpozorovala jeho koně, uvázaného k plotu nedaleko brány. Čekala, že uvidí lidi, sbíhající se ze všech stran. Ale nikde nikoho nebylo. Marianě se pomalu ulevilo. Viděla, jak Nophaie vyskočil na koně a tryskem odjel.

	



	

15. KAPITOLA

	 

	Daleko v kaňonových úkrytech skalního kraje, vysoko pod bílou bání Nothsis Ahnu si našel Nophaie útulek v jednom ze skoro nepřístupných výběžků svého Kaňonu tichých stěn.

	Přivezl si zásoby z Kaidabu a zařídil to na stanici tak, že dopisy od Mariany a nové zásoby mu měly být posílány jednou za měsíc po spolehlivém Pahutovi.

	Nophaie choval v srdci i v mysli Marianinu prosbu, aby se nestal vrahem. Zdálo se mu, že jediným způsobem, jak by se mohl vyhnout prolití krve, je skrýt se v kaňonech, strávit tam zimní měsíce a čekat. Neměl strach, že by ho tam mohli najít najatí strážníci Bluchera. Dávno předtím, než by se dostali k jedinému vrcholu do Kaňonu tichých stěn, by ztratili jeho stopu. Mezi jeho útulkem a plochou vysočinou Nothsis Ahnu bylo mnoho mil bludiště kaňonů a velký západní pruh Kráčejících skal. Tyto mramorové skály nezanechávaly žádnou stopu. Na hladkých, větrem ošlehaných svazích nezůstala žádná stopa po kopytech ani mokasínech. Byly tam četné nebezpečné propasti, podél kterých vedla jediná cesta touto řadou větrem ošlehaných pahorků. Poslední pahutský hogan stál na cedry porostlém vrcholu svahu vysočiny, třicet mil daleko vzdušnou čarou, tři dny nadmíru obtížné cesty nahoru a stále nahoru z těch skalních hlubin.

	Nophaie pronikl do nejvzdálenějšího kouta jedné z kaňonových odboček údolí a tady, kde dosud nevstoupila noha bělocha, pod zářivě bílými stěnami zvedajícími se k nebi postavil své ležení. Bylo to nejvhodnější místo pro osamělého Indiána. Na vysočině teď vládla zima. Dole byla dosud zelená tráva a mech, listí vrb a dubů sice prořídlo, ale dosud ho mnoho zůstalo třepetajíc se zlatě ve slunečním světle a topoly se houževnatě držely své podzimní barvy. Na březích, kde slunce prodlévalo nejdéle, dosud kvetly květy. Za poledních hodin tady bzučely včely a jiný hmyz. Choe, smrt, který byl oblíbeným Nophaieovým stromem, stál černý a štíhlý vysoko pod sněhem pokrytým čeleni Nothsis Ahnu, ale tady dole v údolí se dobře dařilo gahdu, cedru, který si udržoval svou stálou bujnou zeleň. Tolie, modrá sojka, sletěla z hory, aby strávila zimu na místech, kde se sluneční teplo odráží od vysokých stěn. Mnohohlasý drozd hlásal pozdní východ slunce divokou melodií. Plaší malí ptáci, jejichž jména Nophaie neznal, poletovali po vrbinách nad hučícím potokem a chvílemi se ozývali smutným zpěvem! Z vysokých koutků a výčnělků zaznívalo příjemné, podivné pronikavé šveholení kaňonové vlaštovky, která se spouštěla dolů jako šíp.

	Nophaie usuzoval, že pokud mu něco pomůže v jeho nynější nesnázi, pak je to jen zkoumání vlastní duše a ovládání své tělesné bytosti tady ve stínu těch osamělých tichých stěn. Hrozilo-li mu venku v rezervaci zatčení pro útok, nemohl by dlouho pracovat mezi svým lidem. Kromě toho mu hrozilo ještě více než zatčení. Rána po zrádné kulce Nokia se sotva zahojila. Měl tedy několik důvodů, aby zůstal v úkrytu a očekával to tajemné rozřešení, psané v knize osudu. Unikne svým nepřátelům, unikne studené zimě, která poutala všechny Indiány do jejich hoganů, může žít v naprosté svobodě tady v tom krásném údolí, může trávit svůj čas sněním a přemýšlením, zkoumat svou duši, nalézat sám sebe, zapomínat na tu prudkou nenávist a nalézat jakési smutné štěstí v líbeznosti své lásky k Benow di cleash.

	Nophaieovo údolí se tvarem podobalo hlavonožci, jenže hlavní tělo bylo úzké a zahnuté a ramena byla prohnutá a dlouhá. Hlavní část byla asi míli dlouhá a větší ramena byla ještě mnohem delší. Nesčetné menší odbočky se zarývaly všude do skalních stěn. Tisíce neobjevených a nedostupných záhybů a koutů, jeskyní a děr, skalních obydlí a miniaturních kaňonů bylo jistě ukryto v bludišti údolí. Velké rameno, které se zarývalo hluboko do těla Nothsis Ahnu, bylo samo ohromným kaňonem, vysokých stěn při svém začátku a široce se rozevírajícím při svém ústí do hlavního údolí, omezeným podivuhodnými, leskle hladkými stěnami, zvlněnými jako vlny na moři, rudé a žluté barvy, které se pak dále opět k sobě úžily a zvedaly se k nebi. Tímto kaňonem protékal proud vody klikatého směru. Za povodní, když náhle zmohutněl tajícím sněhem hory, si tento proud prorval hlubokou a klikatou strž a snesl cestou milióny balvanů. Tak povstalo jeho suché skalní řečiště. Nánosy štěrku a písku skrývaly svůj bílý povrch mezi balvany, mezi nimi stály topoly a stínily je vrby. Křoví, husté houštiny a vysoká tráva se širokými stébly tvořily neproniknutelnou hradbu divočejším úkrytům. V tomto kaňonu se jevily síly živlů nejpatrněji. Byl divočinou.

	Nophaie byl ovládán touhou objevovat, hledat, zkoumat, stoupat - zvláště pak stoupat do nedostupných výšin, ke kterým si hledal cestu. Všichni Indiáni milují výšiny. A Nophaie se podobal orlu svou láskou k osamělému útesu a dalekému rozhledu. Tiché bližší stěny ho neokouzlovaly víc než ty nedostupné. Přijde jistě čas, kdy k němu promluví. Tyto zasněné stěny mohly mluvit také k jiným než k rudochům - k celému lidstvu. Ale bylo nutné na to čekat a zasloužit si to. Příroda žárlivě chrání svá tajemství. Mluví jen k těm, které miluje.

	Nophaieovi se vrátil mír a klid a potom mu dny splývaly navzájem a šinuly se stále k neznámému a touženému konci, k odestření závoje budoucnosti.

	Den byl neobvykle teplý na tuto roční dobu. Při západu slunce, když Nophaie vystoupil na kuželovitý pahorek v amfiteátru údolí, bylo na hladké skále dosud horko. Cítil toto teplo skrze mokasíny, a když se při stoupání dotkl skály rukou, byl tento pocit příjemný. Částečně zatažená obloha a úplné bezvětří bránily vanutí studeného vzduchu od hory.

	Nophaie vystoupil na okrouhlý vrchol a zůstal stát. Kolem něj létaly s bzukotem včely nebo nějaký hmyz, míříce patrně k vyšší části údolí porostlé cedry. Tito opoždění dělníci se snažili využít denního světla co nejvíce.

	Zatažená obloha byla poněkud rozjasněna na západě, a to jen tak, že tudy pronikala slabě růžová záře k vrcholům bílých stěn. Průrvou na severu Nophaie viděl nejasný purpurový okraj vzdálené ploché vysočiny. Dlouho trvající pozvolný soumrak byl jedním z podivných a krásných úkazů tohoto kaňonu tichých stěn. Západ slunce tady nastával brzy, protože okolní stěny byly tak vysoké, že zakryly klesající slunce dříve, než končil den. Pohasínající světlo prodlévalo tedy dále. Nophaie pozoroval, jak slabá růžová záře bledne a jak šedé stíny vystupují. Po čem toužil, to mu unikalo. Měl jen tu podivnou rozkoš ze smyslových dojmů.

	Než tma zahalila údolí, sestoupil z pahorku. Kráčel po dlouhém svahu jistou nohou jako ovce, místy klouzal dolů do balvany poseté rokle, kde už byla skutečná noc. Tady u vody se zastavil při zvuku, jaký dosud neslyšel — při podivném skřehotání kaňonových žab. Neobvykle teplý den vyvolal opět léto pro obyvatele kaňonu. Ale skřehotání těchto žab bylo zvláštní a slabé, jako by byly probuzeny jen napůl. Některá vydávala zvuk podobný slabému řehtání koně, jiná jakési spojité brnkání a další jakési bučení, a to v dlouhých časových mezerách. Potom následovalo několik trylků, ani vysokých, ani příjemných, ale přece jaksi melodických. Když zavál chladný noční větřík, tyto zpěvy pozdního léta ustaly a Nophaie je pak už neslyšel.

	Ale i to málo, co slyšel, mu bylo milé. Zatímco seděl na velkém balvanu, nastala tmavá noc. Cítil smutek a klid této chvíle a uvědomoval si, že musí strávit mnohou takovou hodinu, z kterých pak může vzejít nějaké ulehčení jeho strastí.

	Nad ním se tyčily temné, vlnitě okrouhlé obrysy pahorků a za nimi pak stěny kaňonů, jejichž kraje se odrážely od oblohy. Nebe nebylo osvětleno září hvězd. Nebylo modré. Ze stínu pod ním zaznívala příjemná hudba - zvonění, bublání, hučení, stříkání a zurčení bystré vody po kamenech. Zdůrazňovalo samotu a ticho tohoto odlehlého koutku země. Nophaieův lid a svět bílých lidí se mu v této chvíli zdál vzdáleným a zbytečným. Čas tady strávený měl Nophaie naučit zbytečnosti mnohých věcí - a snad i odevzdanost v jeho úděl nevěřícího a marnosti lásky. Tiché stěny, tak podobné velkým očním víčkům plným snů, hluboké stíny, stále se vracející vzpomínka na trylkující žáby, jemný chladný vánek, rozsáhlá černá hmota hory a nekonečná obloha nahoře, tajemnější bez svých družin hvězd - to všechno vyvolávaly vědomí malichernosti všech živoucích bytostí a velké krátkosti života.

	Nophaieovo pohnutí se postupně stávalo hlubší a plnější. Ta trpká a nenávistná nálada minulosti ho pomalu opouštěla. Bylo to, jako by strhával trsy polosuchých lišejníků ze své duše. Pocit tísně, buzený těmi podivuhodnými převislými stěnami, který jistě nebyl indiánským pocitem, ho úplně opustil. Nophaieovou myslí začaly probíhat ušlechtilé myšlenky. Jeho nedokončené dílo, povinnost k jeho lidu, jeho zodpovědnost k bílé ženě, která ho obdařila svou láskou - to vše musí teď pokládat za jedinou odměnu svého života. Cit Nophaie pozvedal a rozum přemáhal sobectví. Ale převládal v něm smutek -smutek teď nevyhladitelný, protože se mu tady dostalo ohromujícího uvědomění vlády a tragédie přírody. Každá lidská bytost je poutavým předmětem studia. Jeho vlastní ve styku s jeho lidem a ve vztahu k němu byla politováníhodným předmětem. V samotě a opuštěnosti této divočiny stála holá a nahá. Připadal si jako zvíře s duší - měl potřebu jíst, a žádné touhy po životě — měl moc tvořit, a neměl právo milovat — bylo v něm sémě nesmrtelnosti, a nebyla v něm víra v Boha.

	Ale bylo kupodivu, že v Nophaieově duši klíčila naděje, která se snažila zrodit. Cítil stále více, jak se tato naděje hýbe v hlubinách jeho duše. Zachytil časem letmou představu prapůvodního člověka, když někdy přivřel oči a pohlížel na přírodu, jako by byl prvním člověkem, člověkem, který se má teprve vyvíjet. Bylo to tak rychle pomíjející jako okamžik, v kterém cítil, ale nemyslel. Souviselo to vůbec jen s fyzickým. V přírodě spočívalo nejen tajemství, ale i spása pro něho, byla-li tato vůbec možná. Jeho touhou bylo dojít k Bohu jeho předků. To bylo jistě uctívání přírody, ale ne jak on pohlížel na přírodu. Duchové mrtvých lidí nevcházejí do kamenů, stromů a oblaků. Byl vůbec nějaký duch, který se stěhoval? Nophaie nevěřil pověrám. U Indiánů měla ta nevědomost - potřeba uctívání nadpřirozených věcí - vyšší moc než lidská. Ale je-li v člověku duch, který opouští jeho mrtvé tělo, není snad duch v přírodě nekonečný a věčný? Nophaieovou vzrušující nadějí bylo, že skutečně začal slyšet hlasy mlčících stěn. Nebyla to chorobná představa, ale cit, nebyla to osamělá, hloubavá, erotická láska, ani strach před smrtí nebo slepé posilování falešné víry, ale jen inteligentní pochopení duše přírody. Vědci by nepřisoudili přírodě duši. Ale jakkoliv jsou tito vědci moudří, nedovedli rozřešit hádanku života, rozsah vesmíru, původ času, zrození člověka, zázrak plození. Jejich dedukce byly biologické, archeologické, fyziologické, psychologické, metafyzické. Nophaie zápasil s intelektuálními silami, které ho oloupily o jeho náboženství. Bylo cosi v těchto zasněných mlčících stěnách, v těch čekajících, zachmuřených holých stěnách, v těchto větrem a vodou vytesaných kamenných tvářích, tvářích věků. Tak uvažoval v jejich stínu, pozoroval je za svítání, v slavnostním poledním světle, při západu slunce a pod černými nebesy noci. Tak stoupal na ně a na jejich vrchol, vysoko na jednu, aby viděl druhou.

	Nophaie seděl vysoko ve středu amfiteátru a chvíle západu slunce se blížila. Silná zlatá záře osvětlovala všechny kulaté okraje a báně obrácené k západu, od kterého proudila záplava světla zapadajícího slunce. Vysoko na bílých skalních stěnách bylo toto zlato rudé, ještě výše na sněhu Nothsis Ahnu bylo růžové. Za průrvou v údolí k severu se tyčila velká plochá vysočina, zastřená šeříkovou mlhou. Slabé, jemné Pohasínající světlo pohrávalo po zvlněných svazích pod rozervanými skalami, které se dotýkaly barevné západní oblohy. Tam pluly obláčky — beránkovité, podobající se šňůrám korálů na tyrkysovém moři — kupovité, smetanově bílé se stříbrnými kraji, řadící se v narůžovělá sloupce — oblaka z perleti a alabastru, a výše v silné modři kouřové věnce obláčků barvy jemně slezové a tepané hmoty leštěného bronzu.

	Každý okamžik tu měl svou proměnu. Každý okamžik se zdál nekonečným ve svém daru pozorující duši. Byl to živoucí svět přírody a jeho změna byla změnou prvků jeho zázračné životnosti. Tato krása a nádhera existovala snad jen v Nophaiově mysli. Ale byly to hmatatelné věci. Světlo dopadalo zlatě na jeho ruku. Celé údolí bylo plné světelné záře, pohybující se a měnivé, paprsků a stínů, bylo okouzlujícím prostředím. Orel se zahnutými křídly a černý proti svítivé obloze se vznášel nad Nophaieovým zorným polem a letěl jako skvrna ztemnělého světla, aby se ponořil do purpurových hlubin za stěnou. Dodával život Nophaieově pohledu. Vzbudil v něm podivnou rozkoš. Z vysoké stěny nahoře se vrhl tento vládce výšin dolů jako šíp, volný, krásný, divoký jako divoký vítr, aby potěšil Nophaieův zrak, aby dodal jeho naději další rozechvění.

	Nophaie neznal modlitbu, kterou měl říkat tady na svém okrouhlém oltáři skály. Žádný jiný Nopah z celého kmene by nebyl tak nevědomý! Ale Nophaie šeptal svou vlastní modlitbu:

	 

	„Ty, nádhero slunce na sklonku dne,

	ty záře oblaků na obloze,

	ty zářivé světlo na úskalích,

	klidný, přírody velebný bože!

	Učiňte mne sobě rovným,

	propůjčte mi svoje dary,

	odhalte mi své tajemství,

	propůjčte mi svého ducha!

	Orle zázračně rychlého letu,

	purpurový stíne dálných výšin,

	paprsky, světlo tajemné záře,

	modré nebe a růžový sněhu!

	Sestupte sem dolů k Nophaieovi!

	Sestupte, vy věci na zemi i nebi,

	z východu, severu i západu,

	sneste se po větru sem vanoucím,

	sneste se z těch tichých, mlčících stěn

	k duši ztracené a osamělé

	a přijměte mne tady mezi sebe!“

	 

	Nophaie se obrátil tváří k východu - k posvátné straně zbožňovatelů slunce. Nádhera západu se musí odrážet na východě. Zakulacené skály vlnící se do výše, až k samým krajům, v sametových tónech rumělkové a levandulové barvy, se zdvihaly až k vyšším stěnám. Tam, kde zapadající slunce dopadalo na stěny v plném světle, je barvilo živě oranžovou červení. Hluboké stíny tvořily ostré kontrasty. Trhliny a hrany puklin zakrývaly své purpurové tajemství před plnou září slunce. Zvedaly své zlaté povrchy a obtahovaly je fialovými liniemi. Kaňon tichých stěn byl zaplaven měnícími se odstíny barev. Svítily tam tisíce ploch zlata a červeni a jednotlivé stupně byly v polotónech, stoupajíce vzhůru jako schodiště bohů k cimbuří vysokých stěn nad nimi. Šedé tvrze, bílé tvrze se zlatým nádechem, rozervané a zahrocené, korunovaly tuto obzorovou stěnu skály a vedly Nophaieův pohled dále k jihu, kde byla velká severní stěna Nothsis Ahnu vyzdobena jizvami způsobenými věky trvajícím působením vody.

	Ze všech tichých stěn obklopujících Nophaieovo údolí byla tato nejvyšší a nejosamělejší, ze všech nejvábivější, stěna zvětralého svahu lavin, zelenočerného pásu lesa svítícího na slunci, a nejvýše čistě bílá sněhová kopule. Tady byly nedostupné výšiny. Zaražen a upoután mohl Nophaie jen přenést svůj pohled dolů ke kaňonovému amfiteátru pod sebou a v mysli si přetvořit tuto nádhernou výmluvnou skalní stěnu, tuto kamennou hradbu, tento pomník přírody, tuto krásnou tvář Hory světla.

	Dole pod Nophaiem byl stín hlubin kaňonu - tmavé skupiny cedrů, holé šedé houštiny, bledé balvany, a to vše se neurčitě a tajemně jevilo v purpurovém soumraku. Kde se úpatí dolní části stěny začínalo zvedat, tam bylo temné a přizpůsobilo se barvou západním stěnám, které vrhaly stín. Zvlněný kraj stínu se temně a velmi ostře odrážel od temně červeného západu - byl to stín obrysu skal. Tento temný obrys stínu stoupal znatelně do výše. Jak slunce klesalo níže, stíny všech proti slunci stojících stěn stoupaly jako příliv a záření postupovalo nahoru. Nebylo ani chvilky klidu při těchto kontrastujících pruzích světla a stínu. Pohybovaly se neustále a jejich barva se měnila. Kaňonová vlaštovka se snesla dolů z výšin, třpytící se jako jiskra zlatého ohně. Zapadla do stínu, snad na některou teplejší krajinu na noc. Slabě a příjemně se ozývalo její šveholení.

	Červená barva stěn přecházela nahoře ve zlatou, kde se jejich přímost a pravidelnost rozpadávala v tisíce úskalí, rohů, plošin a dutin. Byla to rozsáhlá polokruhová skalní stěna hory, kde byly vyhloubeniny lemovány zakrslými cedry a oblouky byly zdobeny věncovím lišejníků. Celá armáda obyvatelů jeskyň snad kdysi přebývala na tomto rozsáhlém svahu. Asi míli široká a skoro tak vysoká byla tato jedna zlatá stěna, rozervaná, plná výstupků, vrubů, pilířů, teras a korunovaná římsou bílých úskalí. Jen okřídlení tvorové mohli kdy spočinout na těchto tyčících se jehlanech. Byly sídlem kondorů a oblaků

	skály podobající se modlám bohů, zlaté při základně, bílé jako hlinka nahoře, s načervenalými korunami tyčícími se k širokému červenému pásu Nothsis Ahnu a k růžové a bílé sněhové báni.

	Byla to sloupová stěna, podobná převalujícímu se pyšnému oblaku na nebi. Nophaie se díval nahoru, zabrán do přemýšlení. Ze všech darů je zrak nejlepší dar. Ale zrak mysli vidí do nekonečna. Zatímco se díval, slunce pokračovalo ve svém zázraku přeměn. Život barev - duch nádhery - symbol věčné změny! Toto okouzlení chvíle bylo úsměvem přírody.

	Nophaie si představil pohled na tento podivuhodný výjev zhora, představil si, že by měl oko ve výši vznášejícího se orla. Při této představě viděl tmavé kaňony, rudé pahorky, rozervaný svět zvlněného holého kamení. Vysoko na jednom tom okrouhlém pahorku stojí jako socha osamělá postava muže - Indiána

	Nophaie - podivně, nicotně malá, chvějící se atom mezi obrovskými stavbami neživé přírody. On byl tajemstvím života, vrženým do tohoto strnulého pozadí věky staré země. Jako ztroskotaný námořník na své ráhny poházené, potápějící se palubě pohlížel Indián na pevnou a věky trvající horu. Jasná, kamenná tvář světla! Tichá stěna s tisícem stěn!

	Ačkoliv Nophaie hluboce uctíval živly, ačkoliv měl pevnou sebevládu a přísné plány ducha, i když choval vznešené naděje, i když jeho duch snažně toužil po světle - po větším množství světla - po světle Božím, jako toto bylo světlo slunce - přece tady stál na výšině sám v pustině a jeho břímě bylo nezmenšené, a klidné, bezcitně, kruté, vše pronikající a vše skrývající oči přírody spočívaly na něm v jeho sklíčenosti.

	Míjely dny, míjely týdny a čas nebyl ničím. Severní vítr skučel na Nothsis Ahnu a nad ním visely černé bouřné mraky a z nich se spouštěly šedé závoje. Ale dole v Kaňonu tichých stěn nebyla studená zima ani vítr. Nophaie si vyhledal stěny na výsluní a snil v jejich odraženém teple. Jen jediné rameno kaňonu zůstávalo dosud neprozkoumáno a Nophaie si je ponechával pro cvičení energie a činnosti, až v něm duch opět poklesne.

	Jednoho dne, když byl daleko dole v kaňonu, zaznělo a odrazilo se volání Indiána. To Nophaie zarazilo. Už zapomněl na Pahuta, kterého měl Withers poslat se zásobami. Zapomněl na to a na mnohé jiné věci. Budou to jistě zprávy o světě, nalézajícím se mimo tyto tiché stěny, o rezervaci, o událostech v Mese — a nakonec nejtouženější zprávy od Benow di cleash.

	Nophaie se dal do běhu. Běžel rychlostí Indiána, ale s radostí bělocha. Skoro se zlobil sám na sebe pro tuto dychtivost, pro to podivné bití srdce. Samota, kterou tady vyhledal, stála teď před ním jasněji, jako nepřítel jeho inteligence. Opuštěné kaňony se hodí za obydlí pro barbary, divochy, Indiány, ale ne pro lidi vyvinutého myšlení. Cílem práce bělocha vždy je, aby pomáhal ve vývoji pokroku světa a k lepšímu životu. Ale on není bělochem. A jak běžel, jeho myšlenky stále přibývaly.

	Nophaie nalezl Pahuta v hlavním ramenu kaňonu. Tento vedl soumara s těžkým nákladem. Nophaie ho vedl do svého ležení, tam složil náklad ze soumara, uvařil jídlo pro Indiána a dozvěděl se od něho, že ho bílí strážníci hledali po celé rezervaci a pak se vrátili do Mesy. Jiné zprávy Pahut nepřinášel, kromě té, že mu obchodník v Kaidabu uložil, aby dojel k Nophaieovi právě v tento den.

	„Den Ježíše Krista!“ dodal Indián s úsměškem.

	„Vánoce!“ zvolal Nophaie a jeho vzpomínky byly jistě podivné.

	Pahut odejel brzy odpoledne, protože chtěl být do, večera za Kráčejícími skalami. Nophaie byl opět sám. Ale jak zcela jiná byla teď samota! Na hromadě zásob byly balíky a balíčky, které, i když byly zabaleny v burlapu a v papíru, nenesly na sobě značku indiánského obchodníka. Nophaie se cítil bohatým. Bylo mu významně podivné, že má nevýslovnou radost. Ale nebylo to snad vědomí, že má zprávy od Mariany? To jistě, ale nebyl si jistý, zda je jen to příčinou jeho radosti. Rozbalil nejdříve větší balíky a shledal, že obchodník přidal mnohem víc, než byla měsíční objednávka. Pak tam byl lehčí balík, pečlivě zabalený, ve kterém byl lístek s nápisem „Veselé vánoce přeje Withersova tlupa.“

	Nophaie by se rád na tím mrzel, ale nemohl, a shledal, že ho mrzí hlavně to přání v angličtině.

	„Jsem Indián,“ zamručel si. Ale nezamručel to v indiánské řeči. „Vánoční dary a pozdravy,“ dodal, „a já jsem tomu rád!“ Ale ať byl Indiánem nebo ne, nemohl potlačit své city. Bylo jen hezké od Withersovy rodiny, že si vzpomněli na vzdělaného Indiána v jeho opuštěné samotě. Nophaie tam našel cigarety, zápalky, čokoládu, rozinky, sekerku, veliký kus vydělané kůže s jehlami a nitěmi, vlněné ponožky a flanelovou košili. Withers věděl dobře, co potřebuje, a přidal k tomu ještě lahůdky.

	Potom Nophaie spěšně otevřel nejmenší balíček, který byl od Mariany, jak tušil. V silném papíru byl další papír, v něm voskované plátno a v něm měkký, plochý předmět, ovázaný hedvábnou stuhou. Nophaie stuhu rozvázal a vybalil velkou, bílou, čistou, silnou obálku, na které bylo napsáno jedno slovo: Nophaie. Marianino písmo! Proběhla jím vlna rozechvění. Jsou iluze, ale jsou také skutečnosti. Není chvíle v životě, která by nepřinesla štěstí některému smrtelníkovi!

	Odložil dopis a otevřel druhý balíček, větší, plošší, pevněji zabalený v lepence. Očekával, že tam bude fotografie, a nemýlil se. Ale než vybalil fotografii, vypadla obálka obsahující současné obrázky Mariany, vyfotografované v Mese jejím přístrojem. Nejlepším byl ten, kde seděla na bílém mustangovi, kterého jí daroval. Všechny byly velmi dobré, ale žádný z nich se nepodobal obrazu, který choval ve svých vzpomínkách. Poušť byla k Marianě tvrdá. Ale když Nophaie otevřel velkou obálku, spatřil krásnou podobu světlé tváře, kterou miloval a kterou si tak dobře pamatoval. Byla to krásná fotografie, zhotovená ve Filadelfii, patrně několik měsíců potom, kdy už on opustil Východ.

	„Benow di cleash!“ zašeptal. Z tohoto obrázku obličeje zazářila jaksi krásným světlem bílá, světlá, květu podobná krása. Díval se na ni a na dlouho na všechno zapomněl.

	Když se pak vrátil ke svým balíčkům, našel knihy, měsíčníky, poslední čísla novin, zápisníky, tužky a obálky, malé šicí náčiní pro lovce, bedničku s léky, obvazy, cukroví, ořechy a suchary a nakonec hodiny se světélkujícími číslicemi a koženou kapsičkou na ně, zdobenou nopahskými knoflíky. Nezapomněla přiložit ke vší té milující štědrosti něco indiánského. To mu způsobilo ze všeho největší radost.

	Potom prohlížel ty dary kus po kuse a uvažoval o účinku, který na něho mají. Bylo nepochybné, že znamenají spojení mezi ním a světem bělochů. Osmnáct let jeho života, období tvoření a ustavování, vytvořilo tyto poměry, a ne poměry rudocha. Mohl by hladovět bez oděvu v některé jeskyni kaňonů, přičemž by neměl nic, co by mu připomínalo bělochy, a přece by nezměnil stávající skutečnosti. Miluje Marianu Warnerovou. Její dary ho dělají šťastným. Odloučenost a samota pouště je snad dobrá pro jeho duši i tělo, ale nikdy ho neuspokojí úplně.

	



	

16. KAPITOLA

	 

	Nophaie odnesl Marianin dopis na své oblíbené místo odpočinku a snění. Nechtěl číst její list na výšinách, ale v jantarovém stínu Tichých stěn.

	Bylo to zvláštní místo, úzká část kaňonu, kde se západní stěna nahýbala k východní stěně plné jeskyní, nad jejímž červeným krajem se jevil modrý pás oblohy nahoře. Tady se kaňon zatáčel ostře vlevo a pak zase vpravo a působil zvláštním dojmem ohromných převislých stěn. U paty těchto jeskyňovitých skal tekl hučící potok jasně zelené vody. Mechem a travou porostlé břehy se táhly ke stěně, suché, vonné a šedé. Listí topolů ještě nebylo zbaveno své podzimní barvy. Zvuk se tu nesl podivně dutě, zvučně, melodicky a ozvěna jej zesilovala. Nophaie usedl na své obvyklé sedátko a s tlukoucím srdcem otevřel Marianin dopis. Byl to opravdu on - opuštěný vyvrženec Nopah v samotě tichého kaňonu - držící v rukou dopis ušlechtilé a milující ženy nenáviděného plemene?

	 

	„Nejdražší Nophaie,

	upřímně pozdravy k vánocům! Nemohla bych být šťastná, kdybych Vám neposlala svůj pozdrav, ujištění své lásky a své dary. Ať Vás naleznou ve zdraví! Ať Vás přesvědčí aspoň o stálosti Benow di cleash! Nebudu schopna ani na Boží hod věřit plně slovům: ,Pokoj lidem dobré vůle na zemi!‘ Není to možně, když ten, koho miluji, jehož cenu znám, se skrývá v divočině pronásledován lidmi mého plemene!

	Kdybych Vám napsala celou knihu, nemohla bych vypsat všechno. Moje propuštěni přišlo brzy po Vaší návštěvě. Vedla jsem vlastně kancelář až do doby, kdy Blucher a Morgan vyšli ze svého ústraní. Potom jsem dostala zcela řádně ,parní válec‘ a to bez svého měsíčního platu. Jsem ráda, protože jsem se mohla aspoň vrátit ke své službě, což dělám pravidelně od té doby, co jsem přišla k Paxtonům. Jsou ke mně hodní a připustili, abych jim platila za stravu. Pomáhám jim někdy v obchodě, a tak mohu pokračovat ve svém studiu Indiánů. Tady vidím rezervaci z jiného pohledu.

	Pokud vím, nikdo v Mese dosud neslyšel o tom fotbale, který jste hrál s Blucherem a Morganem. Nikdy nezapomenu na len den! Nikdy už nebudu důvěřovat sama sobě! Byl-li jste vy Indiánem, byla jsem já divochem. Pálilo a svrbělo mne to ďábelskou radostí pokaždé, když jste kopl do některého z těch -míčů. Lituji jen toho, že jsem Vás nikdy neviděla hrát skutečný fotbal při kolejních hrách, kterými jste se proslavil.

	Moje poslední rozmluva s Blucherem a Morganem byla děsná. Blucher byl jako jed. Morgan se mi pokoušel nahnat strach a vypudit mne z rezervace. Řekl - ale nezáleží na tom, co řekl. Indiánská policie se už vrátila ze slídění po vás, myslím. Bude dobře, zůstanete-li ještě nějaký čas v úkrytu. Pod touto částí rezervace je bouřící sopka. Woltersonovi očekávají propuštění každý den. Všechny Woltersonovy zprávy jdou prostřednictvím inspektora. Já sama bych dovedla spravovat tuto rezervaci lépe. Celá ta správa Indiánů, pokud lze soudit podle zdejší části, je jen obrovským politickým strojem. Ale to Vy víte.

	Myslím, že Blucher má vážně obavy, že Spojeně Státy mohou být zataženy do války s Německem. Je to skutečně zcela možné. Uvidíte poslední zprávy v novinách, které zasílám. Přišly dnes poštou z Flagerstownu. Pročtěte je bedlivě. Jste snad Nopahem, ale jste také Američanem. Jste jedním z nejryzejších Američanů - druhu rudé krve. Německý militarismus ohrožuje nejen mír světa, ale i jeho svobodu. Bude-li vyhlášena válka, spoléhám, že řeknete pravdu každému Nopahovi v této rezervaci. Vim totiž zcela jistě, že se Blucher bude stavět proti každé pomoci Indiánů armádě Spojených Států. Četla jsem jeho dopis, který psal jednomu Němci v New Yorku. Psal jej na stroji sám, a když ho náhodou někdo odvolal, přečetla jsem si jej. Kdybych si jen mohla pořídit jeho opis nebo si jej zapamatovat! Ale byla jsem rozčilená - zděšená. Blucher je pravý Němec. Bude-li vyhlášena válka, situace lady na rezervaci bude hrozná. Připravte se na to, Nophaie.

	Viděla jsem Gekin Yashi jen jednou. Byla na dvoře školy u plotu, když jsem tudy šla od Woltersonových. Přiblížila jsem se k ní, než mne zpozorovala. Její tvář je podivně změněná. Bylo mi jí líto. Chvíli jsem měla chuť všechno trhat a rvát... Když mne spatřila, dala se na útěk. Volala jsem za ní, ale nevšímala si toho.

	Indiánská dívka, která byla nedávno dána do zdejší porodnice, porodila dítě. Bude poslána do Riverside - odloučena od svého dítěte pod záminkou, že ještě musí chodit pět let do školy a pak je teprve dostane. Indiánské ženy vřele milují své děti. Slyšela jsem, že Blucher poslal otce do vězení. Různé a podivné jsou zákony této rezervační školy!

	Ted nemám žádný plán. Cekám. Můžete si být jistý, že z rezervace neodejdu. Mohla bych být odvolána, ale museli by mne odnést. Zima není tak těžkým problémem. Potřebuji odpočinek a chci také něco psát. Později, nestane-li se tu nic, půjdu snad do Kaidabu. Doufám, že Vás na jaře uvidím. Vězte, že myslím doopravdy, co jsem řekla v Blucherově kanceláři toho dne, když jste se tam setkal s ním a s Morganem. Provdám se za Vás ráda a budu s Vámi sdílet, co mám, a Váš život i dílo mezi Vaším lidem. Pro začátek mám prostředky. A potom můžeme pracovat. Žádám jen, abychom nějakou část každého roku strávili v Kalifornii nebo na Východě. Jsem tak ješitná, že nechci úplně vyschnout na této poušti nebo se nechat odvát větrem!

	Čas a strasti mění povahu, že? To, co se tady se mnou událo, mne posílilo. Poušť je hrozná. Ničí, a pak staví. Nikdy jsem nevěděla, co to je vlastně světlo - to úžasné slunce - a vítr a prach a horko - hvězdy a noc a ticho - ta velká prázdnota - až jsem přišla na poušť. Možná, že je to tak i s láskou!

	Snad nějak vydržím to dlouhé ticho, protože dosud by bylo nebezpečné, kdybyste mi psal. Budu o Vás snít - budu Vás vidět na skalách. Neustále, pokud budu živa, budou mít skály a kamenné stěny pro mne rozechvívající a smutný význam.

	 

	Benow di cleash“

	 

	Nophaie zíral ve zdánlivém zděšení na protější ohromnou skalní stěnu. Neviděl její rohy ani její úpatí. Pevná skála, neproniknutelná, nehybná, nedostupná! Pokušení, které se ho teď zmocňovalo, bylo právě takové jako stěna, jako hradba, jako nedostupná výšina.

	Benow di cleash ho miluje. Chce se za něho provdat. Chce s ním sdílet všechno, co má, chce sdílet jeho život. Žít s ním! Patřit jedině jemu!

	Tato skutečnost byla pro něho omračující ranou. Tady pod žalobnýma očima jeho Tichých stěn měl pocit, který žádné jiné místo nemohlo budit. Samota zvýšila jeho touhu po družce. Příroda se prudce dožadovala svých práv. A náhle se Nophaie cítil zbaveným všech ideálů, všeho rytířství, povinností, falešné sofistiky svého vychování, marných pout nedostatku víry.

	Lidská bytost, člověk, Indián, divoch, primitivní živočich -tak poklesl na stupnici. Jako lidská bytost byl připraven k mučednictví, jako člověk obětoval lásku, jako Indián napájel svou duši ušlechtilým vytržením, jako divoch cítil jen prudké vření horké krve, jako primitivní živočich zápasil v poutech dědičných pudů, drsných a divokých, neovládatelných - mocného a nezbadatelného zákona přírody.

	Když ležel nehybně na tom mechovém břehu, zdálo se, že to živelné, přirozené, to bezvědomě automatické žijícího těla musí zvítězit. V životě není nic jiného. Tento klopýtající shluk nervů, žil, orgánů, krve a kostí, z kterých se jeho tělo skládá, má milióny buněk a každá z nich se dožaduje svého práva na doplnění, výraz, plození. Smrt pro buňku, orgán, tělo, jednotlivce, ale život pro druh! Tento pud, proti kterému Nophaie bojoval, byl nejpodivnější ze všech sil vesmíru.

	Jednu hroznou chvíli ležel Nophaie tam pod stěnami, které jako by hřměly k němu o významu přírody. Potom vyskočil, aby donutil toto své živoucí tělo, tento stroj, před kterým měl hrůzu, toto tepající, pálící tělo svalů a krví naplněných žil k prudkému a stálému úsilí, k vyčerpávající tělesné činnosti, která musí potlačit pudy, které hrozily přivést ho k pádu. Musí zvítězit teď - v této chvíli - nebo prohraje navždy. Myšlenka, úvaha, rozum, úsudek - to vše se rozplývalo v jeho vědomí jako bledé pásy mlhy, když žárné slunce vstává. Než bude moci myslet, musí v sobě potlačit to cosi s hlavami draka a s mnohonásobnými plícemi, ten nenasytný pud přelít svůj život do jiného života. Nophaie odmítal tento způsob sebezachování. Byl-li to pud, který ho mámil, proti kterému bojoval, byl to také pud, který ho pudil, aby se pohyboval, utíkal, stoupal.

	Nebyl tu nikdo, kdo by ho viděl v tomto běhu, kdo by přivedl kouzelníka, aby vyhnal z těla zlého ducha, který ho posedl. Jen Tiché stěny měly oči, kterými ho pozorovaly v jeho hrůze.

	Nophaie utíkal. Přeskočil potok. Skákal z balvanu na balvan. Po travnatých plošinách skal, pod převislými stěnami, křovím, nahoru kaňonem běžel tím nevyrovnatelným skokem indiánského běžce, cvičeného velkými mistry kolejního sportu. Bylo to divné místo pro slavného sportovce, který uváděl v nadšení davy, který kdysi slýchal jejich dupání a jejich jásavý pokřik, když běžel! Běloch ho cvičil, běloch ho vychoval! Ale teď to byla povaha Indiána, která Nophaieovi vnukla pud, aby utíkal sám sobě.

	Zastavil se v ležení jen na tak dlouho, aby uložil drahý dopis od Benow di cleash. Nechtěl pošpinit ten bílý papír s jeho krásnými a úžasnými slovy lásky. Uchová si je po celý svůj život. Ale teď se jich bál. Opět se zachvěl, opět pocítil horko až v morku kostí. Vyběhl ven, přímo k průrvě v kaňonu, a upíral své divoké oči na vysokou bílou stěnu Nothsis Ahnu. Žádný Indián dosud nevystoupil na tuto stěnu. Ale Nophaie buď na ni vystoupí, nebo při tom zahyne. Indián vždy rád stoupá do výšin, aby viděl daleko přes poušť, aby se tam modlil a získal rozhřešení.

	Nophaieovy nohy v mokasínech dopadaly lehce na holý kámen svahu. Vyběhl na dlouhý, zvlněný červený pahorek a z jeho kulatého vrcholu, odkud tak často pozoroval orly a západ slunce, se rozhlédl bystrým zrakem, aby našel cestu, kterou by vystoupil na severní stranu Nothsis Ahnu. Na této stěně hory bylo sto spletitých, klikatých výstupů, ale ani jediný z nich se nezdál možným pro člověka. Utíkal dolů ze zvlněného pahorku, lehký a jistou nohou jako divoká kočka a přes širý prostor holé skály k hlavnímu úpatí stěny.

	Pak začal stoupat dlouhým úkosem nahoru po hladkém hnědém svahu, žilkovaném a pruhovaném, kolem zakulacených rohů a zpátky dlouhým úkosem opačného směru, stále výše touto klikatinou, k zakřiveným a zvlněným červeným okrajům, kde začínal širý, pozvolný svah bílého amfiteátru.

	Celý tento svah byl ošlehaný větrem, holý, hladký pro nohu, z bílého kamene, přírodními silami zvětralého. Byl jako zvlněné moře stoupající k jedné straně. Byly tam pahorky, rovná místa, plošiny, hřbety, díry, strže, vše zakulacené a hladké, a nikde nebyla puklina, ostrá hrana ani uvolněné kamení, a přes to vše stoupal Nophaie rychlým krokem. Byl hnán prudkou vášní. Stoupal stále a při příkřejším stoupání se jeho běh postupně zvolňoval. Zdola se tento bílý amfiteátr zdál jiným, než byl ve skutečnosti. Jeho rozměry se přiblížením zvětšovaly. Čára trhliny, kterou bylo vidět zdola, byla zblízka velkým bílým svahem v šikmém oceánu skal. Nophaieovy zacházky strávily celé míle cesty. Postupoval sem a tam po zvětralém povrchu horské stěny, stoupal stále výš. Řídký chladný vzduch, obsahující méně kyslíku, zmenšoval také jeho rychlost. Stoupání bylo stále obtížnější. Teď už neběžel. Potil se, bylo mu horko, těžce oddychoval. Viděl jen kámen pod nohama a šedé tyčící se stěny nad sebou, které se zdály stále tak nedostupné jako dříve.

	Vystoupil po posledním obloukovitém výstupku amfiteátru k příkrému, drsnému úskalí, překročil je a vstoupil do kraje skal, propastí a skalních výstupků ostrých hran a komínů, který byl v nápadném kontrastu k vlnitě stoupajícímu svahu, který měl právě za sebou. Tady potřeboval bystrost oka orla, dovednost ve skoku horské ovce a bezpečné nohy kozy. Lezl daleko na druhé straně stěn a shledával, že jsou stále vysoko nad ním, stále nedostupné. Plazil se stále kupředu a nahoru, až nakonec dospěl k místu, kde se mohutné bílé stěny připojovaly ke hlavní hmotě Nothsis Ahnu. Nic z toho tady nebylo viditelné oku dole v údolí. Vystoupil k bílým útesům, které čněly ven a nahoru a zakrývaly jeho pohledu vše kromě báně hory. Nophaie šplhal nahoru, spouštěl se dolů, přeskakoval trhliny, lezl podél bezedných propastí, dole modrých, stoupal podél úpatí skalisek, obcházel je a postupoval mezi nimi.

	Konečně byl venku z pásma bílých sloupů a jehlanů. Byl ve výši orlích hnízd. Nophaie stál na úpatí zvětralého svahu Nothsis Ahnu, na dráze lavin, na nakupenině uvolněných kamenů a pohlížel skoro přímo nahoru k zelenému pásu lesa a k lesknoucí se sněhové kopuli. Bylo-li stoupání až dosud obtížné a nebezpečné, teď bylo skoro nemožné. Kamení pod Nophaieovou nohou se uvolňovalo a řítilo dolů, čímž vznikalo sesutí celých hromad, dokonce celé laviny kamení. Také vrstvy nad ním se uvolňovaly. Prováděl zázraky hbitosti, rychlosti a vytrvalosti. Jako indiánští náčelníci z pověstí se družil k orlům, skákal nohama větru a zachycoval se krajů oblak.

	Sníh a smrky Nophaie zdržely. Byl tady stále zelený les, zarostlý a spletený v neproniknutelné vývraty, zapadlý vysoko bílým ledem výšin. Dále už nemohl jít. Na kraji sněhové čáry na šedé skále postavil mohylu tak, aby byla viditelná oku Indiána zdola. Ale neuctil žádnou modlitbou boha hory.

	V pronikavém chladu této výše, který se sem snášel silným severním větrem, se Nophaie díval na holou zemi dole. Neurčité, bezedné, temné byly hlubiny, z kterých vystoupil. Nebyla tam krása ani barva. Vzdálenost se tam ztrácela. Velké kaňony byly jako temná purpurová vlákna. Nad veškerou tou ohromnosti hrozné pouště se vznášel duch pustoty, smrti a zkázy. Slunce zářilo dolů v hrozné pravdivosti světla.

	Toho, proč Nophaie tak usilovně stoupal, jako by vůbec nebylo. Vyčerpal síly své tělesné přirozenosti — tělesné pudy. Pro tuto chvíli zvítězil, a snad i navždy. Na těchto výšinách pocítil opět duševní hnutí a návrat myšlenek. Odřené kraje jeho mokasín byly potřísněny krví, nehty na rukou měl strhané až na živé maso. Bolesti v kostech, tlak v plících a zmrtvělost svalů svědčily o rázu toho stoupání. Hodiny bylo možné počítat na roky.

	Teprve dávno po soumraku dovlekl Nophaie své potlučené a utýrané tělo do ležení, aby tam zalezl na lože a natáhl údy, jako by už jimi nechtěl nikdy pohnout. Spánek a odpočinek po celé dny a noci mu opět vrátil jeho sílu, ale věděl, že to stoupání je a bude nejmocnějším tělesným účelem jeho života. Námaha těžkého fotbalu proti tomu nebyla ničím. Běh sto mil po poušti nebyl proti tomu ničím. Nophaie také poznával, že už nikdy nevystoupí na severní stěnu Nothsis Ahnu. Jakkoliv byl silný, lehký, hbitý, jistý, vytrvalý, bystrého zraku a indiánských svalů, tyto vlastnosti by samy nestačily na tento nadlidský úkol. To roznícení, které ho přimělo k výstupu nahoru, jaksi pohaslo a ustoupilo zpět do skrytých a tajemných popudů jeho povahy. Ale když dny a noci ubíhaly ve stínu tichých stěn, Nophaie poznal, že si ten ušlechtilý důkaz jeho lásky k Marianě nijak nezadá s tím roznícením. On ji nechce stáhnout na svou úroveň. Pro něho bylo naprosto nemožné žít mezi bílými lidmi. Bylo mu ukřivděno, byl oloupen, připraven o své dědictví. Poznal tu neuvěřitelnou surovost a bezcitnost bílých lidí vůči jeho plemenu. Poznal, že toto plémě zaniká. On sám je zanikajícím Indiánem. Nemá Boha, nemá náboženství, nemá naděje. Ta podivná naděje, zrozená tady v kaňonu, dohořela v ohni rozníceném Marianinou nabídkou lásky. Příroda tuto naději podporovala. Klamala ho. Byla to zastřená krásná tvář, která se mu ukázala.

	Tiché stěny slyšely Nophaieovo zřeknutí se - a jak podivné světlo zazářilo na jejich tvářích. Benow di cleash ho miluje, a on jí musí zlomit srdce. Ale žal jí dodá sílu, kterou by jí on, kdyby byl jejím břemenem, nikdy nedodal. Příroda ve své nevyzpytatelné snaze svedla k sobě Nophaie a tu bílou dívku; a není pochyb, že bezcitná příroda chtěla docílit spojení, které by podporovalo její vývojové cíle. Snahou přírody je jen zrození, plození, smrt při každém živoucím tvoru. Láska je slepým a mocným nástrojem přírody. Jak by mohla tato láska vytrvat až ke stáří a smrti?

	Dny vzrůstaly v týdny a týdny v měsíce. Pahut přijel mezitím už třikrát a třikrát pobouřil bílý, tlustý dopis Nophaieovu duši - aby ho pak zanechal jen silnějším.

	Měřil postup zimy hučením větru na svahu Nothsis Ahnu, větším obloukem dráhy slunce, časnějším svítáním, teplem dnů a skřehotáním žab za soumraku. Prožíval tento rychle ubíhající čas ve svých prostých táborových pracích, v potulkách a stoupání na hory, jako by jednoho dne mohl dosáhnout nedosažitelného, ve snění o Marianě a v psaní svých myšlenek a zkušeností pro ni, ve zkoumání přírody a svého útulku kamenných stěn.

	Teprve dost pozdě za svého pobytu tady prozkoumal jediné zbývající rameno kaňonu. Jaký byl jeho úžas a lítost, když shledal, že je mnohem krásnější než všechny ostatní!

	Asi tři míle nadmíru obtížné cesty přivedly Nophaie k místu, kde se měnila barva tohoto kaňonu, jeho výška i šířka, jeho dno, jeho horní okraj a každý jeho rys. Nophaie jej nazval Kaňonem záře. Měl podivnou barvu bledého mramoru v měsíčním světle. Jeho stěny byly naprosto kolmé a výška neuvěřitelná. Jeho šířka byla šest stop na dně a nahoru se postupně šířila ve tvaru V asi do padesáti stop při vrcholu. Jeho dno tvořila pevná, hladká našedivělá skála tvrdá jako železo a bystře tekoucí potok v něm vyryl hluboké, hladké koryto. Jeho kraje nahoře tvořily dlouhý, rovnoběžný, přímý pruh modři, kam jen Nophaie dohlédl. Nophaie tam nikdy nespatřil ptáka, ještěrku, hmyz ani včelu, žábu ani brouka, žádného živoucího tvora ani rostliny. Dutý, ozvěnou se vracející, posměvačný hlas potoka byl jediným zvukem, který tam bylo slyšet. Nebyl tam vítr. Nerovné koryto potoka zářilo, voda zářila, stěny zářily, pruh oblohy zářil.

	Nophaie pronikl touto obrovskou trhlinou v rozsáhlé hmotě skály, až byl jeho postup zastaven dalším zúžením kaňonu a takovou hloubkou vody, že by musel plavat. Nophaie se opřel jednou nohou o každou stěnu a vyšplhal se tak vysoko, až viděl, že se kaňon táhne ještě daleko a že překážek stále přibývá. Zdálo se mu, že slyší slabý zvuk nějakého vodopádu. Umínil si, že tudy někdy propluje, až voda nebude tak ledová.

	Tento Kaňon záře Nophaie stále více okouzloval a vábil. Chodil tam často a nalézal jej vždy jiným. Dno potoka se neměnilo nikdy, ale všechno ostatní se měnilo. Přímé světlo slunce nikdy nevnikalo do této obrovské trhliny. Večer byla tak tmavá, že si musel hmatat cestu ven k otevřené části. Odpoledne tu bylo nejpodivuhodnější, patrně následkem nějaké zvláštní polohy okrajů nahoře, které odrážely hojné, silné, jasné, zářící světlo zlatého nádechu. Záře vody a stěn byla tak proměnlivá jako stíny západu slunce. Tady Nophaie cítil nejméně útisk bělochů, převahu jejich vědomostí, ztrátu víry, oběť lásky, blízkost nepřemožitelného žalu.

	Rozsáhlé stěny se k němu tiskly a budily v něm strach, že by se mohly náhle sevřít a pohřbít ho navždy v nitru skalami prostoupené země. Tyto stěny nebyly mrtvými věcmi. Měly jakousi moc ducha a byly krásnější než malba. Byly jako malovaná okna, kterými zářila duše přírody. Byly tiché, stále tiché, a přece plné nevyslovených zvuků. Ten Indián, který v něm byl, byl druhem skal. Země byla jeho matkou. A všechen písek moře i pouště byl skálou, rozsáhlá, do výše se tyčící nádhera Nothsis Ahnu byla skálou, i poušť sama. Sama země byla skálou a skála byla jejím základem. Proto byla pevná stěna jeho matkou a záře byla jejím úsměvem a ticho jejími nevyslovenými hlasy.

	Jaro! Voda potoka se vzedmula a její zeleň byla vystřídána žlutí. Žáby změnily své skřehotání ve vážné kuňkání a vysoké trylky. Bílé petrklíče a růžově nachové sedmikrásky vykvetly na slunných místech. Stébla trávy vyrážela jakoby kouzlem a topoly ztrácely svou šeď. Nophaie se stával neklidný. Vábivé pouto Tichých stěn pozbývalo sílu. Působily v něm navzájem protivné vlivy. Ticho a samota zapůsobily na něho až do krajnosti. Zapomínavost a indiánská zamyšlenost nepozorovaně zeslabily jeho vzpomínky. Příroda ovládla se vší svou úskočnou a svrchovanou mocí jeho smysly. Nenávist a nedostatek víry marně deptaly jeho duši. Byl dosud svobodný.

	Nadešel den, kdy hlasité volání probudilo ospalou ozvěnu tichého kaňonu. Zarazilo Nophaie. To nebyl hlas Indiána. Projevoval se tu snad vliv dlouhé samoty na jeho mysl? Nophaie se rozběhl k široké bráně mezi rudými stěnami. Spatřil koně, soumary s nákladem, Indiána - a potom ze stínu cedru vystoupil Withers, který si utíral rozpálený obličej.

	„Jak se máte, Nophaie?“ zvolal s úsměvem a s vážným pohledem. „Vypadáte dobře!“

	Nophaie cítil radost z vřelého a tvrdého stisku obchodníkovy ruky. Opětoval jej, a to bylo celou jeho odpovědí. Nebylo pro něho snadné promluvit. Odvykl si mluvit. A kromě toho Withersovo vzezření svědčilo o jakémsi silném hnutí mysli. Byl hubenější, starší. Bylo na něm zřejmé jakési potlačované vzrušení.

	„Pojďte do chládku,“ žádal ho Withers a obrátil se. „Na slunci je horko a mám za sebou namáhavou jízdu.“

	Nophaie ho následoval k plochému kameni ve stínu. Všechno svědčilo o tom, že nastaly nějaké zvláštní události. Obchodníkův příchod mohl znamenat nové zvětšení Nophaieových strastí.

	„Shoďte sedla i náklad hned tady,“ řekl Withers k Indiánovi, který s ním přijel. „Nophaie, kde máte svého koně?“

	„Zmizel,“ odpověděl Nophaie. „Neviděl jsem ho už dávno.“

	„Myslel jsem si to, a proto jsem vám přivedl jiného.“

	„Withersi, proč jste mi přivedl koně?“ zeptal se Nophaie a pocítil jakési vnitřní zachvění.

	„Protože si myslím, že pojedete se mnou,“ odpověděl významně obchodník.

	„Stalo se něco Marianě?“

	„Stalo se toho jistě hodně. Ale jí se vede dobře - znamenitě.“

	„Withersi, sem je dlouhá a obtížná cesta. Máte jistě pádný důvod, že jste sám přijel. Povězte mi všechno.“

	„Pádný! Inu, pádný je jistě,“ odpověděl zachmuřeně obchodník.

	„Proč jste přijel?“ zeptal se Nophaie.

	„Válka!“ vybuchl Withers.

	Nophaie byl jedním skokem na nohou, ohromený a rozechvěný.

	„To není možné!“ zvolal.

	„Je to jisté!“ řekl Withers a vstal také. Ocelově šedé, jiskřivé světlo mu svítilo z očí.

	„Spojené státy - proti Německu?“

	„Nophaie, to jste řekl vy!“

	„Indiáni - proti Blucherovi?“ Nophaieův hlas zněl spěšně a zvučně.

	„Čerta je mi do Bluchera!“ vybuchl vášnivě Withers. „Ale povím vám něco z toho, se se událo mimo rezervaci... Německo potopilo Lusitanii s americkými muži, ženami a dětmi, kteří byli na její palubě... Torpédovalo americké obchodní lodě -vyhrožovalo a chtělo zastrašit prezidenta Wilsona - urazilo americkou vlajku... Potom poslalo ponorky až k našemu pobřeží... Prezident a kongres mu vypověděli válku.“

	Nophaie si vzpomněl na Marianiny dopisy. Jistá jejich místa se objevila v jeho paměti ohnivými písmeny - Německý militarismus! Zkáza civilizace! Zánik svobody! Otroctví Američanů! - Všim právem, zákonem a dědictvím je on – Nophaie z první a nejlepší krve Ameriky. Hlubiny veškeré jeho duše se rozechvěly podivnou prudkou vášní.

	Withers zvedl chvějící se ruku.

	„Můj syn odešel,“ řekl škrceně. „Hned teď! Nečekal ani na losování.“

	„Na losování? Co je to?“

	„Nový zákon. Válečný zákon. Každý muž ve věku od dvaceti jedna do třiceti jedna let je povolán k vojsku nebo k námořnictvu - aby bojoval za vlast.“

	„A platí ten zákon i pro Indiány?“ zeptal se dychtivě Nophaie.

	„Ne. Ti nemohou být povoláváni. Ale vláda vybídla všechny Indiány, aby se dali zapsat dobrovolně. To znamená, jak tomu rozumím, zapsání jména a počtu Indiánů — jejich koní a stáda, aby vláda měla tyto údaje pro doklad - ale nevím, k jakému účelu. Budeme zataženi do války všichni - běloši i Indiáni. Ale žádný Indián není nucen jít do války.“

	„Ale může jít, pokud chce?“

	„Ano. A Indiáni jsou vybízeni důtklivě, aby se dali zapsat.“

	„Já jdu!“

	Withers uchopil tou třesoucí se rukou Nophaie za rameno a pevně je stiskl. Chvíli nemohl ani mluvit. Jak podivně byla rozechvěna jeho drsná tvář! Jevilo se na ní duševní hnutí, dosud u něho neobvyklé.

	„Nophaie, vy se nemusíte dát zapsat. Nejste ničím povinen lidu Spojených Států. On vám ukřivdil.“

	„Jsem Američan!“ odpověděl zvučně Nophaie.

	„Nepřišel jsem vás žádat, abyste šel do války,“ řekl mu Withers vážně dojat. „Ale přišel jsem vám říct tohle: Nopahové jsou obelháváni. Oni dobře nerozumí tomu zapisování. Namlouvá se jim, že je to lest, podvod, aby měly úřady seznam jejich jmen, jejich otisky palců na papíře. Namlouvá se jim, že tento zápis je jen novou bělochovou lží - a podepíší-li, že pak mohou být povoláváni... Cestou sem jsem se setkal se starým Eteniou. Povídá mi: ,Jestliže velký náčelník ve Washingtonu potřebuje mé mladé bojovníky pro válku, proč je nevyzve, aby šli? Nopahové byli vždy bojovníky. Ale nikdy nebylo nutné, aby je do boje někdo nutil‘. Jiný starý Indián řekl: ,Ať jen Němci zabijí všechny Američany. Potom dostaneme svou půdu zpět a budeme žít v pokoji ...‘ Nophaie, ten váš kmen má přes dvacet tisíc lidí. Nesmí se připustit, aby věřili, že mohou být neprávem donuceni na vojnu. Musí se jim říct pravda. Ty lživé pověsti o podvodu vlády - ta prokletá propaganda se nesmí dále šířit!“

	Nophaie pochopil, proč mu obchodník neřekl vše, co věděl. Mariana chtěla Nophaie připravit, aby věděl o tomto podporování nepřátelství mezi Indiány.

	„Povím Nopahům pravdu,“ řekl. „A povedu Indiány do války!“
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17. KAPITOLA

	 

	Nophaie se loučil se svým Kaňonem tichých stěn na dlouho. U jeho východní brány - vysoko nad úzkým průsmykem mezi rozervanými skalami - pohlížel dolů na zelené údolí s jeho zvlněnými červenými obrysy a vtiskl si tento obraz do své paměti navždy. Proběhl jím jakýsi studený pocit - bylo to zachvění nebo poklesnutí srdce? Byla to snad tajemná předtucha, že už nikdy nebude snít pod těmito tichými, zářícími stěnami? Zapudil z mysli tuto neurčitou myšlenku.

	Spolu s Withersem vykonali rekordní jízdu k ležení Pahutů, kde zůstali přes noc. Nophaie začal hned tady se svým úkolem. Nebylo tam však žádného Pahuta, který by odpovídal předepsaným požadavkům.

	Druhý den dorazili Nophaie a obchodník přes vysokou step k Eteniovi. Tento starý Indián měl syny a příbuzné a více koní a dobytka než kterýkoliv Indián v této části rezervace. Bylo tedy důležité přimět ho k tomu, aby vyslovil svůj souhlas s tím nařízením, které Withers nazval zápisem.

	Nophaie tam byl přijat s úctou a vážností. To bylo dobrým znamením pro úspěch jeho nového úkolu mezi Indiány. Nophaie si vyžádal na Eteniovi poradu s ním a tento svolil a žádal také obchodníka, aby poctil poradu svou přítomností. Nophaie si sestavil v mysli oslovení, které pokládal za poctivé, výmluvné a přesvědčivé a o kterém soudil, že bude mít na Indiány vliv. Toto oslovení přednesl Eteniovi se vším důrazem, jakého byl schopen.

	Starý Nopah mlčky kouřil. Nophaieova řeč na něho hluboce působila a nebyl schopen ihned odpovědět na tak výmluvné oslovení. Nakonec promluvil.

	„Nophaie vidí rozumem bílého muže - daleko a široko. Měl by sedět v radě Nopahů. Etenia mu věří a dá zapsat své jméno. Prodá dobytek a koně vládě. Řekne svým synům: ,Jeden z vás půjde bojovat za Ameriku, za bílý lid, za zemi, která nás živí.‘ Etenia řekne svým synům, aby losovali, kdo má jít do boje.“

	Etenia pozval na večer všechny své syny a příbuzné, aby Nophaie uctili a vyslechli jeho řeč. Uspořádal hostinu, na kterou byl pozván také Withers. Jedli, byli veselí a zpívali. Potom starý Nopah povstal, aby oslovil shromáždění. Mluvil slavnostně a vážně, klidně a důstojně jako náčelník.

	„Synové — a synové mého lidu — Etenia se dožil mnoha let. Pracoval mnoho a je bohatý. Není dlužen žádnému bílému muži ani stříbrný knoflík. Neni dlužen žádnému Indiánovi... Etenia nemá moudrost bohů. Nedovede uzdravovat jako kouzelník. Eteniovo stáří je důvodem, že chce důvěřovat mladším mužům. Proto vyslechl Nophaie.

	Náš bílý Otec ve Washingtonu vypověděl válku Zlému lidu daleko za velikou vodou, kde vychází slunce. Tento zlý lid je lid válečníků. Pracovali dlouho na umění války - vyráběli dávno střelné zbraně, koule a prach a chystali se tak k válce... Už tři léta bojovali se svými sousedy - s bílými muži, kteří si přáli žít v míru. A oni vyhánějí tyto dobré lidi z jejich domovů, zabíjejí muže, ženy a děti. Zvítězí ve válce, pokud náš bílý Otec ve Washingtonu nepošle mnoho mladých bojovníků přes velikou vodu.

	Byly nám mluveny lži. Eteniovy synové nemusí jít do boje. Bílí muži, kteří roznesli takové lži, jsou jako hadi v trávě. Jejich předkové jsou z kmene bílých mužů, kteří se zaměstnávali válkou. Nejsou to Američané. Nejsou to přátelé Indiánů.

	Eteniův lid je žádán, aby se dal zapsat - aby udal vládě svá jména a počet jeho koní a dobytka. Etenia věří Nophaieovi a bílému obchodníkovi. Tito muži nejsou lháři. Nophaie pojede do všech osad, aby donesl pravdu těm, kteří jsou klamáni. Etenia se dá zapsat a žádá své syny a všechny Indiány, aby následovali jeho kroky. Pošle jednoho svého syna, aby šel do války s Nophaiem.“

	Potom povstal Nophaie a přednesl svou řeč, hluboce pohnut Eteniovými slovy. Zvučným hlasem odsoudil zlé síly, které jsou při práci v rezervaci, a pověděl Nopahům temných, mlčících tváří pravdu o nebezpečí, které jim hrozí. Nevyzýval přímo Indiány, aby se dali zapsat, ale končil svou řeč vážným vylíčením svého vlastního stanoviska.

	„Nophaie půjde do války. Nophaie a všichni Nopahové jsou prvními Američany. On bude bojovat za ně. A věří, že bude bojovat za Indiány a jejich zemi právě tak jako za bílé muže.“

	Když bylo losováno mezi Eteniovými syny, ukázalo se, že nejmladší, miláček starého Nopaha, radost jeho stáří, má jít s Nophaiem.

	„Etenia říká, že je tak dobře,“ prohlásil otec s povznesenou hrdostí.

	V Kaidabu u obchodní stanice byl zástup Indiánů a úplně neobvyklý neklid a rozčilení.

	Nophaie shledal, že běloši jsou rozčilení a vzrušení pod vlivem pohnutí mysli, které nikdo neovládal. Nophaie mluvil se všemi. Na obchodníkově ženě bylo znát starost a mateřské obavy o syna, jakož i potlačovaný hněv, i zájem o situaci Indiánů. Indiáni byli rozrušeni. Scházeli se do malých skupin a rozmlouvali. Každou chvíli přijížděli další Nopahové k obchodní stanici a Nophaie shledal, že jsou zasmušilí, nedůvěřiví a málo sdílní. Kdyby se v poslední době nestal váženým člověkem, kterého je nutné vyslechnout, ani by s ním nemluvili. Bylo zřejmé, že mezi nimi už pracoval nějaký tajný a mocný vliv. Nophaie tušil jeho původ a poznal, kdo a jak jej šířil. Poznal, že je už pozdě působit na Indiány jako na celek a že bude mít nesnadnou práci, aby je přiměl k zápisu, a ještě nesnadnější, aby je přiměl k účasti ve válce. Přesto se nenechal touto nešťastnou okolností zdržet od svého velkého úkolu.

	Hned na začátku své činnosti potkal Shoiea, toho Indiána, který očaroval zlým kouzlem indiánské ženy. Nophaie ho už chtěl pohrdavě minout, ale náhle se zastavil. Ten Indián byl mladý, silný, byl bystrým zvědem a znamenitým ochočovatelem a stopařem koní. Jeho mysl byla taková, že by se snadno přizpůsobila válce. Nophaie nechtěl pominout žádnou příležitost.

	„Shoie, já jdu do boje pro Američany,“ řekl mu v nopahské řeči. „Ty jsi bojovník. Chceš jít se mnou?“

	„Shoie půjde do boje pro Nophaie,“ odpověděl Indián a v jeho tmavých očích se zajiskřilo.

	Celé dny prodléval Nophaie v obchodní stanici a domlouval Indiánům, kteří tam přicházeli. Jeho vytrvalé úsilí dosáhlo jistého úspěchu, ale ne takového, aby ho to uspokojovalo. Setkával se teď všude s pozorností a úctou, ale shledával, že proti jeho úsilí stojí stěna pochybností, kterou nelze tak snadno proniknout, je-li jednou v mysli Indiána postavena. Jeden starý Nopah mu řekl: „Všichni bílí muži jsou lháři!“ A jiný Indián řekl: „Mně nebude žádný bílý muž lhát dvakrát.“

	Vládní myšlenka zápisu se setkávala s nějakou tajnou a mocnou překážkou. Nophaie nemohl vyzvědět od žádného Indiána, co je vlastně obsahem této nepřátelské propagandy. Tušil však, že myšlenka zápisu byla falešně vykládána Indiánům, a to nějakým nápadem, který ulpí v mysli Indiánů.

	Nophaie se rozhodl, že si vyjede po rezervaci a bude čelit této německé propagandě. Zamýšlel tak udělat stejně, ale teď viděl, že si musí pospíšit. Ale nechtělo se mu opustit Kaidab jen se sedmnácti jmény Indiánů, slíbenými k zápisu, a jen se třemi jmény pro vojenskou službu. Withersova poznámka o tom byla významná.

	„Nophaie, vedlo se vám tady dobře.“

	V té době obdržel Nophaie nový dopis od Mariany, který na něho působil jako ostruha. V Mese byly věci v bílém žáru - a všechno se točilo jen kolem války. Nophaie se musí přičinit co nejvíce, aby rušil německý vliv mezi Indiány. Mariana věděla, že Nophaie tu vykoná nejšlechetnější činy a pak půjde do Francie bojovat za svou vlast. Byla nějakou dobu ve Flagerstownu a je zdravá a silná jako dříve. Teď pro ni jistě bude práce v rezervaci. Válka otevřela nové cesty ženám. Ale ať se ona věnuje kterékoliv práci, musí on vědět, že k němu přijde, nepřijde-li on k ní, než půjde do výcvikového tábora. Její slova způsobila, že se Nophaieovo srdce vzdouvalo radostí při pomyšleni na úlohu, kterou bude hrát ve válce.

	V jejím dopise byl však konečný odstavec, který uvedl jeho krev do zuřivého varu proti špinavé zlobě těch, kteří vládli v Mese. Nophaie četl tento odstavec několikrát.

	 

	„Můj krásný bílý mustang, Nopah, je mrtev! Zastřelili ho! Ach, div mi to neutrhlo srdce!... Wolterson odebíral vzorky krve indiánským koním vzhledem k tuberkulóze. Řekl, že na Nopaha nikdy ani nesáhne. Ale Blucher viděl mého koně a nařídil tu zkoušku. Wolterson ji vykonal a ohlásil, že Nopahova krev je naprosto zdravá. Ale přesto přišel Rhur a zastřelil ho.“

	 

	Nophaie vyjel do pouště za svým posláním a bylo jen málo hoganů, v kterých se nezastavil. Nebylo pro něho možné projet celou rezervací a měl jen několik týdnů před nastoupením služby. Ale jezdil rychle, daleko a dlouho do noci. Nopahové v tomto kraji už většinou slyšeli o jeho rozhodnutí a ochotně ho vyslechli. Každé nové jméno na jeho seznamu posilovalo jeho věc. Seznam pomalu rostl a s nim i jeho vliv. Jen kdyby mohl Němce předejít! Nophaieovo srdce se rozechvívalo. Mohl by vést celý pluk Nopahů - silných, mladých, prudkých, dobře jezdících, pouští odchovaných Indiánů do války. Myšlenka, že přichází pozdě, byla pro něho trpká. Pobízela ho, že jezdil ještě rychleji a dále, aby nalezl Nopahy, kteří ještě nebyli oklamáni.

	Postupně, jak dny rychle ubíhaly, nalézal stále více bojovníků, kteří ho chtěli následovat. Podal jim svou zprávu a věděl, že oni dostojí svému slovu. Ze sta Nopahů, ke kterým promluvil, mu jen někteří uvěřili. Byli to hlavně volní mladí muži, kteří už nenáviděli rezervaci i omezování. Nophaie byl rád nově přibylým jménům a jel stále dál. Zanechal mnohého vysíleného mustanga u některého hoganu výměnou za jiného, který mu byl ochotně propůjčen. Nikdy mu žádný Nopah neodepřel uvítání a pohoštění. Vyhledal vždy válečníka a náčelníka, i když ho jeho lid nemohl následovat.

	Když tak čas ubíhal rychle jako kopyta Nophaieových mustangů, dostal se nakonec do území, které bylo pro něho nové, daleko za velkou plochou vysočinu na východě, kde nebyl znám. Tady sice nalézal stoupence snadněji, ale kraj byl mnohem řidčeji obydlen. Nepřátelská propaganda se mezi těmito Nopahy nerozšířila.

	Jednoho odpoledne před západem slunce přijel Nophaie k malé obchodní stanici, patřící bělochovi, který měl za manželku Indiánku. Indián, s kterým se Nophaie předtím setkal, ho vyzval, aby si pospíšil do teto stanice. Před nízkým domem z červeného kamene bylo asi přes dvacet mustangů, uvázaných nebo volně stojících. Ale Indiána nebylo nikde vidět. Nophaie seskočil z koně, přistoupil ke dveřím a nahlédl dovnitř. Spatřil tam záda a sombrera s černou páskou zástupu Indiánů, kteří pozorně naslouchali bělochovi, sedícímu na vysokém pultu. Tímto bělochem byl Jay Lord.

	Nophaie se nepozorovaně přikradl a postavil se za Indiány. Naslouchal. Lord si právě zapaloval cigaretu. Patrně ustal ve své řeči, nebo dosud nezačal. Bezstarostné vzezření bývalého Jay Lorda jaksi zmizelo. Tentokrát se nejevila na jeho kulatém, tmavém obličeji žádná netečnost. Nophaie si hned všiml jakéhosi unaveného a tajeného podráždění na jeho tváři. V jeho očích nescházelo ani to napětí, které se v té době jevilo v očích všech bělochů.

	„Indiáni, poslouchejte,“ začal Lord plynnou nopahskou řečí. „Blucher mne vyslal po celé rezervaci, abych vám řekl, že se nemáte zapisovat. Nepodepisujte se ani neotiskujte své palce na žádný papír. Pokud to uděláte, vezmou vám vaše koně i dobytek a budete nuceni jít do války. Není zákon, který by donutil Indiány do boje. Nikdo vás k tomu nemůže nutit. Ale podepíšete-li papír, zapíšete-li se, budete zavázáni vládě. Potom budete muset jít. To nařízení o zápisu není takové, jak vypadá. Je to stará vládní šalba, kterou máte být napáleni. Byli jste už napáleni předtím. Poslechněte své pravé přátele a nezapisujte se!“

	Když skončil tuto řeč, následovalo působivé ticho. Potom se nějaký starý Nopah, hubený, vrásčitý a zasmušilý, obrátil k mluvčímu.

	„Ať bílý muž řekne, proč ho Blucher posílá! Pokud vláda Indiánům lže, aby z nich udělala bojovníky, pak lže také Blucher, protože Blucher je vláda.“

	„Blucher je přítel Nopahů,“ odpověděl Lord. „On si myslí, že zápis není poctivou věcí. Vláda vydala zákon, který honí mladé bílé muže do války. A neváhá oklamat Indiány za stejným účelem.“

	Nastálá chvíle ticha svědčila o tom, že Indiáni uvěřili. Po chvíli jeden z nich vystoupil. Vyskočil na pult. Také on byl starý Indián zjizvené tváře, zuřivého, temného vzezření. Zamával svalnatou paží proti mladým mužům před sebou.

	„Hagoie zabije každého Nopaha, který se dá zapsat!“ zahřměl.

	Zdálo se, že to udělalo konec všem řečem, protože všichni Indiáni začali rozčileně pokřikovat. Nophaie využil té chvíle, aby vyklouzl ven. Kráčel k plotu poblíž domu a usedl tam v ústraní, aby uvažoval a vyčkal tmy. Umínil si, že Lorda nenechá odejet ze stanice, aniž by si s ním promluvil. Všiml si, že Lord měl pistoli. Proto bude nutné, aby ho překvapil. Nophaie usoudil bez vášně, že má právo Lorda zabít, aniž by mu poskytl možnost bránit se.

	Indiáni vycházeli ze stanice po dvou a po třech, aby vsedli na své koně a odjeli do šera pouště. Brzy Nophaie poznal, že se může odvážit blíž k domu. V příhodné chvíli se tedy přiblížil a postavil se do stínu kamenné zdi. Vycházeli další Indiáni, až jich patrně zbývalo jen několik. Potom, jak Nophaie doufal, vyšel ze dveří Jay Lord s obchodníkem. Tento k němu mluvil. Lord si šel patrně pro koně.

	„Moje žena je nopahská squaw, to je jisté,“ mluvil obchodník s nádechem zlosti, „ale nejsem žádný Indián - ani blázen. Mně se ta vaše řeč o tom nařízení zápisu nelíbila.“

	„Mhm! Buďte tedy tak zpropadeně dobrý a nechte si své určité nelibosti pro sebe,“ vrčel Lord. „Jinak tady dlouho nevydržíte.“

	Obchodník zašel do domu a Lord kráčel ke svému koni.

	Nophaie se plížil za ním. Když potom Lord sáhl po uzdě, patrně něco zaslechl, protože zůstal nehybně stát. Nophaie přiložil svou pistoli k Lordovu boku a řekl tiše a ostře:

	„Nehněte rukou! Uděláte-li to, zabiji vás!“

	„Nophai?“ zvolal Lord chraptivě.

	„Ano, Nophaie.“

	„Nuže — co chcete?“

	„Poslyšte... Slyšel jsem tu vaši řeč k Indiánům. Teď vím, jaký vliv na ně působil po celé rezervaci. Je to německá propaganda - a vy jste Blucherův mluvčí. Nejste o nic lepší než sám Němec. Jste zrádce! Slyšíte to?“

	„Čerta! Nejsem hluchý,“ mručel Lord a snažil se držet se zpříma. Jeho tvář teď tvořila bledou skvrnu v šeru.

	„Lorde, tyhle vaše řeči jsou zradou,“ pokračoval Nophaie. „Je třeba, aby vám to říkal Indián?... Kdybych měl čas, sehnal bych Nopahy a také bělochy, kteří by mi pomohli dokázat vaši vinu. Ale já potřebuji veškerý svůj čas, abych odčinil vaši špinavou práci. Půjdu do války - bojovat za vaši zemi... A teď, nepřestanete-li šířit tu lživou propagandu pro Bluchera, zajedu si do Flagerstownu a dám se zařadit do vojska. Potom se vrátím do rezervace. Budu pak americkým vojákem a budu stát mimo zákon. Blucher nebude smět na mne sáhnout ani mne zadržet... A zabiji vás, Lorde, přísahám, že vás zabiji!... Věříte mi to?“

	„Inu, myslím, že ano,“ odpověděl mrzutě Lord. „A chcete-li to vědět, povím vám, že jsem zatraceně rád, že mne zaženete z té práce.“

	„Přesto - vsedněte na koně a zůstaňte ke mně obrácen zády,“ velel Nophaie.

	Lord tiše zaklel a v okamžiku seděl v sedle. Tvrdý, dušený úder a zazvonění svědčilo o jeho užití ostruh. Kůň se rozběhl a zmizel ve tmě.

	Nophaie se zdržel v obchodníkově domě dva dny, ale všechny jeho vážné domluvy k Indiánům, kteří na stanici přijeli, byly marné. Nepodařilo se mu zrušit působení úskočného jedu rozsévaného Jay Lordem.

	Nophaie ke své nevoli shledal, že čím dále proniká do této části rezervace, tím chladnější byli Nopahové k jeho výzvám.

	Nastalo horké počasí. Léto pouště leželo jako pokrývka na stepi, vysočině i písku. Ráno bylo vždy chladné a příjemné, obloha jasná a modrá, slunce nádherně zlaté a poušť byla otevřeným, zvlněným krajem barvy. Ale jakmile se slunce dotklo východní vysočiny, začaly z písku vystupovat závoje horka. K poledni začaly nad obzorem vyvstávat bílé, smetanově nažloutlé mraky, rostly, šířily se a temněly a chvílemi spustily dolů šedou, prohnutou záclonu deště. Každá bouře měla svou duhu a byly chvíle, kdy Nophaie jel rozsáhlou plochou pouště, kde všude kolem něho byly bouře a duhy, zatímco nad jeho hlavou pražilo horké slunce. Přestál mnohou bouři a byl rád tomu šedému mokrému příkrovu, z kterého se vynořil promočen na kůži.

	Nakonec Nophaie obrátil koně zpět k západu do kraje, který znal nejlépe. Jednou jel celý den podél kraje hlubokého modrého kaňonu, než jej mohl překročit. Často celý den nejedl a uložil se ke spaní tam, kde ho zastihla noc.

	V indiánských hoganech na východ a na jih od Mesy nalezl Nophaie podmínky, jaké dosud nikde neviděl. Tady byl patrný škodlivý vliv bělošské civilizace a s ním i vzrušení vyvolané válkou. Skupiny rozčilených Indiánů tady nebyly příznivě nakloněny jeho věci. Tito Nopahové, bydlící blízko hranic civilizace a blízko dráhy, se znatelně lišili od Nopahů daleko na severu. Po celém kraji tu byly rozšířeny pověsti - o nuceném povolávání na vojnu, o zabavení dobytka a vlny, jakož i všech střelných zbraní. Blucherovy najatí lidé vykonali důkladně svou podkopnou práci. Nophaie tu spatřil za krátkou dobu více opilých Indiánů, než kdy viděl na svých cestách po rezervaci. Mnozí prodávali vlnu obchodníkům, protože spěchali, aby se jí zbavili. Blahobyt byl na vrcholu. Ale zlověstný stín visel nad pouští. Indiáni jej jako by cítili. Skoro nikdo si nehleděl práce. Zástupy Indiánů přijížděly do Flagerstownu a vracely se odtud se zmatenou myslí. Horečka bělochů přecházela na Indiány. Kouzelníci předpovídali Nopahům těžké strasti.

	Nophaieův toužebný sen vést tisíce Indiánů do války se rozplýval. Výsledkem jeho neúnavné práce bylo něco přes čtyřicet Nopahů, kteří dali svůj otisk palce na jeho listinu. Dostával zprávy z různých stran, že se Indiáni dávají zařadit do vojska, ale nemohl zjistit jejich správnost, dokud byl v poušti. Bouřila v něm hrozná trpkost proti vládě. Jak bylo možné, že v době války zaujímal německý špeh důležité místo, kde mohl podrývat víru tisíců Indiánů, kteří by byli znamenitými vojáky? Jaká to byla tupá nevědomost a slepota vládních úřadů! Blucher se dopouštěl velezrady. Měl tolik bystrosti, že poznal ochotu i touhu Nopahů bojovat pro Ameriku. A klamal je, přidával novou faleš k jejich omrzelé ošklivosti nad falší. Nophaie viděl tu pravdu ve vší její děsné nahotě. Věděl, co by bylo možné dokázat s hrdými, divokými mladými Nopahy. Velká stránka americké historie - armáda Indiánů pojící se k bělochům v boji pro svobodu - neměla být nikdy napsána. Nophaie měl dar vidění. Miloval svůj lid. Znal jeho výborné vlastnosti, cenné pro válku. Mohli dokázat - a dokázali by -slavné činy a odplatili by vládě dobrým za zlé. Hrdinství za nespravedlnost! Získali by si občanství Spojených Států. Jaká nádherná příležitost se tu ztrácela! Byla ztracena! Nophaieovo srdce hořelo nenávistí k Němci, který zničil nejkrásnější příležitost, jaká se kdy jeho lidu naskytla.

	„Měl jsem Bluchera zabít!“ mručel si Nophaie. „Žádná služba, kterou mohu teď vykonat, nedosáhne nikdy ani tisíciny toho, co bych tím vykonal!“

	Nophaie přijel do Mesy, aby se tady rozloučil s Marianou. Už dávno se obával této chvíle a raději na ni ani nemyslel. Ale teď bylo jeho dílo skončeno, a protože se blížil den, kdy měl s Nopahy vstoupit do vojska, nemohl to už déle odkládat.

	Jakkoliv toužil po tom, aby spatřil Marianu, způsobilo mu velkou úlevu, když se od Paxtona dozvěděl, že je ve Flagerstownu a že ho tam očekává. Zanechala pro Nophaie krátký dopis, v kterém mu oznamovala, kde ji najde, a žádala ho, aby se v Mese dlouho nezdržoval.

	Nophaie tuto žádost potřeboval. Nikdy dosud ve svém životě nebyl v tak roztrpčené náladě jako v této době. Jeho hněv nad zavražděním Do etina, ten Nokiův úkladný pokus vraždy na Nophaieovi, ani tragédie ubohé malé Gekin Yashi nevzbudila v jeho duši tolik temné a prudké trpkosti. Myšlenka na válku uvolnila cosi hlubokého a utajeného v Nophaieovi. Ohrožení krásného mořského pobřeží Spojených Států, na které se tak dobře pamatoval, a přehmaty bezohledného nepřítele v něm podnítily pudovou divokost jeho povahy.

	V této náladě Nophaie přijel do Mesy a smutek Marianina dopisu a blízkost Bluchera a Morgana jen dodaly novou potravu doutnajícímu ohni.

	Nophaie se teď nijak neskrýval. Byl už vlastně americkým vojákem. Projel tisíce mil ve službě armády. Žádné vězení v rezervaci ani ve Flagerstownu mu teď nemohlo hrozit. Jednal zcela volně s Indiány u obchodní stanice. Bylo jich tam neobvykle mnoho, někteří opilí, všichni rozčilení a několik se jich chystalo na cestu do Flagerstownu za stejným účelem jako on. Dva si už zamluvili místa v poštovním automobilu a řidič vzal ochotně i Nophaie. Bylo to pět hodin cesty automobilem. Nophaie byl rozechvěn do hlubin duše. Jen pět hodin — a pak spatří Benow di cleash! Díval se z kamenných schodů obchodní stanice přes písek a křoví vysočiny, přes holou, barevnou step pouště ke hřbetu hor s černými vrcholy. Tam je Benow di cleash. Slunce se už začínalo sklánět ze svého nejvyššího bodu k západu, a než se dotkne linie obzoru, spatří už bílou dívku.

	Neměl by se podívat ke Gekin Yashi? Tato myšlenka ho napadla. Ne! Byla by to poslední krůpěj přidaná k břemenu jeho nenávisti k Morganovi a Blucherovi.

	Nophaie se neúčastnil hovoru Indiánů kolem něho. Seděl na kamenných schodech za nimi, sombrero stažené do čela, aby mu nebylo vidět do obličeje. Tam kouřil mlčky svou cigaretu, zahloubán do chmurných úvah. Když bylo po vyučování ve škole a indiánští hoši pobíhali sem a tam jako malé automaty v modrém kartounu, Nophaie je pozoroval zpod okraje svého sombrera. Jaká na ně čeká budoucnost? A když pak za nimi za plotem spatřil malé indiánské dívky s hnědou tváří a černými vlasy, z nichž každá byla nějakou Gekin Yashi pro některého Nopaha, raději se od nich odvrátil.

	Po cestě od Copenwashie zahučel automobil a zastavil před obchodní stanicí. Seděli v něm kromě řidiče dva běloši. Jedním z nich byl Blucher. Hubl snad ten kulatý obličej? Nophaie cítil, jak v něm zavířila krev. Blucher a jeho druh vystoupili z vozu a kráčeli po kamenných schodech, zabráni do vážného rozhovoru, kterému Nophaie nerozuměl. Ale když inspektor vcházel do obchodní stanice, Nophaie mohl na něho sáhnout, kdyby natáhl svou dlouhou paži.

	Zabij ho teď! Toto zašeptání proběhlo celou Nophaieovou bytostí. Bylo jako plamen. Skoro ještě předcházelo myšlenku. Mohl něčím posloužit své Americe nebo svému vlastnímu lidu lépe, než kdyby tohoto Němce zabil? Ne! Všechen Nophaieův rozum schvaloval jeho prudký nápad. Co na tom, jestliže civilizace mimo hranice pouště neví nic o zločinech tohoto člověka? Nophaie o nich ví. Co na tom, kdyby bezcitný a mocný vládní stroj, který nic neví - nebo i kdyby věděl, ale nechtěl by - nebo slepě zabraný do svého byrokratismu a nekonečnou nevědomost — oběsil Nophaie za tento čin? Nophaie to ví. Jsou věci, které jsou mimo rozum i osobní zájem. Ale Nophaieovým očím, které už začínaly všechno vidět červeně, se náhle objevil obraz Benow di cleash a on se opět ovládl.

	Po chvíli vyšel opět Blucher a jeho společník, provázeni Paxtonem, který mluvil něco o mouce, kterou vyměnil za vlnu. Blucher zůstal chvíli stát na prahu. Nophaie na něho mohl opět dosáhnout, ale všechen palčivý oheň pekla byl udušen jeho láskou k bílé ženě. Jen aby ji ušetřil strasti, obětoval nejvyšší a jedinou divokou touhu svého života. Kdysi byl jenom Indiánem. Jak snadné bylo zabít toho člověka! Jaké nevysvětlitelné duševní hnutí se rozechvělo při této myšlence! Vstát - odhodit sombrero - přiložit pistoli k břichu tohoto zrádce — pohlédnout na něho okem Indiánovy nemilosrdnosti a bělochova pohrdání - a popustit uzdu své vášni zvoláním: „Pohleď, Němče! Je to Nophaie! Nadešel poslední okamžik tvého zlého života!“

	Ale Nophaie neprojevil žádné vnější známky bouře, která v něm zuřila. Tato minula jako vítr smrti. Zamyslel se nad podivnými náhodami života. Tady stojí ten Blucher, naprosto si nevědom přítomnosti Indiána, ničeho se nelekajícího, a ušel smrti jen o vlásek. Byli a jsou zlí lidé na světě — lidé, kteří znají nebezpečí života a mají odvahu pustit se s nimi do boje - ale Blucher k nim nepatří. Morgan byl silnějším mužem, tak jako byl větším zlosynem, ale i on byl slepý jako netopýr. Byl hluchý k čemusi spravedlivému a hroznému, co je v srdcích některých lidí. Ten vládní jednatel i misionář církve byli jen malichernými a bídnými ničiteli, nástroji ďábla, a všechna jejich znetvořená a pokroucená mysl byla obrácena jen sama k sobě.

	Před západem slunce toho dne byl Nophaie ve Flagerstownu a poslal Marianě dopis. Než se k ní vydal, dal se zapsat u odvodní komise a stal se vojínem armády Spojených Států.

	Na konci ulice při kraji města nalezl Nophaie číslo, které hledal. Když vystupoval na verandu malého domku, Mariana otevřela dveře. Světlý, zlatý zjev obličeje i vlasů! Nophaie neviděl dobře na oči a klopýtl, když vcházel. Její hlas zněl nějak podivně. Potom se ocitli o samotě v malém pokojíku s temnými stěnami. Dříve cítil strach při pomyšlení na toto setkání, ale nerozuměl mu dobře. Chtěl ji jen ušetřit bolesti. Tato žena, která ho teď držela za ruce a pohlížela na něho napjatýma očima, plnýma bolesti, mu byla povědomá svou milovanou krásnou tváří, ale cosi v ní mu bylo neznámé.

	„Benow di cleash!“ řekl nejistě.

	„Nophaie, můj milý, můj Indiáne!... Vy jdete do války,“ zašeptala a objala ho kolem šíje.

	Když se Nophaie sehnul k její bledé tváři a k jejím rtům, poznal význam jejího poddání se citům. Jediné slovo stačilo. Válka! Pocítil s ní soustrast, miloval ji jako nikdy předtím, pochopil ji, přitiskl ji k sobě a líbal ji, až mu klesla na hruď bledá a vysílená. Její polibky při vší jejich líbeznosti a ohni v něm vyvolávaly jen dojem trpkosti loučení. Před dávnou dobou ve svém Kaňonu tichých stěn bojoval svůj boj proti lásce. Teď byl tady klidný, silný, vážný, tak jako ona byla slabá a vášnivá.

	„Nophaie - kdy - odjíždíte?“ šeptala.

	„Dnes večer v deset.“

	„Ach! Tak brzy? Ale nejprve půjdete do výcvikového tábora?“ zeptala se bez dechu.

	„Ano.“

	„Možná, že vás ani nepošlou ze země.“

	„Benow di cleash, neoddávejte se klamným nadějím. Vy sama chcete, abych šel do Francie. Jsem schopný do pole už teď. A nebude třeba mnoho času, aby se z mých Nopahů stali vojáci.“

	„To znamená - frontu - zákopy - výzvědnou a hlídkovou službu - nejnebezpečnější místa!“ zvolala a její ruka se zvedla k ústům.

	„Indiáni nestojí o bezpečná místa, Benow di cleash. Jdeme -je nás šedesát čtyři Nopahů, a většinu z nich jsem zapsal sám.“

	Potom jí pověděl o svých dlouhých jízdách a o svých obtížích při potlačování Blucherova vlivu i o svém nezdaru. To ji upoutalo a ve svém hněvu nad jednatelovou zradou a ve své hrdosti na Nophaie zapomněla na bolestnou chvíli tohoto setkání.

	„Vím, že byl pro Němce,“ řekla s jiskřícíma očima. „Ale je divné, že tady má vlivné přátele. Ach, samo toto malé město je jako bezhlavé. Jak to asi teď vypadá ve Filadelfii nebo v New Yorku?“

	„A jsou-li Indiáni rozčileni, jak jsou asi rozčileni běloši?“ řekl Nophaie. „Všechno toto válečné cítění je zlé, divoké a hrozné. Já nemohu nic ztratit, ale všechno získat. Já - „

	„Nic - ztratit,“ zvolala náhle a vzlykala. Její paže opět objaly jeho šíji. „Nophaie - můžete ztratit mne... Copak mne už nemilujete?“

	„Nemiluji-li vás! Dítě, vy jste bez sebe,“ odpověděl něžně. Viděl důsledky války v tomto nedostatku sebevlády a v prudkosti dívčiných citů. „Dokázal jsem právě dnes svou lásku k vám, Benow di cleash.“

	„Jak? Mně ne - dosud.“

	Pověděl jí, jak Blucher kráčel kolem něj na dosah paže - v kritické chvíli, kdy byla rozpoutána všechna divokost jeho indiánské povahy, a jak ji přemohl.

	„Uvažte, že jen vy jste mne zadržela, že jsem ho nezabil,“ řekl nakonec.

	„Já? Měla bych z toho radost!“ odpověděla opět s tou podivnou září v očích.

	Nophaie znovu poznal, že povaha této dívky je nad jeho pochopení. Právě ona, která kdysi s takovou horlivostí chránila Blucherův život, by teď s radostí slyšela, že ho její milenec zabil. Ten duch války zvrátil její mysl.

	„Nophaie, já pojedu s vámi do New Yorku - do Francie,“ prosila.

	„Jet se mnou? Jakže, Benow di cleash - nemohl bych vám v tom bránit, ale prosím vás, abyste to nedělala.“

	„Nebudu nikdy jednat proti vaší vůli. Vezměte mne s sebou. Mohu být ošetřovatelkou, pracovat v Červeném kříži, kdekoliv.“

	„Ne. Chcete-li mne poslechnout, dopřát mi klid, zůstaňte tady a pomáhejte dále mému lidu, než se vrátím - nebo - „

	„Nemluvte dále,“ zvolala a zavřela jeho rty svými. „Nemohu snést ani pomyšlení na to. Dosud ne. Možná, že nabudu jakési statečnosti, až budete odtud. Miluji vás, Nophaie. Milionkrát více, než když jsem sem přišla. Poušť mne změnila. Poslyšte! Až odejdete, půjdu na nějaký čas na Východ, ale slibuji vám, že se sem vrátím a budu pracovat - a čekat.“

	„Všechno je dobře, Benow di cleash,“ řekl. „Cítím, že se vrátím... A teď pojďme ven a projdeme se. Nemohu se s vámi rozloučit uvnitř domu.“

	Zlaté a purpurové oblaky provázely poslední kroky slunce -nádherný pohled po západním svahu hřbetu hor. Na konci uličky vyvstávala nízká skalnatá výšina, první stupeň vysočiny nad městem. Stály tam mohutné jedle, daleko od sebe, kostrbaté a hnědé se svými hustými zelenými vrcholky. Na Nophaie působily zvláštním dojmem. Zmocnil se ho vznešený, krásný a velebný pocit, když kráčel pod nimi s Marianou. Zdálo se, jako by jí sdělil svou sílu. Uklidnila se a nabyla trochu z jeho víry, z toho tajemného v něm.

	Teplý letní vánek odvanul a byl vystřídán chladným větříkem od hory. Růžová záře následující po západu slunce pohasla v bledou modř. Na západě zářila ojedinělá hvězda. Velké, tiché jedle byly teď černé proti obloze.

	„Benow di cleash, když Indián řekne na konci své modlitby ,Všechno je dobře‘, míní to skutečně. Váš misionář nikdy nevykládá žádnou modlitbu jako poddání se životu, přírodě. Modlitba bělochů je výrazem strachu před smrtí — před tím, co přijde potom. Nebojím se smrti, ani toho, co přijde po ní - přijde-li po ní něco. Bojím se jedině o vás - a o takové z našeho lidu, jako je Gekin Yashi. Ženy našeho plemene jsou určeny k utrpení. To mi působí zármutek. To je jeden důvod mého ateistického odmítání Boha bělochů. Ženám je určeno už tak dost fyzického utrpení. Právě minulý týden, když jsem se zastavil v jednom hoganu, jsem viděl, jak jedna indiánská žena zemřela při porodu... Pochopíte, s jakou radostí jsem vítal příležitost zapomenout na sebe ve spravedlivé válce. Znám povahu boje -jaké násilí činí tělu - a nezabijí-li mne tam, vyléčí to mé strasti. Snad tam někde najdu Boha, kterého nemohu nalézt ve svých tichých kaňonech. Pak je také ve mně muž - Indián -který touží po zuřivém a tvrdém boji. Jsou-li všichni Němci jako Blucher, pak bych jich rád několik zabil... Nesmíte zažít ani jedinou nešťastnou chvíli kvůli tomu, že jsem šel do války. Myslete na mne jako na amerického vojína. Tělesné utrpení mi není ničím. Hrál jsem často fotbal s takovým poraněním, které by bělocha zahnalo do nemocnice. Vítám tuto příležitost k ospravedlnění Indiánů. Každý Indián, který není pohroužen do zděděné slepoty a nevědomosti, bude soudit jako já. Proto se tím nermuťte. Dožiji-li se toho a vrátím se do rezervace, pak snad budete mít důvod rmoutit se nade mnou. Vím totiž, že válka přinese našemu lidu bídu, chudobu a strasti. Ale teď buďte ráda, že ve všem svém neštěstí se dovedu nad ně povznést a nenávidět a bojovat za vás a za váš lid. Láska k vám mne zachránila před nezřízeným životem, do jakého Indián tak podivně snadno upadá mezi bělochy. Způsobila, že jsem dovedl bojovat proti svému nedostatku víry. A pozdvihla mne k víře, že se snad někdy přiblížím k tomu ideálu Indiána, který ve mně vidíte.“

	



	

18. KAPITOLA

	 

	Po Nophaieově odchodu se Marianě zdálo, že nadešel konec všeho. Dosud neuvažovala o tom, co má přijít po tom posledním setkání. A teď při svých bolestných a palčivých zkušenostech tu stála opuštěná a se zkrušeným srdcem. Upadla do hrozné skleslosti ducha, z které se jen těžko probírala. Poušť ji volala, slib daný Nophaieovi byl pro ni posvátným závazkem, ale nemohla se hned vrátit ke své práci mezi Indiány. Rozhodla se, že půjde na nějakou dobu na Východ.

	Jakmile přijela do Filadelfie, poznala, že nehledě k její potřebě změny a k radosti ze setkání se starými známými tu bylo ještě něco jiného, proč mohla být ráda, že se vrátila.

	Filadelfie, stejně jako jiná velká města, byla v horečce příprav k válce. Každý byl zachvácen touto horečkou válečného ducha. Rovnováha tohoto rozšafného a klidného města bratrské lásky byla porušena. Mariana shledala, že její příbuzní jsou tak změněni, jako by od jejího odchodu uplynula dlouhá léta. Zapomněli na ni. Každý byl zaujat některým svým zvláštním vztahem k válce. Povolání syna nebo bratra nebo synovce, hledání válečných úřadů, změny v obchodu, aby vyhovoval požadavkům války - to vše se zdálo osobním a sobeckým. Mnozí známí Mariany, mladí muži pod třicet let, tím nebo oním způsobem unikli vojenské službě. Takové jednání bylo tím nápadnější, protože jiní se zase dychtivě dávali do služby, ještě než byli povoláni. Mladé ženy shledávaly, že se svět pro ně změnil. Byly jim svěřovány různé povinnosti, dokonce oblékly i khaki kalhoty a jezdily s polní nemocnicí ve Francii. Mariana mohla nalézt sta zaměstnání a všechna výnosnější, než kdy dosud měla. Byla to rušná doba. Byl to čas, kdy i ušlechtilost, i sobectví lidské povahy byly zvýšeny. Byla to doba zkoušky pro duše matek. Byla to doba, která vyvolávala podivné, hluboké a dalekosáhlé pudy v mladých ženách. Byla to doba, kdy mnozí vojíni zneužívali kouzla své uniformy.

	Mariana byla z několika důvodů osobně a silně rozechvěna válkou. To bylo důvodem, že jiné posuzovala milosrdně a šlechetně. Ale nedovedla promíjet divokost a nevázanost. Neposuzovala příkře žádnou dívku, která bez rozmyslu a nakvap uzavřela manželství s vojákem, protože sama toužila po tom vzít si Nophaie, ale nevázanost mnohých mladých lidí ji urážela a budila v ní hnus. Nechávali se nerozvážně hnát válkou k něčemu, co Mariana nedovedla pochopit.

	Ale i Mariana sama pocítila to podivné a hrozné něco.

	Proč jí srdce prudčeji zabušilo, když spatřila vojáka? Proč se jí oči zakalily, když viděla z okna vlak plný vojáků, pospíchající k New Yorku? Okázalý prodej úpisů Půjčky svobody, jízdy, bazary, plesy, přeplněná divadla, vstup poloviny studentů univerzity v Pensylvánii do vojska - v tomto podivně vzrušujícím ovzduší byla Mariana zcela důvodně ráda, že se sem vydala. Každý Američan musel vidět a cítit tuto dobu. Mariana žila na poušti osamělá a odloučená od světa, až se zdálo, že už není částí velké republiky. Měla tolik důvodů jako každá jiná žena - kromě matky vojína - aby byla mocně vtažena do zmatku válečné doby. Kdykoliv si vzpomněla na Nophaie, vždy se uvnitř zachvěla a bylo jí nevolno. Ale byla na něho nekonečně hrdá.

	Mariana se účastnila práce tím, že kupovala a prodávala úpisy Půjčky svobody a pomáhala v Y. M. C. A. a v Červeném kříži. Kdyby nebylo jejího slibu Nophaieovi, že se vrátí do rezervace, šla by jako tak četné mladé ženy až do krajnosti válečného nadšení. Jen velmi těžko překonávala touhu odejít do Francie.

	Nophaie psal málo a jen občas, jeho dopisy nebyly už takové jako v poušti, ale Mariana z nich žila a čerpala svou naději. V záři odjela k moři, aby unikla vlhku a zkaženému vzduchu města, což od svého pobytu na Západě těžko snášela. Potřebovala také odpočinek. Vydala se do Cape May a navštěvovala místa, kde bývala s Nophaiem.

	Ten pohyblivý, jasný Atlantický oceán! Mariana se koupala na pláži a strávila dlouhé hodiny na písku. Byla to bezstarostná doba, ale živá a prudká. Velkolepý příboj vln, dunění a hřmění, bílá pěna a poletující jemné krůpěje slané vody, zelené, zvlněné moře v dáli — to vše jaksi lépe chápala a oceňovala při vzpomínce na poušť. Ale poušť měla přece raději. Každý den jí volání širé, zbarvené stepi, samoty a čehosi jiného, co nedovedla blíže určit, znělo naléhavěji v uších.

	Tak ubíhal čas a podzim začínal přecházet v zimu. Mariana potřebovala nějaký čas, než zpeněžila svůj malý majetek, a nato přišel dopis od Nophaie, v kterém jí psal, kdy má odplout z New Yorku do Francie. Mariana odejela do New Yorku v marné naději, že ho spatří. Ale dosáhla jen toho, že slyšela jeho hlas v telefonu. Ale i tak byla nevýslovně ráda. Jakmile odpověděla na jeho „Haló“, zavolal: „Benow di cleash?“ Potom s chvěním po celém těle naslouchala v malé budce jeho krátkým slovům lásky a loučení.

	Byla jednou z tisícihlavého davu žen v docích v Hobokenu, když velký parník zvedal kotvy. Mariana viděla zmatenou směs tisíců tváří vojínů. Jedním z nich byl snad Nophaie. Mávala na ně a na něho. Byla jen jednou z těch tisíců žen, které tady zůstaly, aby trpěly a čekaly. Pro Marianu to bylo těžší než to rozloučení ve Flagerstownu.

	Bílé třepotající se moře zmítajících se kapesníků! Prchavý obraz zrudlých jinošských tváří! Ty znamenaly mnoho. Byly něčím víc než pouhou životní příhodou.

	Jasné, svěží zimní slunce svítilo na dav plačících žen, na ohromnou loď s jejím osmahlým třepením lidského nákladu, na zelenou, vlnící se řeku Hudson a na třpytící se město za ní.

	Mariana se vrátila do Filadelfie s nanejvýš pokleslým duchem a snad poprvé ve svém životě byla stižena takřka nekonečnou sklíčenosti. Kromě toho mělo na ni studené a vlhké podnebí po suché, svěží poušti zlý vliv. Upadla skoro do nemoci, a když se vzpamatovala, usoudila, že bude lépe, vydá-li se na Západ teprve na jaře. Zatím se pustila do válečných prací. Všechny její poznámky o rezervaci a indiánské škole zůstaly dosud nedotknuty. Neměla odvahu, aby je přepsala k uveřejnění. Četla v novinách a jiných časopisech o válce, až byla její mysl v chaotickém stavu. Jednou však v ní jedna zpráva vzbudila prudké rozčilení a hrozné obavy.

	Jedny noviny přinesly zprávu o francouzských operacích podél jisté řeky na frontě. Z nějakého neuvedeného důvodu bylo důležité, aby se děla pozorování od konce jednoho mostu, který byl už dlouho pod palbou německých děl. Tam stál jakýsi voják nehybně tři dny, natřen vápnem, aby se podobal kůlu, na odstřelovaném konci tohoto mostu. Jeho pozorování byla úspěšná, a nepřivábil na sebe nepřátelskou palbu. Ale zemřel námahou a následkem toho nátěru vápnem. Tímto zvědem byl jakýsi americký Indián.

	„To mohl být - to mohl být Nophaie!“ šeptala si Mariana v trýzni.

	Na jaře obdržela Mariana odpověď na dopis, který psala paní Woltersonové:

	 

	„Drahá Mariano,

	otálela jsem skutečně velmi dlouho s odpovědí na Váš vítaný a zajímavý dopis. Ale Vy mi odpustíte, protože mou omluvou je práce, práce a zase práce. Považte si, ze šesti bělochů a třiceti indiánských dětí jsem já jediná neulehla na chřipku.

	Vaše zpráva o tom, co se děje na Východě, a o všech těch válečných poměrech mne rozechvěla a vzbudila ve mně touhu být zase doma - protože jsem také z Východu - a přece jsem zase děkovala Bohu, že jsem tady v otevřeném kraji.

	Byli jsme přeloženi sem, jak už víte, a opouštěli jsme Mese bez lítosti, pokud nehledím k několika našim dobrým přátelům tam. Jsme rádi, že jsme vůbec zůstali ve službě. Křivda, kterou Blucher a Morgan mému muži způsobili, nebyla odčiněna a už nebude.

	Blucherovi, jak ráda uslyšíte, byl jeho netajený progermanismus náhle zaražen. Něco nebo někdo ho postrašil. Moji známí mi píši, že tento jeho strach, ať měl jakoukoliv příčinu, se projevil tím, že se dal do skutečné práce v rezervaci. Ale nebude tam už dlouho jako inspektor. Dostane také ,parní válec‘.

	Morgan však jde dále svou triumfální cestou a bible stojí stále, za ním. Jakou obludou je ten člověk! Je naprosto nepochopitelně, že takový fanatický ďábel může mít takovou moc mezi četnými dobrými misionáři.

	Tady vám podávám několik zpráv, které se nás blíže týkají. Gekin Yashi opět zmizela. V hlavním stanu se říká, že utekla. Ale můj známý v Mese tomu nevěří. Nebyl učiněn žádný pokus vystopovat ji. Kdyby utekla, hledali by ji. Ani Rhur, ani žádný jiný strážník neopustil Mese. Myslím si svoje, a Robert také. Ale myslím, že bude lépe, nesvěřím-li své podezření dopisu. Jednoho dne vyjde pravda najevo. Škoda té Malé krásky Nopahů! Když si na ni vzpomenu, na to zázračné dítě Evangelinu a na toho ušlechtilého Nophaie, bolí mne srdce.

	V King Pointu není jako v Mese. Měla jsem Mese ráda přesto, co jsem tam vytrpěla. Tato osada je vysoko v poušti, přes sedm tisíc stop nad mořem. Je holá, pustá, studená a vítr je tu hrozný. Minulou zimu sníh létal vodorovně, jako písek. Nepadal! Ale je to tu také krásné. Mohutné červené skály porostlé cedry a písčiny, které vítr stále přesýpá, žluté ploché vysočiny a dlouhé bílé svahy údolí. Ale ta samota, ta zima a smutné větry jsou hrozné. Chřipka nás tu přepadla pozdě v zimě, což bylo velmi šťastnou okolností. Kdyby nepřišlo jaro, myslím, že by bylo veškeré obyvatelstvo v počtu třiceti šesti vymřelo.

	Takto však onemocněli všichni kromě mne. Dovedete si představit, co jsem měla práce? Měla jsem je všechny na starosti, > než přišel doktor, a pak zase, když odešel. Ubohé indiánské děti - byly tak nemocné! Neměla jsem ani čas se najíst, a což teprve se vyspat! A když pak konečně přišla úleva, nebylo to věru nijak brzy.

	Nemám žádné přímé zprávy ohledně zhouby, způsobené chřipkou na jiných místech rezervace. Ale slyšela jsem, že velmi těžce postihla Nopahy. Nikdy jsem neviděla podobnou nemoc. Mám strach z příští zimy. Teplé počasí zabíjí mikroby způsobující tuto nemoc. Kdyby měla přijít brzy v zimě, třesu se strachem, jak by to tady v rezervaci dopadlo.

	Psala jste ve svém posledním dopise o návratu. Četli jsme s radostí tuto zprávu.

	Paní Withersová mi psala, že obdržela dopis z Francie od Nophaie, který prý psal, že Vás viděl na přístavní hrázi v Hobokenu, než jeho loď vyplula. Ale vy jste ho neviděla! Jak podivné věci se dějí!... Mám ve Francii na frontě dva bratry. Když si na ně vzpomenu, vzpomenu si také na Nophaie.

	Přeji Vám vše nejlepší, Mariano, a napište nám zase brzy.

	Vaše upřímná

	 

	Beatrice Woltersonová“

	 

	Mariana se vracela do indiánského území s úmyslem pracovat samostatně pro blaho Nopahů. Ve Flagerstownu si najala domek na kraji města poblíž jedlí, z kterého bylo vidět zelené svahy a šedé štíty hor. Tentokrát, protože měla zkušenosti i prostředky ke svému úkolu, si zařídila pohodlný byt pro dobu, kdy nebude v poušti.

	Mariana si nejdříve vyjela do King Pointu, kde strávila užitečně den u Woltersonů. King Point byl tak chladný a příjemný v létě jako Flagerstown. Mariana nalezla ihned odpůrce v ředitelce tamní indiánské školy, která jí poněkud spletla její plány. Kromě toho to nebylo místo pro ni. Škola byla jen malou odbočkou a v blízkém sousedství nebyli žádní Indiáni. Tamní misionář tam byl dosazen Morganem. Zdálo se také, že jeho žena pohlíží na Marianu s málo tajeným podezříváním.

	Mariana poznala ke své lítosti, že poměry nejsou pro Woltersonovy příznivé. Blucherovo nepřátelství mělo dlouhé ruce. Wolterson se tu setkával se stejně skrytou taktikou, jaká proti němu pracovala v Mese. Kromě toho vysoká poloha a chladno, jakož i špatný byt poskytovaný vládou působily nepříznivě na jeho zdraví. Mariana mu radila, aby se vzdal služby mezi Indiány.

	„Nic jiného mi nezbude,“ mluvil táhle, „ale nerad bych odešel právě teď. Vypadalo by to, jako by mne vypudili.“

	Než od nich Mariana odjela, dostala od Woltersona zprávu, nad kterou se zamyslela. Pověděl jí o malé osadě Nokiů v Copenwashie, jak tam mají stále větší nouzi o vodu a půdu, a že na ně čeká krutá zima.

	„Nebudou mít jistě píci pro svá stáda,“ řekl Wolterson.

	„Proč?“ zeptala se Mariana.

	„Protože mají méně půdy než dříve a velmi málo vody. Nemohou vypěstovat dostatek alfalfy.“

	„A proč mají méně půdy než dříve?“

	„Friel a Morgan se zmocnili většiny indiánské půdy.“

	„Ach, už si na to vzpomínám. Ale jak to mohou udělat? Zdá se mi to naprosto neuvěřitelné.“

	„Tak jen poslouchejte a já vám to vysvětlím,“ odpověděl Wolterson. „Nejdříve si Friel nebo Morgan vybrali určitý kus půdy, který se jim zalíbil. Potom inspektor oznámil do Washingtonu, že Indiáni tuto půdu nepotřebují. Byl to ovšem nejlepší kus pozemku. Vláda propůjčila malý kus země, aby na ní byl vystaven kostel. Brzy byla podána další zpráva, že půda nestačí misonáři na zahradu a na pěstování sena. Naskytl se jiný kus země a byl také předán k soukromému užívání. Po čase si Friel zažádal o právo vlastnictví na tuto půdu a obdržel je. Byla tu ještě jiná práva, o kterých dosud nebylo rozhodnuto. Právo vlastnictví zahrnuje také právo na vodu k zavlažování a k tomu ještě často dobrý pramen. Tato voda je prostě Indiánům vzata. Na poušti je nedostatek vody. Loni bylo sucho. Letos bude snad ještě větší. A tak to tedy vypadá.“

	„Hleďme!“ zvolala Mariana. „Tak tedy nabývají ti lidé svou půdu!“

	Mariana zamýšlela jet do Kaidabu, ale protože byla podnícena Woltersonovými zprávami a dosud neměla odvahu spatřit tu krásnou step na vysočině, kterou Nophaie tak miloval, rozhodla se, že se nejdříve podívá do Copenwashie. Paxtonovi v Mese ji vřele uvítali, a protože bylo nutné uchýlit se k úskoku, usnesli se, že se Mariana bude na oko zabývat obchodem s pokrývkami a košíky.

	Copenwashie bylo na kraji ploché vysočiny asi dvě míle od vládní stanice. Kraj byl celý rok pustý a holý, ale v létě pod olověným závojem horka to bylo jistě krutě nehostinné místo pro každého bělocha.

	Nokiové se zabývali hlavně zemědělstvím a nebyli kočovníky jako Nopahové. Mezi oběma těmito kmeny bylo dávné nepřátelství. Jedna nokijská stařena, která byla tak stará, že ani neznala svůj věk, Paxtonovým vyprávěla, že se pamatuje na doby, kdy Nopahové vpadali do vesnice a shazovali Nokie ze skal. Domy tu měly ploché střechy, byly z kamene a z nepálených cihel, chladné v létě a teplé v zimě, a byly tedy velkým pokrokem proti hoganům divočejších Nopahů. Často byly při domech hrubě postavené ohrady. Několik ulic vesnice působilo při první Marianině návštěvě barvitým dojmem a bylo oživeno soumary, psy, slepicemi, kravami a indiánskými dětmi. Vzduch byl plný ostrého kouře cedrového dřeva. Marianě to připomínalo táborový oheň na vysočině. Tenké vlnící se sloupce modrého kouře stoupaly z neviditelných děr nebo komínů.

	Mariana chodila po těchto domcích ode dveří ke dveřím a kupovala koše. Viděla tam kamna, postele, šicí stroje jako v domácnostech bělochů. Místnosti, do kterých nahlédla, byly čistě vybíleny vápnem. Nokiové měli malé postavy, široké tváře a připomínali spíše Japonce než Nopahy, a snad všechny ženy měly zavalitou postavu. Mluvili trochu anglicky, ale byli nedůvěřiví a plaší. Marianě se sice nelíbil vzhled košíků, ale platila žádanou cenu bez smlouvání. Tak postupovala opatrně na cestě, kterou si vytkla. Když opustila vesnici a stoupala po svahu k vysočině Mesy, ohlédla se.

	Osada vypadala jako směs menších skalin a chat z hlíny na samém kraji propasti. Pod ní se táhlo široké zelené údolí, kde indiánští dělníci pracovali na vodních strouhách. Za údolím vyvstávalo rudé a žluté úskalí, stojící na okraji smutné pustiny. Napravo od Mariany se tyčilo důkladné stavení z kamene, stavěné zedníky. Mělo dvě patra a věž. Byl to Frielův dům. Mariana jaksi nelibě nesla přítomnost toho domu tady. Pohlížela na něj okem Indiána. Vzpomněla na kovboje - misionáře Ramsdella, který spal a žil jako stepní jezdci pod širým nebem. Protože Mariana znala poměry, jen ztěží potlačovala něco silnějšího než předsudek.

	Do Copenwashie ji dovezl Paxton a řekl jí, že není bezpečné jít pěšky. Příležitost k jízdě na koni byla tady řídká, a tak Mariana trávila pomalu svůj čas a získávala si důvěru Nokiů. Ale měla tady také zaměstnání — studium, čtení, psaní dopisů a obeznamování se se vším, co souviselo s válkou. Polední horko bylo přece jen poněkud snesitelné a ona si na něj pomalu zvykla, i když se snažila trávit tyto hodiny venku. Vyjednala si s indiánským listonošem, který se na ni pamatoval, aby nosil její dopisy do Flagerstownu a obstarával jí posílky. Třikrát nebo čtyřikrát týdně navštěvovala vesnici Nokiů. Při tom kupovala košíky a dávala dětem cukroví, panenky a hračky. Pokud se jí některá nokijská žena zeptala, zda je misionářkou, viděla, že je pro ni prospěšné, když odpovídala důrazným záporem.

	Předvídala některé nepříjemné situace a připravovala se na ně. Za letních večerů sedal na stupních obchodní stanice Jay Lord. Morgan se prý už někoho ptal, co ta „kočka s bílou tváří“ dělá zase v rezervaci. Friel se dozvěděl o její přítomnosti. Až dosud měla Mariana tolik obratnosti a štěstí, že se vyhnula setkání s některým z nich. Ale nijak se té možnosti nebála.

	Kdyby se mohla vůbec cítit šťastná, bylo by to tady na poušti, která ji jaksi změnila, a při práci,- kterou si vyvolila. Ale skutečné štěstí pro ni teď bylo nemožné. Nophaie psal jen zřídka. Byl „někde ve Francii“. Jeho dopisy byly cenzurovány a psal jen málo o sobě. Mariana žila ve stálém strachu, že už o něm neuslyší, že je snad už zabit. Nebála se toho, že by byl raněn. Věděla, že je Indiánem, pro kterého poranění nic neznamená. Nemohla se zbavit chorobného zvyku číst stále o válce. Mívala hrozné sny. Němce stále více nenáviděla. Ani klid pouště, její podivuhodná uklidňující moc nepomáhaly proti tomuto jejímu válečnému vzrušení. Snášela vše, snažila se využít co nejvíce své přítomnosti mezi Nokii a nepozbývat víru a naději. Ale dlouhé horké léto se táhlo pomalu a bylo zmírněno jen jednou krátkou návštěvou chladné horské výše Flagerstownu.

	Koncem léta nastal také konec prázdné, čekající jednotvárnosti jejího života.

	Jednoho dne pro ni přijel Withers a odvezl ji na svém voze do Kaidabu. Jeho ženě nebylo zcela dobře a potřebovala změnu podnebí. Chtěla tedy, aby Mariana jela s ní na krátký pobyt do Kalifornie. Mariana s radostí svolila, a zatímco se děly přípravy na cestu, jezdila na koni a stoupala na černou vysočinu, aby mohla shlédnout Nophaieův kraj. Spatřila jen rudé štíty vrchů Údolí bohů. Ale měla radost i z toho.

	Když pohlížela přes tu divokou a krásnou poušť vysokých skalních hradeb a přes zelené plochy nížiny, myslela Mariana na toho indiánského hocha, který se tu narodil a pásl své stádo v osamělé pustině, kde naslouchal tajemným hlasům indiánských duchů, a který teď bojoval ve Francii za bělochy a za Ameriku. Marianě se zdálo, že se jí vrací její bývalá síla do srdce. Byla předtím nemocná, osamělá, zasmušilá a toužila po Nophaieovi. Toužila po lásce. Ale uvědomovala si svou naprostou sobeckost proti Nophaieově ušlechtilosti. Prostý pohled na vysočinu oživil jejího bývalého ducha. Nesmí být shledána nedostatečnou: Každý den přispíval k posílení statečnosti, která spolu s chladnějšími dny zvyšovala její energii.

	Withers soudil, že doba je vhodná pro jeho krátkou nepřítomnost v Kaidabu. Jeho společník Colman řekl, že obchod teď bude slabší místo živější. Začínal pokles blahobytu Nopahů. Cena vlny stále klesala. Po koších a pokrývkách nebyla poptávka. Indiáni předtím nebyli šetrní. Neměli žádné zásoby. Nemohli pochopit, proč klesá cena jejich vlny, zatímco cena obchodníkova zboží stoupá.

	„Čeká na ně nejhorší zima, jakou kdy na této poušti zažili,“ soudil Colman.

	„Inu, to jé pravda,“ odpovídal zamyšleně Withers. „A přepadne-li ta chřipka rezervaci, až přijde studené počasí, potom dobrou noc!“

	„Copak ta válka nikdy neskončí?“ povzdechla si paní Withersová.

	„Zda skončí? Ta už skončila! Němci dostali napráskáno. Teď už uvázli a chtějí jen získat čas,“ odpověděl obchodník s ohněm v očích. „Druhou zimu už nevydrží. Skoro bych byl rád, aby nedostali strach. Francie už má tolik vojska jako oni. Maršálu Fochovi by se měla ponechat volná ruka, aby vyhladil Němce z povrchu země. Nestane-li se to, Němci si už najdou nějaký úskok a pak v budoucnu přijdou zase, ale pak to bude horší než teď.“

	Withersův syn Ted byl ve Francii, ale byl dosud v záloze za frontou a to patrně obchodníka mrzelo. Chtěl, aby se jeho syn účastnil boje. Naproti tomu paní Withersová byla vděčna náhodě, která až dosud chránila jejího jediného syna. Sestra toho hocha sdílela bojovné názory svého otce. Mariana byla už omrzelá válkou. Celá ta hrozná, neuvěřitelná a obrovská otázka se točila kolem Nophaie. A neměla o něm zprávy už mnoho týdnů.

	Poslední den svého pobytu v Kaidabu přiměla Mariana paní Withersovou, aby si s ní vyjela a vystoupila na nejvyšší místo v okolí. Withers s nimi poslal jednoho svého indiánského jezdce. Cesta byla dlouhá, obtížná, ale nádherná. Z vrcholu mohutného rozvodí Mariana viděla celý širý prostor Údolí bohů - rudé hlídky pouště - osamělé a vznešené proti mlze dálky. Viděla temnou, plochou vysočinu tvaru varhan, pod jejímž stínem se Nophaie narodil. Daleko k západu, stále výše nad obrovskými stupni, zahlédla vysočinu se zelenými cedry a purpurovou šalvějí a nad ní obrovskou tmavou báň Nothsis Ahnu.

	Mariana cítila chvění, které bylo něčím více než rozechvěním. Divoký, osamělý, krásný kraj stepí a kaňonů! Milovala jej. Nejjasnější učení jejího života vzešlo z jeho kouzla. Chtěla by stoupat po nekonečné a drsné cestě k Nophaieovým tichým stěnám. Pro ni nebyly tichými.

	Tento den byl pro ni plným a palčivým a vzbuzoval bývalou záplavu citů. Když jela Mariana po rovném kusu šedé pouště před Kaidabem, západní slunce pozlacovalo okraje vzdálených vysočin. V průrvách stěn byla růžová a šeříková mlha a step písku a trávy se vlnila pod zářivým zlatým světlem.

	Withers čekal na jezdce u brány. Jeho tvář měla rozčilený, dychtivý a šťastný výraz, jaký u něho Mariana dosud neviděla. Co porušilo zdrženlivost tohoto statečného Zápaďana? Mariana náhle pocítila jakousi slabost.

	„Seskočte z koně a pojďte dovnitř!“ volal. „Ale pospěšte si! Dostal jsem zprávy.“

	Mariana se nějak svezla z koně a běžela za Withersovou dcerou, která volala:

	„Tatínek dostal psaní od Teda!“

	Ukázalo se, že je to pravda. Paní Withersová předtím plakala, ale teď zářila. Obchodník se přehraboval v několika listech papíru hustě popsaných.

	„Sis, ty si můžeš přečíst všechno později,“ řekl. „Tedovi se vede dobře. Má vztek, že neuvidí ani kus pořádného boje. Píše, co jsem vám všem říkal - že Hunové dostávají výprask. Hurá! Víte, že jsem psal Tedovi před několika měsíci a žádal jsem ho, aby něco vyzvěděl o Indiánech. Vzdal jsem se už naděje. Ale on toho vyzvěděl hodně a já vám to přečtu. Mariano, ten váš Nophaie dostal medaili D. S.. Co vy o tom víte?“

	Mariana nemohla promluvit. Mohla jen vnímat smysly, ale byla němá v nejkrásnějším, nejplnějším, nejbohatším, nejtrýznivějším okamžiku svého života.

	Obchodník se probíral listy papíru. Jeho prsty nebyly právě příliš pevné.

	„Tady je to,“ začal. „Zdá se, že tento dopis není tak vystříhaný jako obyčejně. Ted píše: ,Měl jsem štěstí. Setkal jsem se náhodou s vojákem, který byl uprostřed bojů na frontě s některými našimi Indiány. A věděl toho o nich hodně. Znal Lo Blandyho, když hrál v koleji fotbal. Proto je jisté, že Lo Blandy je náš Nophaie. Seznámil jsem se hned s tím vojákem. Jmenuje se Munson. Je z Vermontu. Byl nejen v zákopech na frontě s našimi Indiány, ale s několika také v nemocnici. Zapomněl jsem už jména a místa, pokud mi nějaká vůbec řekl. Ta francouzská řeč je pro mne těžká. Munson říkal, že mu jeden důstojník řekl, že na vojně jsou tisíce amerických Indiánů. To pro mne byla novinka. Měl jsem z toho radost.

	Mnoho Indiánů bylo zabito. Nevím, zda mezi nimi byli také někteří Nopahové. Ale tím Indiánem, který provedl ten kousek s medvědí pastí, je náš bláznivý Shoie, čaroděj. Munson řekl, že mu tak říkali, a prý vypadá zcela tak, jak jsem mu ho popsal. A ten Shoie prý každou noc přitáhl nějakého zmrzačeného Němce do zákopů. Ti němečtí vojáci měli vždy zlomenou buď ruku nebo nohu a byli vždy hrozně odření. Shoie tam nikdy mnoho nemluvil. Vy ho znáte. Ale jako všichni ostatní rudoši to byl znamenitý zvěd, a měl proto větší volnost než běloši. Ti Indiáni se báli smrti asi tak jako cesty po poušti v noci. Vojáci si pak dali na Shoie pozor. A přišli na to, že tahal ty zmrzačené Němce do zákopů v medvědí pasti číslo čtyři, uvázané na dlouhém drátu. Shoie vylezl vždy za tmy ven - říkají, že si vždycky vybral místa, kudy se němečtí vojáci plížili - a nalíčil tam medvědí past. Potom se stáhl zpět do zákopů a čekal. Když některého dostal, věděli to v zákopech všichni. Němec vždy řval jako čert. A pokud někdo vleze do medvědí pasti číslo čtyři, není divu, že řve. A Shoie vždycky říkával: ,Já pochytám celou tu proklatou německou armádu!‘ ... Doufám, že ti bošové tomu Indiánovi nic neudělali.

	A teď ještě něco o tom Lo Blandym. Munson s ním ležel v nemocnici a dozvěděl se, že byl čtyřikrát raněn, naposledy dost vážně. Ale tehdy byl už zase zdravý. To bylo před třemi týdny. Blandy — vlastně Nophaie - měl být propuštěn a poslán domů jako invalida, neschopný další služby. Užil si všeho, co válka skýtala, kromě smrti. Ta se mu patrně vyhýbala. Munson řekl, že Nophaie byl lhostejný k nebezpečí i k bolesti. Dostal nějaký otřes nervů z výbuchu granátu a má napadené plíce plynem. Ale Munson říkal, že je tělesně zcela chlapík. Munson také něco říkal, že Nophaie byl také v té velké řeži u Chatoo-Therry (nebo jak se to píše) a že mu tam jeden generál dal medaili D. S. přímo ze svých prsou. Je to jistě nějaký chlapík, ten generál.
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	Teď už tedy bude Nophaie spolu s jinými Indiány na cestě domů. Mám z toho radost. Bylo krásné slyšet, co ti hoši dělali mezi těmi Němci. Vím, že jsem vždy jen málo dbal o ty Nopahy. Ale teď si myslím, že mnozí Američané, a já s nimi, nedovedli rudochy dobře ocenit.

	Moje naděje, že také klepnu nějakého toho Frice, je už teď velmi nepatrná, a proto se mi už stýská po vás všech a po vůni cedrového dřeva a ovčí vlny. „

	



	

19. KAPITOLA

	 

	Zpráva o uzavření příměří přišla do Mesy teprve pozdě odpoledne toho pamětihodného listopadového dne. Přinesl ji řidič poštovního automobilu. Nevěřili mu. Paxton spěchal k telefonu, aby zavolal Flagerstown, ale zjistil jen, že je spojení přerušeno. Kolem řidiče se seskupil zástup Indiánů a ti všichni mu věřili. Jen běloši pochybovali.

	„Ach, je to příliš dobré, než aby to byla pravda,“ řekla paní Paxtonová Marianě.

	„Musí to už přijít brzy,“ řekla Mariana rozčileně. Měla za ňadry dopis od Nophaie, kde jí psal o rozvratu bojovného ducha Němců.

	Paxton přiběhl napůl zbaven smyslů a zmítal se mezi pochybností a nadějí. Div neupadl přes dítě. V zástupu byli Nokiové i Nopahové. Rozčilení bylo na vrcholu. Indiáni hovořili prudce svou hlubokou hrdelní řečí. Mariana ucítila whisky, ale prodrala se zástupem k řidiči.

	Ten byl jistě zcela při smyslech. Byl dokonce zasmušilý, skoro vážný. Pokud byl vzrušen, nebylo to na něm vidět.

	„Co jste slyšel?“ zeptala se ho jeho řečí.

	„Konec války. Němci utíkají - křičí, že už nebudou střílet -chtějí svolat velkou poradu,“ odpověděl.

	„Kdo to řekl?“

	„Všechno přišlo po drátě. Mnoho řečí po drátě... Lidé pobíhají - opíjejí se - bílé ženy křičí až hrůza... Všichni zastavili práci - zvony zvoní - velká kouřová roura na pile foukala dlouho páru - nikdo ani neslyší.“

	Přitom Indián významně ukázal na své ucho a pak na hlavu, aby tím naznačil lidi se ztřeštěnou myslí.

	Mariana spěchala zpátky k Paxtonovým.

	„Přátelé, ten Indián má pravdu. Ve Flagerstownu jsou oslavy. Co by to mohlo být jiného než mír?“

	„Ach, je to příliš dobré, než aby to byla pravda,“ opakovala paní Paxtonová.

	Vtom přiběhl příručí Paxtonových. Byl bledý a zdálo se, že se dusí.

	„Eckersall je u telefonu,“ volal. „Je po válce.‘... Přinesl to Friel - on a Leamon. Právě se to dozvěděli z města. Všichni jsou prý jako pominutí.“

	Eckersall byl vládní farmář v Copenwashie a starý Zápaďan, který nikdy nepřeháněl.

	Paxton náhle usedl, jako by byl rád, že našel nějakou oporu. Jeho žena tiskla k sobě malé dítě a zvolala:

	„Díky Bohu!“

	Příručí běžel zpět do krámu a Paxton vstal a pospíchal za ním. Mariana a paní Paxtonová si začaly vzájemně blahopřát, což se neodbylo bez slz. Po těchto několika prostých výrazech citu však následovala hodina stále rostoucího rozčilení. Na večeři se nemyslelo vůbec. Venku před domem rychle rostl zástup a objevovaly se tam i bílé tváře mezi tmavými. Přihučelo Frielovo auto a v něm byli tři běloši a několik Indiánů. Tito seskočili ještě za jízdy. Friel spatřil Marianu stojící na schodech, zamával rukou a volal: „Konec války!“ Mariana zamávala také, a to byl jediný případ, kdy Mariana ráda viděla tohoto misionáře. Přinášel radostnou zprávu. Jel dále, patrně pospíchal, aby byl co nejdříve ve vládní kanceláři.

	Listopadový vzduch byl sychravý a studený. Marianu mrazilo. Zašla do obývací světnice Paxtonových a usedla tam u okna. Obchodník přišel a otevřel okno.

	„Dívejte se, ať o nic nepřijdete. Teď tu bude peklo. Blucher dal zatknout několik Nopahů, ale vsadím se, že do vězení nepůjdou.“

	Mariana teď jen pozorovala a naslouchala. Obchodník běhal po bytě sem a tam a jeho žena mu byla v patách. Snažila se ho zdržet doma. Venku se však prozatím nedělo nic zvláštního. Zástup vzrostl asi na sto Indiánů. Byla to pestrá tmavá směsice, rozdělená do několika skupin, a každá z nich měla patrně ve svém středu nějakého Indiána s lahví. Běloši od nich odstoupili.

	Bylo poněkud zataženo a na západě se kupily mraky. Bylo asi hodinu před západem slunce. Purpurová a šedá záclona se protrhla a propustila načervenale sírovou záři, která osvětlila‘ poušť a zbarvila zataženou oblohu. Nikde nebyl nádech stříbra ani zlata. Proti purpurové barvě svítily červené odstíny, které tvořily zvláštní, čarovnou a krásnou přípravu k západu slunce.

	Mariana spatřila Indiána, běžícího po silnici mezi topoly. Někteří z dívajících se Indiánů zavolali. Tento Noki byl patrně poděšen, protože se ohlédl a pak zaběhl mezi druhy.

	Objevilo se Frielovo auto, obsahující stále stejný počet lidí. Mariana dva z nich poznala. Misionář zajel ke schodům, kde zastavil a seskočil. Zamířil ihned k oknu a chtěl mluvit s Marianou, když některý z ostatních mužů zavolal:

	„Stůjte, Friele!“

	Misionář se na toto rázné zvolání zastavil a netrpělivě obrátil. Indiáni se teď dívali nahoru po silnici. Mariana slyšela, že přijíždí další auto. Než přijelo před dům, spatřila už čtyři bělochy běžící k domu. Prvním byl strážník Rhur a posledními byli Glendon a Naylor. Druhého muže Mariana nepoznala. Jejich vzezření bylo hněvivě rozčilené, ale ne příliš jisté. Druhé auto přijelo před dům. Řídil je Sam Ween, tlumočník. Na stupátku stál Morgan a uvnitř vozu byl Blucher. Pro Marianu nebylo těžké poznat stav jejich mysli. Když vůz zastavil, Morgan seskočil a Blucher vystoupil.

	„Zatkněte toho Indiána!“ vzkřikl.

	Rhur se patrně nesetkával se žádným odporem, když pronikal náhle zmlklým davem Indiánů, a jeho pomocník, muž, kterého Mariana neznala, ho váhavě následoval. Glendon a Naylor se drželi vzadu, což Bluchera ještě více podráždilo. Také Morgan odstoupil od zlověstně vyhlížející přední řady Indiánů. Po chvíli se tato řada rozestoupila a vyšel Rhur, který za sebou vlekl Indiána - toho Nokiho, který se tam ukryl. Blucher k nim přiskočil a začal mu dávat pouta.

	„Proč mu dáváte pouta, vy hlupáku?“ volal Morgan. „Indiáni pouta nesnesou. A řekl jsem vám, že jsou podrážděni. Někteří jsou už opilí.“

	„Kdo to dělá?“ křičel chraptivě jednatel.

	Skupina mladších a patrně opilejších Indiánů se náhle současně hnula a obklíčila Bluchera a jeho lidi. Sestoupili se kolem nich a křičeli.

	„Pusťte toho Indiána!“ křičel Morgan z plna hrdla.

	„To bude dřív - v pekle!“ křičel Blucher v odpověď.

	Zástup začal křičet, počínal si divoce a netajeně hrozivě. Marianě se v davu běloši ztratili z očí. Cítila, jak jí tepny bijí rozčilením a strachem. Indiáni nebyli rozhodně v takovém stavu, aby si s nimi bylo možné zahrávat. Jak temné a divoké byly jejich pozdvižené obličeje! Srazili se do hustého shluku. Ten se pak po chvíli rozestoupil jako předtím a vyšli z něho běloši, pocuchaní a plní strachu. Indiáni Bluchera donutili, že Nokiovi sejmul pouta. Posmívali se mu. Objevily se láhve, pozdvižené v tmavých, svalnatých rukou. „ Whisky!“ vykřikl jeden Indián a někteří se okázale napili právě před Blucherovýma očima. Byl vytlačen na stranu od domu a náhodou právě k oknu, za kterým se skrývala Mariana.

	„Kůže natažená na holil“ vykřikl jeden Noki, který mluvil dobře anglicky. Nokiové i Nopahové ihned opakovali tuto přezdívku, každý ve své řeči. Pošklebek, pohrdání, nenávist i výstraha vyznívaly z tohoto výbuchu.

	Starší a střízlivější Indiáni v zástupu odtahovali ty prudčí od domu. Ale bylo zřejmé, že to není snadný úkol. Rozvážnější však nabývali převahu a zdálo se, že Blucher a Morgan jen o vlásek unikli násilí.

	„Co jsem vám řekl?“ křičel misionář chraptivě.

	Blucher neodpovídal. Jen bledý, zpocený obličej strnul v jakémsi výrazu zuřivého vytržení. Mariana ho zřetelně viděla, když kráčel podél okna k vozu. Šel jako ve snu. Indiáni pro něho nic neznamenali. Jeho ostré rozkazy a prudké jednání byly jen výbuchem nezdolného a hrozného vzteku. Jakkoliv to byl tupý, zpozdilý, citu nepřístupný Němec, uslyšel zprávy, které ho na chvíli zbavovaly rozumu.

	Mariana zahlédla také Morganovu tvář. Byl v ní skutečně ten číhavě posměšný výraz, ten zlomyslný záblesk oka? Nebo snad její smyslový dojem vyvolal klamné potvrzení jejího mínění o tomto muži? Divila se tomuto misionáři. Jako žena se hrozila své nepěkné představy o něm. Byla tato představa oprávněná, nebo ne? Vsadila by veškeré své jmění, že jeho mysl je tak temnou propastí jako peklo a že jeho duše je pouští.

	Potom oba ti muži, současně tak nekonečně nepatrní v její představě života i tak ohromně schopní vyvolat vření jejích vášní, zmizeli jejímu zraku.

	Přišel prosinec, studený a sychravý, ale bez toho drsného počasí, které dělá poušť nehostinným místem pro bělochy. Úřady hlásily chřipku na různých daleko od sebe vzdálených místech pouště. Nebyla činěna žádná opatření, aby byla tato nemoc omezena, a lékařská pomoc byla poskytována jen dětem ve škole. Ale věc byla pokládána za vážnou.

	Mariana dospěla jednoho dne k poznání, že si získala přízeň Nokiů. Mnohem dříve, než se nadála, byla vítána v odlehlých domovech tohoto podivného lidu pouště. Byli vlastně přece jen velmi dobří a dovedli ocenit laskavost i dobrotu. Přijímali sice, milosrdenství a dary, ale hmotný dar nebyl bezpečnou cestou k jejich srdcím. Mariana to skutečně poznala až tehdy, když si je získala.

	Potom také poznala, že je právě tak pod bystrým a bedlivým dohledem jako oni. Byla posuzována podle toho, co mluvila a dělala, a podle výsledků, které potvrzovaly vnější vzhled jejího jednání.

	Když Mariana poznala skutečný stav těchto Indiánů, dala se do svého samostatného díla k jejich pomoci. Byli tu malé děti a staří lidé, kteří oslepli po trachomu. Byly tu děti s vrozenou chorobou pánve, stále se vyskytovali zranění jezdci a nemocné hospodyně. A nakonec byla vesnice chudá a chudla stále více.

	Bylo snad po válce, ale její následky se teprve začaly projevovat. Byly tu známky, které více než potvrzovaly chmurné Withersovy předpovědi.

	Mariana nikdy neviděla, že by se vládní lékař namáhal jízdou do Copenwashie. Zavolala tedy lékaře z Flagerstownu. Několik jeho návštěv, po kterých následovalo její vlastní ošetřování nemocných, způsobilo značné zlepšení. Když potom důvěřiví Nokiové viděli, že věc nemá žádné následky, žádné závazky, že je to jen přátelská služba Benow di cleash, začali se pomalu a nepozorovatelně měnit. Na zasmušilých tvářích starých Nokiů se objevoval lehký úsměv při spatření Mariany, děti ji vítaly s radostí, způsobenou spíše její přítomností než jejími dary.

	Pro Marianu bylo velmi obtížné zdržet se třeba jen půl hodiny uvnitř domků, a to pro štiplavý kouř vycházející z volně hořícího ohně. Ten působil prudce na její oči, dokonce i na hrdlo a plíce. Když pak vyšla ven do studeného, řezavého větru pouště, pocítila vždy úlevu. A tak vykonávala, co jen mohla, a byla ráda, že její snahy nejsou marné.

	Paxton zanechal někdy svého obchodu, aby jí pomohl. Eckersall se vynasnažoval svým drsným, bodrým způsobem ze všech sil, aby jí v něčem prospěl. A tak přispěním těchto dvou byla Mariana zřídka kdy nucena jít pěšky dvě míle za větru do vysočiny. Nesetkala se nikde s Blucherem ani s Morganem, a pokud věděla, nestarali se o ni. Přes tuto zdánlivou okolnost však Mariana nezapomínala, co dovedou. Byli jako krtci, ryjící ve tmě.

	Stále bližší vztahy Mariany k Nokiům byly ovšem příčinou, že se jí tito svěřovali se svými strastmi. Asi v polovině prosince většina členů tohoto malého kmene, kteří měli koně a dobytek, a zvláště dovozci pocítili nouzi o píci pro svůj dobytek. Mariana některým nejpotřebnějším půjčila peníze. Ale tyto obtíže nebylo možné odstranit malou sumou, kterou měla. Radila se tedy o věci s Eckersallem.

	„Věděl jsem to už napřed,“ zněla Eckersallova odpověď. „Ti Nokiové budou mít v zimě peklo, pokud mi prominete mou hrubou řeč, slečno.“

	„Kolik by stálo to seno na zimu?“ zeptala se Mariana.

	„Jen dovozci by potřebovali tisíc dolarů do jara.“

	„Ach, tolik! Na to nestačím.“

	„Inu, to je jisté, že ne. A ti lidé vědí dobře, co jste už pro ně udělala.“

	„Jak bychom jim mohli pomoct?“ pokračovala Mariana.

	„Myslím, že nevím. Máte nějaké přátele, které byste mohla o něco požádat?“

	„Sotva. Nevím, zda by nám nemohl pomoct Withers.“

	„Withers? To sotva! Ten obchodník prodělal na Indiánech za tuto zimu už mnoho. Pamatujte na moje slova. Minulý týden jsem se s ním setkal v Red Sandy. Ptal jsem se ho, jak se jim v Kaidabu vede. A on jen rozhodil rukama.“

	„Eckersalle, kdo má všechnu tu alfalfu, která tu byla v létě vypěstována?“ ptala se Mariana zvědavě.

	„Nejvíce jí má Friel.“

	„Ach! A má Blucher nějaké seno?“

	„Hodně. Nějaké jsem sám vypěstoval a ostatní jsem přivezl z města.“

	„Nuže, nemohli by Indiáni dostat něco z toho sena?“

	„Hm! Museli by za ně proklatě hodně zaplatit. A teď jsou právě zlé časy. Blucher má teď starosti s tím masem.“

	„S jakým masem?“

	„Inu, slečno, jsem jen vládní zaměstnanec a myslím, že bych měl držet hubu. Vám bych ovšem zcela důvěřoval. Ale na tom tu nezáleží... Povím vám, co udělám. Půjdu k jednateli a přimluvím se za ty Nokie.“

	„Děkuji vám, Eckersalle. Je to od vás hezké. Snad něco přece dokážeme.“

	Ale Mariana se neoddávala velkým nadějím. A když pak z jiného pramene zjistila, co se mluvilo o tom mase, byla její naděje ještě menší. Když totiž zima pokročila, Blucher žádal nějaké maso od Nokiů a Nopahů. Ale nechtěl platit víc než pět dolarů za hovězí. Proto Indiáni prodávali jen málo ze svých stád a děti v indiánské škole dostávaly jen málo masa. Mariana věděla, že vláda povolila více peněz, než Blucher nabízel. Ale nechtěl platit víc než pět dolarů. Nebylo třeba velkého důmyslu, aby se poznalo, proč je to tak a kam jde ten rozdíl.

	Uplynulo několik dní, než Mariana opět viděla Eckersalla.

	„Inu, vy a já jsme na té nepravé straně ohrady,“ stěžoval si lítostivě na její dychtivou otázku.

	„Jakto?“

	„My si děláme starosti s těmi ubohými Indiány... Slečno, šel jsem k našemu německému jednateli a pronesl jsem tam řeč, jak jsem už dávno neudělal. Líčil jsem mu strasti Nokiů a utrpení koní, jakých dosud nikdy nebylo. Řekl jsem mu, že uložil Nokiům dovážet zásoby z města, že jim platí rnálo, že ti dovozci nemají jiné možnosti výdělku. Řekl, že nemá žádné seno, které by mohl dát po dvaceti dolarech za tunu. Jděte k misionáři... Dobrá, šel jsem tedy k Frielovi a promluvil s ním. A on mi řekl čtyřicet dolarů za tunu!... To Nokiové nemohou platit. Šel jsem tedy zase k Blucherovi a ryl jsem zase do něho. On se na mne osopil: ,Chce-li Friel čtyřicet dolarů za svou tunu sena, budou Nokiové platit čtyřicet dolarů‘! „

	Zanedlouho potom se Mariana setkala na úpatí vysočiny s vozem jednoho dovozce. Vůz byl plně naložen bednami a balíky, což byl ohromný náklad na jízdu pískem a přes vrchy pouště. Byly do něho zapřaženy tři páry mustangů. Šest malých koní! Byli jen kost a kůže. Jak sklíčeně, unaveně a hladově vypadali! Jejich žebra byla jako kůly v plotu. Pod chatrnými chomouty měli živé boláky.

	Kočí, oba mladí Nokiové, šli vedle nich pěšky. Jeden držel dlouhé otěže, druhý držel první pár u hlav. Byli unaveni jako jejich koně. Šli z Flagerstownu - celý ten kus cesty asi osmdesáti mil - aby šetřili koně. Mariana se jich vyptávala, a i když se usmívali, jejich odpovědi svědčily o sklíčenosti.

	Po této příhodě zažila Mariana jinou, stejně poučnou. Friel řekl několikrát jednomu bystrému Nokiovi: „Seno a obilí opatří Ježíš Kristus, budete-li věřit všemu, co vás učím.“ Tento misionář nechával své dva hubené koně pást se v okolí obchodní stanice. Jednou jel ten bystrý Noki domů a na voze měl trochu sena pro své koně. Když zašel Noki do stanice, hladoví Frielovi koně přišli k vozu a ukusovali seno. Když to Noki spatřil, suše poznamenal:

	„Ano, misionář se někde modlí k Ježíši Kristu, aby poslal seno - a jeho koně tady kradou a žerou moje!“

	Nokiové poznali, že jsou znenáhla připravováni o půdu, a proto byli tu zimu neklidní a podráždění. V dřívějších letech jim bývalo dovoleno pěstovat alfalfu na jistých polích, patřících ke školní farmě, ale letos byla tato výsada zrušena. Spotřebuje-li vláda sama všechno vypěstované seno a žádá-li misionář přehnané ceny za jejich seno, musí se Nokiové vzdát dovoznictví. Jejich koně jsou už tak slabí, že nemohou tahat.

	Nakonec přišla zima, ostrá, ledová, a poušť se stala otevřenou pustinou, která budila strach. Den po dni vyvstávaly tmavé mraky hrozící bouří.

	Se studenou zimou přišlo i strádání a mnohé rodiny Nokinů začaly trpět nouzí. Při nedostatku potravy pro člověka i zvíře byly vyhlídky opravdu zlé. Mariana nakoupila zásoby od Paxtona, který za ně počítal jen to, co ho stály, ale ty nevystačily na dlouho.

	Potom se udála příhoda, která přidala hořlavin na oheň podráždění Nokiů.

	Friel podnikl naspěch cestu do Flagerstownu, kde se dozvěděl, že mouka stoupla na dva dolary za cent. Když se vracel, dohonil náhodou několik vozů Nokiů, které jely do Copenwashie nakoupit mouku. Protože už měl zprávu o ceně mouky, jel rychle do obchodních stanic v Copenwashie a v Mese, kde skoupil všechnu mouku, kterou obchodníci měli, asi dva tisíce liber za starou cenu.

	Friel už předtím vzbudil proti sobě všeobecnou nelibost. Trpělivost i těch nadmíru klidných Nokiů byla u konce.

	Obdržel od jednatele povolení kázat dětem ve škole každý den, když se ve škole sešly. Zvolil si tedy pivní hodinu dopoledního vyučování a vykládal dětem bibli. Nokiové nebyli spokojeni s tím, že Friel ubírá čas školnímu vyučování, aby dětem vnucoval své učení, a stěžovali si jednateli. Zůstalo však při starém. Nokiové byli stále neklidnější. Bouřili se proti tomu. Jejich pobouření bylo oznámeno vládě a byl k nim vyslán inspektor. Ten nařídil, že má kázání během vyučovacích hodin přestat. Ale když inspektor odešel, Friel si zašel k Morganovi a Blucherovi a výsledek toho byl, že pak i nadále kázal v době, kdy to bylo zakázáno.

	Nokiové se sešli k poradě o této věci, která znamenala naprosté nedbání jejich práv. Sám náčelník přišel k Marianě a žádal ji, aby mu přečetla inspektorovo nařízení. Mariana to udělala v nopahské i anglické řeči, jimž oběma náčelník rozuměl.

	„Benow di cleash, nemyslíte, že bychom ho měli zabít?“ zeptal se Noki.

	To Marianu vyděsilo, proto mu řekla se vším důrazem, jakého jen byla schopna, že vražda by jen rozmnožila jejich strasti.

	„Nemyslíte, že bychom ho měli zabít?“ opakoval náčelník na všechno, co Mariana říkala.

	„Ne, ne, nesmíte!“ odporovala. „Pošlete své zástupce k Frielovi. Ukažte mu inspektorovo nařízení a řekněte mu, že vám je běloši přečetli.“

	„Nemyslíte, že bychom ho měli zabít?“ bylo vše, co náčelník řekl.

	Ale příští den, zatímco Friel kázal dětem, se ti zástupci navrhovaní Marianou shromáždili ve vesnici.

	Byl chladný, zamračený den a vítr se honil po poušti. Ve vesnicích byl sníh smeten větrem a zůstal jen v chráněných koutech za kamennými zdmi. Mariana tušila, že se stane něco nepříjemného, a vypůjčila si koně, aby se dostala brzy dolů. Cesta vyžadovala zmužilost. Když se blížila k vesnici, spatřila přijíždět Nokie cestou od Red Sandy. A když dojela ke svahu k Mese, dostala nový podnět k rozčilení.

	Ve sboru těch zástupců byli všichni muži Nokiů i několik žen a k tomu dost značné množství Nopahů. Marianiny oči se rozjasnily při pohledu na velké, půvabné, malebné nopahské jezdce zabalené v pokrývkách. Bylo zřejmé, že se něco chystá. Zástup šel a jel ke škole. Mariana jela za nimi. Byl to kus cesty a neustále se k zástupu připojovali noví jezdci. Marianu překvapovalo a rozmnožovalo její rozčilení hlavně to, že se tohoto protestu měli účastnit také Nopahové. Ale Marianě se zdálo, že to bude něco horšího než prosté podání námitek. Nokiové měli v úmyslu zastavit ta kázání, která pokládali za zneužívání času i pozornosti dětí ve škole.

	„Friele, pojďte ven!“ zazněl jasný hlas v dobré angličtině. Ten hlas zněl Marianě v uších. Byl to nepochybně Indián, ale byl to Noki? Mariana musela přemáhat jakési podivné vzrušení. Řekla si, že je nervózní a náchylná k falešným představám. Ale cítila, že se bude moci spolehnout na své oči, a jela dále asi na vzdálenost sta stop od školy.

	Friel se neobjevoval tak rychle, jak si Nokiové přáli. Začali křičet. Někdo zabušil na dveře. Potom opět zazněl jasný, zvučný indiánský hlas, který ostatní umlčel.

	„Pojďte ven, nebo půjdeme my dovnitř!“

	Dveře se otevřely a objevil se Friel. Jeho obličej byl zrudlý. V jeho postavě, podobající se Morganově, bylo cítit jakousi nesnášenlivou autoritu. Přesto však nebyl zcela klidný.

	„Co chcete?“ zeptal se.

	„Pojďte ven. Zanechte toho kázání,“ odpověděl vůdce a z davu zazněl křik potvrzující jeho rozkaz.

	„To neudělám!“ vykřikl Friel zuřivě. „Blucher mi dal povolení kázat. Budu tedy kázat.“

	„Přečtěte si toto nařízení z Washingtonu!“

	Friel odstrčil papír, který mu byl přisunut k obličeji. Papír držel jakýsi malý Noki, vedle kterého stál nějaký vysoký Nopah. Měl na hlavě široké sombrero stažené do obličeje. Zástup Indiánů se sestoupil blíže. Začal se zvedat hluboký hukot hlasů.

	„Pojďte! Půjdeme k Blucherovi. Uslyšíme, co tomu řekne. Domluvíme se. Musíte přestat s tím kázáním ve škole!“

	„Ne!“ zvolal Friel nakvašeně. „Nepřestanu! A nepůjdu k Blucherovi!“

	Jeden z Nopahů na koni hodil lasem, jehož klička zapadla Frielovi na krk. Zástup divoce křičel.

	„Vytáhněte ho ven!“ zvolal vůdce.

	Ten Nopah na koni poodjel od školy, napnul laso a vytáhl misionáře ven z davu. Jeho tvář už nebyla rudá. Držel oběma rukama kličku kolem svého krku. Bylo zřejmé, že ho Indiáni jen zamýšlejí uvázat a táhnout k jednateli. Jakýsi divoký, mladý Noki, sedící na bujném koni, jej pobídl, až tento předními kopyty zamával ve vzduchu.

	„Pověste ho!“ zvolal tento Indián v nokijské řeči.

	Z davu zazněl křik. V okamžiku zasmušilý duch ustoupil divoké zuřivosti. Doba byla zlá. Válečné trampoty a vášeň byly už dlouho dušeny v prsou těchto Indiánů. Jejich křivdy volaly po pomstě. Někteří z nich byli patrně tím horší, protože byli opilí. Ale jeden z toho davu poznal nebezpečí, které Frielovi hrozilo, a usmyslil si odvrátit je. Pronikavě vykřikl a vrazil do davu Indiánů, kteří obklopovali misionáře.

	Tento pronikavý výkřik nejen umlčel zuřící Nokie, ale vyvolal v Marianě největší překvapení jejího života. Poznala ten hlas.

	Ten velký Nopah přiskočil k Frielovi a jeho dlouhá paže uchopila napjaté laso. Jedním mocným pohybem strhl Nokia z jeho koně.

	Ta vysoká postava! Ten pohyb! Mariana si pomyslela, že se jí snad matou smysly. Potom se ten Nopah vzpřímil a pozdvihl obličej.

	Nophaie! Mariana vykřikla toto jméno, ale ze rtů jí nevyšel žádný zvuk. Zavrávorala v sedle. Zachytila se jeho hrušky. Mocné hnutí jejího srdce skončilo prudkým návalem krve po celém těle.

	Jedno mávnutí dlouhými pažemi shodilo smyčku z Frielova krku. Jak příšerně bledý byl jeho obličej! Klesl na Indiána buď v bezvědomí, nebo v líčeném omdlení.

	Indián zachytil Friela, mocně jím zatřásl, strkal ho davem a pustil ho u dveří školy. Friel zmizel vrávoravě ve dveřích. Když se Indián obrátil k davu, vysoký, štíhlý, neobyčejně lehkým krokem, Mariana rozhodně poznala Nophaie.. Začal zatlačovat jednotlivce z davu, kteří se opět tlačili ke dveřím školy. Jiní Indiáni, vedeni jeho příkladem, k němu přistoupili, aby zamezili dalšímu násilí, a nakonec byl celý dav, zamračený a gestikulující, zatlačen zpět do vesnice.

	Bylo odpoledne a Mariana čekala v obývací světnici Paxtonových na Nophaie.

	Na stanici se setkala s Withersem. Přijel do Mesy s Nophaiem, aby ji odvezli zpět do Kaidabu. Potřebovali ji tam. Temný den venku byl stále chladnější a šedivější. Sněhový poprašek pokrýval půdu. Vítr sténal. Withers řekl, že Nophaie vypadá dost dobře. Nikdo nemůže vědět, jak je to vlastně s jeho zdravím. Přijel do rezervace ze stanice dráhy východně od Flagerstownu. Dva celé dny! Čtyřicet osm hodin byl na poušti, aniž o tom věděla! Přijel právě do vesnice, aby ji tam vyhledal. Sám Bůh chránil toho dne misionáře! Nophaie mu zachránil život.

	Copak Nophaie nepřijde? Withers šel pro něho, ale Mariana nemohla čekat. Kdyby ho aspoň viděla, mohla se ho dotknout, aby se ujistila, že to není šílený sen - pak by byla klidná, nevýslovně vděčná a silná ke každé ráně osudu!

	Náhle uslyšela kroky. Tichý, rychlý, dušený zvuk indiánských mokasínů! Srdce jí přestalo bít. Nophaie vstoupil. Byl to ten Indián, na kterého vzpomínala.

	„Benow di cleash,“ řekl zvučným a šťastným hlasem.

	Zdvihla obě paže a rty, než ji opustila síla. Když ji pak objal, nepotřebovala nic jiného, než cítit. Bleskurychlým pohledem ženy spatřila bystrou, tmavou tvář Indiána, hubenější, jemnější, dojatou, bronzově osmahlou - a pak už neviděla nic.

	„Ach, vypadáte zdravě! Jste skutečně zdráv?“ ptala se Mariana později a snad už po sté.

	„Nuže, ano, ale už nikdy nepolezu na severní stěnu Nothsis Ahnu,“ odpověděl se smutným úsměvem.

	„Nophaie! Ach, nejsem ještě docela při smyslech,“ šeptala. „Cítíte se zdravým, vypadáte zdravě... Ne, je tu nějaká podivná změna... Vaše oči!... Nophaie, vaše ústa! Ta nejsou v pořádku.“

	„To je jen otřes nervů,“ řekl. „To přejde. Celkem je mi zcela dobře. Plyn mi způsobil náchylnost k souchotinám, ale dosud je nemám. A moje stará step na vysočině mne vyléčí.“

	Mariana mohla sotva věřit očím. Čekala, že bude potlučený, pohmožděný, zestárlý, zbědovaný, ale nic takového na něm nebylo. Pomalu si vše uvědomovala. Potom zpozorovala na jeho tmavé sametové košili medaili. Byla to jeho D. S.! Jak ji získal? Vždyť byla ženou!

	„Benow di cleash, má nejdražší, nebyl jsem na růžových čajích, na jaké jste mne vodila v Cape May,“ odpověděl se smíchem, který svědčil o jeho prudké radosti.

	„Vy jste bojoval! Ach, slyšela jsem to!“ zvolala. „Withersův hoch psal domů. Setkal se tam s vojákem, který vás znal - pověděl mu všechno o vás... Munson!“

	„Ano. Setkali jsme se tam. Ale vojáci rádi mlčí o sobě, a zato vychvalují jiné.“

	„Nophaie, odpusťte mi — něco mne nutí, abych se vás zeptala,“ řekla a nemohla potlačit podivný pocit. „Myslím, že láska k vám a život tady mne učinily - trochu více Američankou, než jsem byla... A trochu více Indiánkou! Hrál jste fotbal s nějakými Němci?“

	Zasmál se, ale jaksi jinak. Chvíli se zdálo, že už není Nophaiem.

	„Benow di cleash, hrál jsem, ano. Dostal jsem se do pole Němců - roztroušených, běhajících jako kdysi fotbaloví hráči... Jenže jsem měl bodák!“

	



	

20. KAPITOLA

	 

	Marianin příchod do Kaidabu byl provázen zmírněním tuhého lednového počasí.

	Withers jí řekl:

	„My jsme tlupa hezky skleslá na mysli a potřebujeme trochu toho vašeho slunečního světla. Měli jsme všichni chřipku, kromě Colmana. Paní Withersová není dosud ve své kůži. To je nejhorší při téhle podivné nemoci. Zanechá každému druhému člověku nějakou chorobu. Budeme vás tu potřebovat a myslím, že i vám bude lépe a budete v Kaidabu šťastnější. A hledáte-li práci mezi těmi ubohými Indiány - ha! — myslím, že jí tu budete mít dost. Letošní zima totiž začíná tak, že jde z toho strach.“

	Zpočátku Mariana nepozorovala nikde potvrzení toho pochmurného obchodníkova prohlášení. Jeho žena byla sice poněkud bledá a slabá, ale vedlo se jí už dobře a byla rozhodně veselá. Jejich syn byl dosud ve Francii, ale teď mu aspoň nehrozilo nebezpečí od Němců. Colman zhubl a byl poněkud zachmuřenější, ale zdálo se, že je zcela zdráv. Byli tam stejní indiánští sluhové, které tam Mariana viděla posledně. Cítila však, že se nesmí oddávat přílišným nadějím z důvodu blahobytu rodiny Withersových. Spíše tušila než viděla blížící se stín.

	Nophaie neměl teď domov kromě stepi a Withers ho přiměl, že přijal byt a stravu v jeho domě. Mariana si byla jista, že ji obchodník potřebuje také proto, aby mu pomáhala zdržet Nophaie, aby se nevrátil do hoganů svého lidu, což by teď bylo uprostřed zimy pro něho osudné.

	Odpoledne po příchodu Mariany do Kaidabu nebylo bez jisté radosti a štěstí. Temný mrak vystupoval na obzoru mysli. Ona sama přinášela radost a veselí, protože cítila, že jim je tím povinna. Kromě toho ji přítomnost dělala mnohem lehkomyslnější, než by přiznala.

	„Mariano, měla byste vidět Nophaie v uniformě, kterou měl na sobě, když sem přišel,“ řekla paní Withersová.

	„V jeho služební uniformě?“ odpovídala Mariana dychtivě.

	„Ano, a bylo na ní vidět službu.“

	Nato Marianu zachvátila neodolatelná touha spatřit Nophaie v jeho šatech vojáka. Žádala ho tedy, aby si je oblékl. Odmítl. Naléhala na něho, a on opět odmítl. Nophaie si počínal poněkud podivně v této věci. Ale Mariana si toho nevšímala a setrvávala ve svém úmyslu následovat ho do dlouhé síně s indiánskými ozdobami, kde ho opět přepadla.

	„Prosím vás, Nophaie, vezměte na sebe svou uniformu kvůli mně,“ prosila ho. „Je to jen sentimentální rozmar dívky. Ale mně je jedno, co to je. A ta dívka vás miluje.“

	„Benow di cleash, mně se teď protiví pouhý pohled na tu uniformu,“ řekl.

	„Ach, a proč?“

	„Nevím. Ale zprotivila se mi teprve tehdy, když jsem přišel sem - na poušť - domů.“

	„Ach! Nuže, potom si ji nemusíte už nikdy brát. Jen jednou pro mne. Ráda bych si vás vyfotografovala. Uvažte - mám vaše fotografie ve fotbalovém obleku, v baseballovém obleku, v indiánských šatech, a teď bych vás chtěla mít jako vojáka -amerického vojáka. Proč by to nemohlo být?“

	A neváhala podporovat svou prosbu svými pažemi a rty, což ho zcela přemohlo.

	„Jste přece jen bílá dívka,“ smál se.

	„Bílá? Samozřejmě, a vaše bílá dívka.“

	Cítila jaksi nutnost být k němu něžná a milující, aby mu jaksi nahradila, čím je mu povinna. Ale když ho spatřila vycházet v uniformě, zmizela její škádlivá a láskyplná nálada úplně. Bylo to, jako by ji pohled na něho zbavil řeči. Ve schlíple visícím, volném indiánském oděvu příliš nevynikala Nophaieova skutečná postava. Jako voják vypadal nádherně. Vytáhla ho ven na sluneční světlo a fotografovala ho do sytosti. Zbytek odpoledne, které strávili v obývací světnici před velkým otevřeným krbem, většinou mlčela a pozorovala ho.

	Po obědě šel do svého pokoje a vrátil se v sametu a v bavlněných šatech, se stříbrem okovaným pásem a v mokasínech. Opět Nophaie! Mariana tomu byla ráda. Vojenská uniforma ji zarážela. Její význam byl tak hrozný!

	Withers jaksi zapudil starosti přítomnosti a předtuchy pro budoucnost. Škádlil Marianu a stále dotíral na Nophaie, aby vypravoval něco o válce. Mariana se připojovala k těmto obchodníkovým prosbám. Ale Nophaie nechtěl o sobě vůbec mluvit. Vyprávěl o smrti čtyř svých Nopahů v boji na frontě a každá ta příhoda měla pro Marianu zvláštní tragický význam. Potom vypravoval o Shoieovi, který byl něčím víc než lapačem Němců do medvědí pasti. Američtí důstojníci objevili, že má Shoie zvláštní schopnost pozorovat a najít slabá místa v německé frontě, když naši útočili. Nophaie tvrdil, že to byla prostě neobyčejná bystrost zraku tohoto Nopaha. Shoie byl posílán na výzvědnou službu ve dne i v noci. Dovedl se krýt i na zdánlivě zcela holé půdě. Nepotřeboval více krytu než králík. Měl indiánský pud skrývání se.

	Jednou se Shoie nevrátil z výzvědné cesty. Byl hlášen jako pohřešovaný, ale asi za čtyři dny přilezl v noci zpět do zákopů. Hlídka o něho zakopla. Shoie nemohl mluvit, byl celý potřísněný krví a patrně vážně raněný. Když ho prohlédli, poznali, že byl někde přibit ke stěně za ruce a za nohy a že mu byl vyříznut jazyk. Protože Shoie nedovedl psát svou řečí a nerozuměl dobře řeči bělochů, bylo těžké vyzvědět, co se stalo. Indiáni z jeho kmene si nakonec přibližně sestavili celou jeho příhodu. Odvážil se někam daleko a byl zajat. Němci se ho snažili donutit k mluvení, nebo aby jim aspoň posunky prozradil údaje o svém pluku a o zákopech. Neznali Indiány. Shoie se na ně jen ušklíbal. Přibili ho tedy za ruce a za nohy a nechali ho celý den viset. Potom se ho opět pokoušeli donutit, aby jim prozradil, co chtěli vědět. Shoie vyplázl na protivné Němce jazyk. Ti mu za to vyřízli jazyk a nechali ho viset dále. V noci Shoie vytáhl ruce z hřebů a pak si vytáhl hřeby, kterými byly přibity jeho nohy. A odplížil se přes bojiště k vlastním zákopům. Uzdravil se ze svých ran.

	„Ach - ti netvoři!“ zvolala Mariana. „Copak ho nemohli raději usmrtit?“

	„Benow di cleash, ti Hunové jsou jako Blucher,“ řekl jí Nophaie.

	To bylo jeho jediné slovo, které kdy řekl proti Němcům, jediné, které o nich vůbec promluvil.

	„A je Shoie tady?“ zeptala se dychtivě Mariana.

	„Inu, myslím, že ano,“ odpověděl Withers. „Byl dnes v krámě a prosil o tabák. Je to jistě hrozná podívaná, když chce mluvit. Indiáni se ho děsí více než dříve. Oni si myslí, že proti sobě popudil zlé duchy, kteří mu vyřízli jazyk za trest, že očarovával jiné. Je to podivné, co se tomu Shoieovi stalo!“

	Bylo velice zajímavé poslouchat Nophaieovo vypravování o Paříži, o plavbě na vojenských dopravních lodích a o jeho návratu do New Yorku. Mariana sice nevěděla jistě, ale jaksi tušila, že ženy byly jedním z nepochopitelných vedlejších činitelů ve válce. Záchvat žárlivosti proběhl Marianou jako oheň, ale nakonec jí z něho zbyla naprostá jistota, že se Nophaie ženám vyhýbal.

	„Withersi, tohle vás bude zvláště zajímat,“ řekl Nophaie, „protože to souvisí přímo s indiánskou otázkou... V New Yorku jsem se setkal s jedním svým bývalým učitelem z koleje. Pamatoval se na mne dobře. Nebyl vůbec překvapen, když mne spatřil v uniformě strýce Sama. A byl rád, že jsem také něco dokázal. Vzal mne na oběd a mluvili jsme o době, kdy jsem byl ve škole, a o mých výkonech ve fotbalu. Ptal se mne, co chci dělat a zda bych nevzal nějakou práci. Řekl jsem mu, že půjdu domů a budu pracovat mezi svým lidem. Nato zvážněl. Pak mi řekl: ,Cíl práce mezi americkými Indiány spočívá teď v tom, aby dosáhli občanství. Toto vládní rezervační zřízení je nevhodné. Zdejší bájení o Indiánech je nesprávné. Pokud Indiáni protestují proti pokusu civilizovat je, je to vždy jen proto, že rezervační úředníci a politici chtějí udržet své snadné zisky. Tito hrabivci rozšiřují víru, že indiánská otázka je stále vážná a že Indiáni musí být stále drženi pod dozorem vlády. Skoro všichni nynější Indiáni se narodili pod vládní správou. Byli drženi pod politickým dozorem. Tak se většinou naučili spoléhat na vládu. Nevědí nic o způsobu života bělochů, a to je jistě špatná známka pro správu Indiánů!.‘

	Všichni rozumní a poctiví američtí myslitelé uznávají, že služba Indiánů ve válce je věcí nanejvýš důležitého významu. Indiáni nebyli nuceni jít do války. Šli dobrovolně, a bylo jich asi deset tisíc. Mnozí padli. Byli ve všech odvětvích služby. Jsem si naprosto jistý, že tito indiánští vojáci nesouhlasí s tím pošetilým nápadem dosadit americké generály do indiánských kmenů. To je zase jen politický úskok, aby byl udržen vládní dozor nad rezervacemi a aby byli Indiáni omezeni jen na poušť.

	Je to nejen nespravedlivé k Indiánům, ale i přímo škodlivé pro vládu i pro lid. Jestliže nikdy předtím, pak tedy jistě teď si Indiáni dobyli právo usadit se mezi bělochy, pokud chtějí, nebo žít svobodně na své ničím neomezované půdě. Kdyby ti páni z indiánských správních úřadů brali svůj úkol civilizovat Indiány poctivě, dali by jim svobodu a občanská práva. Řekněme například, že by vláda zavedla podobné rezervace pro cizozemce a přistěhovalce, kteří se usadí v Americe. Nebyli by z nich nikdy praví Američané, jak se teď u většiny z nich děje.

	Blaho Indiánů bylo dosud podřízeno jinému hlavnímu cíli -a tím je plat osmi tisíc vládních zaměstnanců. Je to vyhazování peněz. A většina jich byla také skutečně vyhozena! „

	Nato Withers spustil krátkou řeč, která byla spíše důrazná než uhlazená, a na konec svého výbuchu se Nophaieho zeptal, zda se ten pán zmínil o Morganovi.

	„Ne,“ odpověděl Nophaie. „A když jsem mu řekl, jak tento misionář, za kterým stojí bible, vládne vlastně sám nad rezervací, byl tím ohromen.“

	„Nophaie, jak byste vy rozřešil indiánskou otázku?“ zeptal se Withers. „Byl jsem mezi Indiány celý svůj život. Moje žena zná Indiány lépe než kterýkoliv jiný běloch. Je to naše otázka. Jak řekl starý Etenia, vy máte mysl bělocha a krev rudocha. Povězte nám, co vy o tom soudíte.“

	Nophaie se opřel o krb a přistrčil svou nohou v mokasínách kus dřeva, který vypadl z ohně. Byl jaksi smutně klidný. Jeho čelo bylo zamyšlené. Jeho oči měly ten pronikavý pohled a temnou zachmuřenost, ale bylo v nich ještě něco jiného, a právě pro to zvláštní světlo v očích ho Mariana milovala. Zdálo se jí, že je v nich duše Indiána, to, v co běloch nevěří. Byla zvědavá, jak asi Nophaie odpoví na obchodníkovu otázku, a myslela si, že na ni asi neodpoví vůbec.

	„Dovedl bych řešit indiánskou otázku. Předně bych vyloučil takové misionáře jako je Morgan,“ odpověděl s podivnou, chmurnou trpkostí. „Pak bych dal Indiánům půdu a svobodu. Nechal bych je pracovat a žít podle jejich vůle - poslal bych jejich děti do školy - aby se pohybovaly mezi bělochy a pracovaly s nimi a pro ně. Nechal bych Indiány ženit se s běloškami a indiánské dívky provdávat se za bělochy. Vzniklo by tak silnější plemeno lidí. Žádný lid by nepřekonal překážky, které jsou nám teď kladeny. Dospělého Indiána je těžké změnit nebo zdokonalit. Ale on byl dost dobrý tak, jak byl. Pro Indiána se nehodí bělochův způsob života. Indián se stará jen o poušť a o svůj lid. Protiví se mu myšlenka, že by měl být na někom závislý. Nechal bych ho pracovat nebo zahálet, jak by chtěl. Časem by se z něho vyvinul dělník. Indiánské děti mají být vychovávány. Ano! Ale nemají být učeny, aby pohrdaly svými rodiči a zříkaly se svého náboženství. Indiánské děti by se učily tak jako jsem se učil i já. Mne zničilo to, že se ze mne stal nevěřící. Nechte náboženství Indiánů na pokoji... Indián se příliš neliší od bělocha - leda tím, že je blíže elementárnímu životu - primitivním pudům. Lepší bělochův příklad by jistě vždy nalezl následování. Indián by se učil, kdyby nebyl podváděn a násilím doháněn... Myslím, že nejlepším náboženstvím je pravidlo: ,Co nechceš, aby ti jiní činili, nečiň ani ty jim. Kdyby je dodržovali i tady, indiánská otázka by byla snadná.“

	Pozdě večer, když Withersova rodina a členové jeho domácnosti odešli na lože, seděla Mariana ještě chvíli s Nophaiem před žhavými uhlíky v krbu.

	Tato chvíle byla skutečně nejšťastnější a nejkrásnější ve svém naučení ze všech, které kdy s ním strávila. Jeho trpkost poněkud zmizela. Byl-li znamenitým člověkem, než šel do války, jakým byl teď? Mariana se cítila jen nepatrná, pokorná, zbožňující před tímto složitým člověkem. Marianě byl teď více milencem než kdy předtím. Mariana se poněkud chvěla, cítila bázlivou úctu i v této blažené chvíli. Proč na chvíli odložil svou indiánskou zdrženlivost? Co ví on, co ona nezná? Kdyby se zprostil té metly své duše — nedostatku víry - řekl by jí to. Ale ona by to uhodla. Nophaie jí byl současně blíže i dále než předtím. Neměla nic jiného než tuto šťastnou, rozechvívající a k přemýšlení nutící chvíli.

	Druhý den se Mariana setkala se Shoiem. Zdálo se jí, že se Withers jaksi snaží odvrátit její pozornost od skupiny Indiánů v krámu, ale nepodařilo se mu to.

	Šla do krámu za pult a přistoupila k tomu indiánskému hrdinovi, který byl zmrzačen Němci. Nemohla Shoie poznat. Vypadal jako nějaký zcela jiný Indián, jako ten zlý duch, o kterém předstíral, že jím vládne. Jeho tvář byla podivně zohavena, podobala se tváři zkřivené démonickým smíchem. Shoie byl tělesnou zříceninou. Jeho indiánský oděv, který patrně dostal od nějakého Indiána větší postavy, na něm schlíple visel a byl rozedrán. Soudila, že asi trpí zimou, protože neměl ani pokrývku. Krčil se u kamen. Po chvíli zpozoroval, že se na něho Mariana dívá. Nemohla poznat, zda ho to zlobí, nebo zda je rád. Otevřel ústa. Jeho zjizvené rty se pohnuly a vydaly podivný zvuk. Nepodobal se nijak slovům. Bylo však zřejmé, že se snaží promluvit. Jenom řev zazněl z té dutiny bez jazyka. Na Marianu to působilo hrozně. Utekla ven.

	Tohoto dne přišly zlé zprávy, spolu s drsnějším, zamračeným počasím. Bílí cestující i nopahští řidiči vypravovali o stále více se šířící nemoci v těch částech pouště, kterými projeli.

	„Už to přichází,“ zvolal Withers, zachmuřený jako Indián.

	V noci sténal vítr pouště pod střechou domu. Mariana nemohla dlouho usnout. Jak smutně zněl tento zvuk! Začínal tichým sténáním, zesílil ve skřek a pak opět slábl. Mariana se otřásla. Byl to příšerný zvuk. Hlásal bouři, zimu, zlo, mor, smrt, zkázu.

	Ráno zuřila sněhová bouře. Sníh, krupky a prach se hnaly po pusté rovině a zakrývaly pohled na vysočinu. Bouře trvala dva dny a přešla pak v sychravý déšť, kterým sníh většinou roztál. Potom padaly opět krupky a po nich přišla pronikavá zima. Slunce se neukázalo. V noci nebylo vidět měsíc ani hvězdy. Temný, olověný ženoucí se příkrov zastíral nebe.

	Nophaie vyjel do kraje. Ani Withers, ani Mariana ho od toho nemohli zdržet. A poslední týdny toho měsíce přinesly katastrofu, kterou Withers předpovídal.

	Indiáni byli chyceni jako myši v pasti. Jejich hogany nebyly místem, kde by bylo možné bojovat proti chřipce. Tři měsíce stále vzrůstající nouze vyvrcholily v hroznou situaci. Tito Indiáni neměli našetřeny žádné peníze. Měli jen koně, ovce a kukuřici. Cena vlny klesla skoro na nic. Withers poskytoval práci lidem, kteří uměli nejlépe tkát pokrývky, i když měl sám přitom ztráty. Vydržoval tyto rodiny. A žádný Indián neodešel z jeho krámu s prázdnýma rukama. Maso a kukuřice bylo skoro jediné, co měli Nopahové k jídlu, a brzy přišel čas, kdy mnozí neměli ani to. Z lidu těšícího se blahobytu se stal za půl roku lid hladovící a vydaný nebezpečí nemoci, která byla většině z nich osudnou. Hubila je rychle. A ti, kteří nemoc přestáli, pozbyli zrak nebo sluch, nebo zůstali neduživí.

	V únoru zemřela v obvodu padesáti mil kolem Kaidabu sta lidí na tuto nemoc. Zemřely celé rodiny. Po mnoho dalších dní slunce nezasvítilo a noci byly černé. Indiáni věřili, že je slunce a měsíc opustily. Kouzelníci jim namlouvali, že je může zachránit jen pojídání koňského masa. Proto mnozí zabili a snědli velké množství svých nejlepších koní.

	Jednoho rána nalezl Colman v krámu u kamen mrtvého Nopaha. Patrně se ukryl za pultem, když obchodník zavíral. Snad ani nebyl předešlý den nemocen, ale chřipka ho napadla v noci a usmrtila ho.

	Tato tajemnost a hrozná povaha nemoci Indiány děsila. Nemohli ji pokládat za obyčejnou nemoc. Byla to metla Zlého ducha. Rozhodně to nebyla nemoc, která by byla přenášena z Indiána na Indiána, i když bylo právě tak jisté, že je nakažlivá. Napadala lidi všude. Osamělí pastevci ovcí, kteří se celé týdny nesetkali se žádným Nopahem, dokonce ho ani nespatřili, byli nalezeni mrtvi. Byli nalézány hogany plné mrtvých Indiánů. Umírali stejně staří i mladí, ale silní a zdraví bojovníci v nejlepších letech umírali nejrychleji. Zhouba způsobená touto metlou byla neobyčejně krutá. Přicházela nepředvídaně jako úder blesku. Takový Indián, náhle napadený strnutím a horečkou, se nemoci ihned poddal. Byl jako vlk chycený v pasti, ochromený, bez ducha, připraven na smrt.

	„Chřipka? Zápal plic?“ volal Withers s trpkým posměškem. „Čerta! Je to mor! Černý mor! Válečný mor! Copak neznám ty Indiány? Nastuzení a zápal plic pro ně neexistuje. Ale tahle proklatá nemoc je Čertovská věc. Nemluvte mi o bacilech. Nejsou tu žádné bacily. Přichází to ze vzduchu. Padá to zhora. Bude to snad nějaký ten pekelný plyn, který ti Hunové pustili na svět. Jak jinak by bylo možné vysvětlit to její podivné působení? Včera tu projelo několik Mormonů. Řekli, že cestou potkali sedm Nopahů. Ti Nopahové byli zcela zdrávi. Druhý den byli na hromadě. Poslal jsem tam lidi. Šest těch Nopahů bylo mrtvých. Jeden malý hoch ještě žil, napůl pohřben pod mrtvými těly. Starý Etenia spadl z koně a zemřel za dvě hodiny. Jeho rodina už skoro vymřela. Nopahové umírají cestou sem. Myslíte, že byli nemocní, když se vydali na cestu? To mne právě děsí - jak to přepadá ty Indiány a jak rychle je to zabíjí! Běloch by se tomu bránil, ale Indián nechce. Tomuto moru se nebrání! Ten dostal svého kozla, jak říkají kovbojové!“

	V této tragické době obdržel Withers zprávu, že také Gekin Yashi byla napadena touto hroznou nemocí. Tuto zprávu přinesl jakýsi nemocný Indián, který také prozradil místo pobytu Malé krásky. Byla provdána za Beeteiu, mladého nopahského náčelníka, který byl také ve Francii, ale nikdy se Withersovi o ničem ani nezmínil, co by mohlo odhalit tajemství jejího zmizení.

	„Právě jako Nopah!“ zvolal obchodník. „Nuže, Gekin Yashi má chřipku. Ta ji zabije - to je jisté. Snad bychom ji mohli dostat ještě včas odtud. Její manžel je slušný Nopah. Má hogan někde v Nugi kaňonu. Poslal jsem Indiány s koňmi do ústí toho kaňonu. Pojedu tam vozem. Snad budu moct jet až k průsmyku - snad až do kaňonu... Dejte mi léky a whisky.“

	Mluvil ke Colmanovi a ke své ženě. Mariana seděla u ohně, zaražená a plná zármutku,  že ani nemohla mluvit.  Náhle vstoupil Nophaie a rozbalil svou pokrývku. Jeho pás mu visel na těle. Na jeho sombreru se třpytily sněhové vločky.

	„Ach! Tu je Nophaie!“ řekl Withers. „Doufal jsem, že se vrátíte. Slyšel jste už o Gekin Yashi?“

	„Ano. Musíme si pospíšit. Ona umírá. A má děťátko.“

	Mariana vyskočila.

	„Vezmete mne s sebou?“ žádala.

	Nophaie jevil méně ochoty vzít ji s sebou než Withers. Ale Mariana je s pomocí paní Withersové přemluvila oba.

	„Oblečte se hodně teple. Vezměte si horký kámen pod nohy,“ radila jí, „a hleďte, ať se nikde příliš nerozehřejete ani nevychladnete. Dnes je velký vítr - chvilku je bouře, chvilku svítí slunce.“

	„Nespoléhejte se na slunce,“ poznamenal Withers. „Pojedeme proti větru. Myslím, že na to nezapomenete.“

	Jízda na voze s horkým kamenem pod nohama a s těžkými pokrývkami kolem těla a hlavy nebyla pro Marianu obtížná. Ale když se ocitla v sedle, obrácena proti větru, bylo to něco jiného.

	Den ještě příliš nepokročil a oblaka byla rozdělena na části nízkého šedého příkrovu, potrhaných purpurových mraků a ocelově modré oblohy. Chvílemi svítilo slunce. Zpočátku nebyla zima tak krutá, i když vítr řezal jako nůž.

	Ani smutný díl cesty, ani nevyhnutelné nepohodlí nebránilo Marianě, aby vnímala i jiné pocity. Ústí Nugi kaňonu zelo široce jako rozervaná brána z rudých skal s bílými skvrnami sněhu a s černými skvrnami cedrů. Srázné kamenné stěny se leskly mokrem. Z kaňonu se klikatila hluboká rokle. Jakkoliv bylo toto místo studené a větrné, mělo pro Marianu svůj půvab, a i když nebylo tak velkolepé jako Pahutský kaňon, bylo přece působivé a krásné. Stěny se tyčily vyhlodané, rozervané, plné trhlin, byly žluté na slunci, rudé ve stínu, bílé na severních vrcholech.

	Mariany se zmocnil jakýsi známý, ale podivný pocit, který nedovedla zpočátku určit. Potom však poznala, že nějak souvisí s tou ledovou, řezavou zřejmou vlastností vzduchu, a z toho pak poznala, že je to slabá vůně šalvěje. Přišla opět do styku s nejvýraznějším rysem vysočiny. Ale neviděla nikde žádnou šalvěj a usoudila, že musela být někde dále.

	Hrozící bouře nepřišla a vítr se obrátil a zmírnil. Marianě se teď sedělo v sedle dost pohodlně a zahřála se pohybem. A když se mraky protrhly a slunce zasvítilo, mohla pozorovat kaňon.

	Byla to velkolepá zatáčející se brána, vyhloubená do pevné skalní hmoty vysočiny. Pahutský kaňon byl tak hluboký, široký a ohromný, že jej nebylo možné přehlédnout. Tento kaňon byl v měřítku, které neohromovalo schopnost postřehu. Obrys jeho okraje byl krásný, bohatě prolamovaný v hroty, báně, úskalí, štíty, pomníky, průrvy, vrcholy a boční kaňony, které do něho ústily, byly nesčetné. To bylo jeho hlavním rysem. Na jednom místě přijela Mariana na rozsáhlý volný prostor, který bylo možné přirovnat k náboji kola, od kterého se rozbíhaly četné kaňony jako loukotě kola všemi směry. Při pohledu zhora se patrně Nugi kaňon podobal stonožce, jejíž tělo tvořil hlavní kaňon a třepení bočních kaňonů bylo jejími nohami.

	Asi pět nebo šest mil nahoru se tvar Nugiho měnil. Byl širší, postranní úskalí byla nižší a pohled tady byl mnohem lepší, protože tu už nebyla ta tísnivá blízkost stěn. Mariana nebyla už tak blízko kaňonu, aby jej nemohla přehlédnout.

	Širé plochy merlíku se zvolna svažovaly od příkrých břehů strže. Mělký kalný potok, lemovaný tříští ledu barvy prachu, se vinul mezi nimi. Přebrodění tohoto potoka, které bylo několikrát nutné, bylo pro Marianu obtížnou zkouškou. Led se lámal pod kopyty koní, kteří museli jít vodou, aby se vyhnuli uváznutí v měkkém písku. Obtíže jí také působilo stoupání po příkrých svazích sypkého písku. Musela se zachycovat hrušky sedla a hřívy, aby se udržela na koni, a pokud jela dolů, bylo to ještě horší, protože klouzala daleko vpřed.

	„Benow di cleash, pozorujete, že tady není píce pro koně ani ovce?“ zeptal se Nophaie a ukazoval rukou k těm plochám. „A dříve to býval velmi úrodný kaňon. Dvě suchá léta! A vidíte ty prázdné hogany?“

	Mariana si dosud ničeho z toho nevšimla. Ale teď viděla tuto skutečnost. Jak holá byla půda! Nebylo tu nikde ani stéblo vybílené trávy. Uschlý merlík, šedivý jako popel, spolu se zakrslými cedry a s několika nízkými, zakrnělými duby zmírňovaly holou pustotu dna kaňonu. Dlouhé svahy žlutého písku, pokryté stopami koní, se táhly od koryta potoku. Na chráněných místech na severní straně se bělaly svahy sněhu.

	Postupně cesta stoupala a kaňonu přibývalo na kráse, ale ubývalo na velkoleposti. Barvy tu byly jasnější. Skvrny purpurové šalvěje tvořily pěkný kontrast k rudým skalám. Tento příjemnější vzhled jen zdůrazňoval samotu a pustotu opuštěných hoganů. Jak temné a nepříjemným dojmem působící byly otvory dveří podobné očím, obráceným k východu! Žádný Indián už tady nevstal a nepostavil se na svém prahu, aby se díval, jak slunce vystupuje nad východními hradbami. Smutné ticho vládlo nad tímto kaňonem. Nikde nebyl zvuk, ani živoucí tvor. Zima se zmocnila vlády nad kaňonem, ale ještě něco jiného než zima tu bylo příčinou této opuštěnosti, totiž patrná smrt všeho živého.

	Šedý, nízko se šinoucí mrak plnil kaňon hustou mlhou a klesal dolů. Byla to sněhová přeháňka. Zastřela pohled na skály, boční kaňony, skalní vížky i hrady, ale Mariana viděla její horní okraj, její převalující se šedivou hmotu proti modré obloze.

	Withers zabočil vlevo do jednoho postranního kaňonu. Tento byl úzký, měl příkré stěny a pod blížící se bouří vypadal chmurně a tajemně. Když sníh přiletěl k Marianě, měla několik okamžiků rozjaření v bílém příkrovu vloček. Když však začal padat hustě a studil, odvrátila od něho tvář a věnovala pozornost jen cestě.

	Stezka byla tady horší než dosud. Mariana jela stále nahoru a dolů, až si nebyla jista rovnováhou. Nakonec vedla stezka na dno rokle písčitým korytem potoka, kde byla ledová tříšť a asi na palec jasné vody. Sněhová přeháňka byla už slabší, prořídla a začala se vzdalovat tak, jak přišla.

	Náhle si Mariana všimla jakési podivné záře. Vzhlédla vzhůru. Sníh dosud padal šikmo, řídce, ale ve velkých bílých vločkách, které měly jakési krásné, rozmanité zbarvení. Byly modré, bílé a zlaté! Nebo to bylo jen tím zvláštním světlem? Mariana dosud nikdy nic podobného neviděla. Někde svítilo slunce a podivným pohybujícím se závojem sněhu prozařovala modrá obloha. Jak neskutečné se všechno zdálo! Potom nabyl ten závoj průhlednosti a nahoře se ukázaly zlaté okraje kaňonu a z každého skalního štítu byla směsice mozaiky. Světlo bylo jasnější, jantarového odstínu, a brzy se zvedaly od potoka purpurové svahy šalvěje k plochám sněhu pod skalami. Tady vydávala šalvěj tak silný a ostrý zápach, že už nebyl ani vůní. Byl to studený, kořenitý, omamující dech. Bouře se hnala dále a tvořila věncoví sněhu na okrajích skal a vyplňovala sněhem úzký kaňon za nimi. Vpředu se opět všechno rozjasnilo - modrá obloha a zlaté štíty zářily na úzký, uzavřený konec tohoto kaňonu. Bylo to divoké, krásné místo, obklopené skalami s vlhkým povrchem, lemované černými jedlemi a tvořící svah sněhu a šalvěje.

	Když Withers vyjel nahoru do svahu, vjel do skupiny cedrů a seskočil z koně před hoganem, Mariana s překvapením poznala, že je u cíle cesty. Zapomněla už na její účel.

	Nophaie sklouzl z koně, stáhl svou pokrývku z ramen, sehnul svou vysokou postavu a vstoupil do hoganu. Withers nařídil oběma Indiánům, kteří přijeli s nimi, aby rozdělali oheň pod cedry.

	„Seskočte a trochu se pohybujte,“ řekl Marianě.„Brzy budou mít oheň a pak se zahřejete.“

	„Nevezmete mne tam, abych se podívala na Gekin Yashi?“ zeptala se Mariana s jakýmsi váháním.

	„Ano, ale ještě počkejte,“ odpověděl, vzal brašnu a pospíšil do hoganu.

	Mariana byla sotva z koně dole, když obchodník vyšel opět ven s takovým vzezřením obličeje, že její váhající rty ztuhly.

	„Pozdě!“ zvolal poněkud chraptivě. „Gekin Yashi v noci zemřela. Beeteiova matka zemřela asi včera... A — „

	„Někdo řekl, že je tam také - dítě,“ koktala Mariana, když obchodník zaváhal v řeči.

	„Pojďte sem k ohni,“ odpověděl praktický Withers. „Jste skoro modrá... Ano, je tam dítě - a je napůl bílé, jak každý hned vidí... A je už také skoro mrtvé, dodýchává. Nemohu nic jiného dělat, než zůstat tady — a pohřbít je.“

	„Ach, Withersi, mohu jít do toho hoganu?“ zeptala se Mariana.

	„A nač? Není to pohled pro vás - a pak, je tu nebezpečí.“

	„Nebojím se toho pohledu ani nebezpečí. Prosím vás! Myslím, že je to moje povinnost... Měla jsem Gekin Yashi ráda.“

	„Myslím, že to je právě důvod, abyste si ji raději pamatovala tak, jak bývala... Proboha! Každý běloch, který ukřivdil indiánské dívce, by měl vidět Gekin Yashi teď!“

	„Nikdy nezapomenu na Malou krásku, když byla ještě u Nopahů,“ mluvila Mariana lítostivě.

	„Dobrá - jděte si, ale ještě počkejte,“ pokračoval Withers. „Chci vám něco říct. Beeteia je jedním z nejlepších mladých Nopahů. Miloval Gekin Yashi už od dětství, ale ona o něho nestála a Do etin by nikdy nesvolil, aby si ho vzala. Utekla ze školy v Mese - ve své hanbě. Gekin Yashi byla totiž tak dobrá jako hezká. Ale pokud utekla, byl jí útěk usnadněn. Beeteia ji nalezl - jeho bratr, který je u nás, mi to řekl - a vzal ji k sobě domů a oženil se s ní. Také to polobílé dítě uvítal. A teď je tam a drží toho umírajícího chudáčka — jako by to bylo jeho vlastní.“

	Mariana sebrala všechnu svou statečnost, obrátila se k hoganu a vstoupila. Doutnající oheň skoro uhasínal. Spatřila Nophaie sedícího se skloněnou hlavou vedle mladého Nopaha, který byl kopií sta jiných, které viděla, a ten držel na klíně asi čtyř nebo pětiměsíční dítě.

	Nophaie k ní nevzhlédl a podobně ani druhý Indián. Mariana se sehnula nad malým ranečkem a pohlédla na křečí staženou tvář dítěte. Jak tmavá byla Indiánova ruka vedle obličeje dítěte! Právě ve chvíli, kdy se Mariana dívala, jakási neurčitá změna v té tváři dosáhla svého vrcholu a strnula. Soudila, že to byl poslední okamžik života. Mariana cítila, jak se její vnitřní pudová bytost jaksi stáhla dovnitř. Zamrazilo ji u srdce.

	Za těmi sedícími Indiány leželo těsně u stěny hoganu přikrývkou pokryté tělo. Působilo dojmem mrtvé nehybnosti kamene. V záhybech pokrývky ležel sníh, zavátý tam otvory v kostře hoganu. Za Marianou na druhé straně u stěny leželo druhé tělo, ne zcela zahalené. Mariana spatřila jako havran černé vlasy a tvář hlavy, která jí byla povědomá.

	„Nophaie,“ zašeptala. „Toto - toto je jistě Gekin Yashi.“

	„Ano,“ odpověděl Nophaie a odhrnul pokrývku na mrtvé dívce.

	Mariana ihned poznala Gekin Yashi, a přece ji zase jaksi nemohla poznat. Mohla to být tvář šestnáctileté dívky? Byla zkřivená a ztemnělá nemocí a smrtí, ale tato změna nebylo to jediné, co se na ní Mariana domnívala vidět. Zpěvy, sny a ideály Gekin Yashi patrně zemřely dříve než její tělo. Vypadala jako dospělá, usedlá indiánská žena. Navrátila se opět k indiánskému způsobu myšlení a cítění, byla zachmuřená, tajemná, bez trpkosti a naděje, mnohem bědnější pro svůj styk s civilizací.

	Mariana vyběhla z hoganu a zamířila k ohni pod cedry. Zachvátila ji hrůza a sama nevěděla před čím. Její náboženství a víra se viklaly v základech. Mor a smrt byly hrozné věci, ale hroznější bylo pozorovat lidskou povahu, její vášně, nenávist a život. Gekin Yashi odešla. Bylo to pro ni lepší. Zmačkaný, pošlapaný květ pouště! Kdysi zvolala k Marianě: „Nikdo mi už neříká krásné věci!“ Co znamenal tento výkřik duše? Jak velké byly možnosti této probouzející se duše?

	Marianiny trpce palčivé úvahy byly přerušeny Withersovým hlasem z hoganu.

	„Nophaie, to dítě je mrtvé. Ať ho Beeteia už nechá. Musíme pohřbít ty Indiány a co nejdřív odtud vyrazit.“

	Mariana natáhla své studené a chvějící se ruce k ohni. Rázná slova praktického obchodníka obrátila Marianinu mysl opět k vnějšímu světu. Takoví lidé jako Withers nesou největší břemena. Byl to laskavý člověk, měl soucit s jinými, ale nebál se jednat se studenými, tvrdými fakty. Zchudl, aby pomohl tomuto kmenu Nopahů, pracoval jako galejní otrok a vydával v nebezpečí svůj život. On byl příčinou, že Mariana lépe poznala pravdu. To v ní vyvolalo vzpouru - proti slabosti a příliš velké náchylnosti k idealismu a altruismu - a pro tuto chvíli proti tomuto krutému a hroznému moru chřipky.

	Také Nophaie se může nakazit. A nakazí se, bude-li stále jezdit po stepi a bude-li se vystavovat drsnému počasí i nebezpečí nákazy. Tento strach padl Marianě do srdce. Setrvával v něm. Zachvěl jí a bouřil v ní. Byl-li v ní pud lvice, teď se probudil.

	Withers vyšel z hoganu provázen Indiány.

	„Přineste nářadí,“ řekl a ukazoval na zavazadla, která přivezl.

	Nophaie zůstal u dveří hoganu, o které stál opřen Beeteia jako tragicky smutná postava. Byl jako člověk, který tápe ve tmě. Zármutek a žal ho tížil jako závaží. Zdálo se, že ani neslyší vážná Nophaieova slova a že nevidí jeho vysokou postavu před sebou. Mariana cítila, že v něm bouří hrozná vzpoura.

	Za hoganem, na rovné ploše šalvěje, kopali pod Withersovým vedením oba Indiáni hroby. Potom přistoupil obchodník k hoganu a začal sekerou vysekávat otvor v pokrývce z hlíny a ve spletených kůlech pod ní. Mariana si vzpomněla, že mrtvá těla Indiánů nesmí být vynášena z hoganu dveřmi. Bylo zřejmé, že Withers nešetřil sebe, aby zachoval obyčeje tohoto lidu pouště.

	Beeteia se odvrátil od Nophaie a zašel zpět ke svým mrtvým. Mariana zavolala Nophaie k sobě a vedla ho za skupinu cedrů, kde koně okusovali šalvěj. Zdálo se, že je Nophaieova mysl zastřená. Držela ho za ruku a snažila se potlačit své stoupající rozčilení. Slunce vysvitlo a na chvíli ozářilo skalní štíty zlatem. Jak temně purpurovou barvou kvetla šalvěj!

	„Benow di cleash, vy jste sem neměla jít,“ řekl Nophaie s lítostí.

	„Jsem tomu ráda. Způsobilo mi to sice bolest - a ještě něco víc než to,“ odpověděla. „Bylo mi těžko - těžko hluboko v duši. Ale teď jsem to překonala, myslím, a teď bych si s vámi ráda promluvila.“

	„Jak - vy jste bledá - třesete se!“ zvolal

	„Je to nějaký div? Nophaie, miluji vás - a zmocnila se mne hrůza... Ten hrozný mor!“

	Neodpovídal, ale jeho ruce pevně stiskly její a jeho oči se rozšířily. Mariana už v něm dovedla vycítit to tajemné, to indiánské, když se to v něm roznítilo. Vyprostila své ruce z jeho a objala ho kolem šíje. Tento čin uvolnil a zvýšil bouři v jejích prsou. Co chtěla vyjádřit určitě, ve své šílené snaze zachránit Nophaie a přimět ho, aby s ní odešel z pouště, zpřetrhalo všechna pouta ženské lsti a rozvahy. Ani sama nevěděla, co všechno řekla a dělala v tomto šíleném okamžiku sebezachování. Ale probudila se k hroznému vědomí, že v Nophaieovi roznítila divocha.

	Uchvátil ji pažemi a sehnul se k jejímu obličeji s očima plnýma černého ohně. Nelíbal ji. To nebylo zvykem Indiánů. Něžnost, jemnost, láska neměly účast na této odpovědi k jejímu ženskému vábení. Počínal si tak bouřlivě jako primitivní člověk, který se dlouho ovládal. Jeho drsnost šla tak daleko, že jí div neublížil. Tiskl ji, ohýbal ji, zvedal ji, mával jí a zacházel s jejím tělem asi jako divoch v náhlém zmocnění se dosud nepodmanitelné a nedosažitelné ženy divočiny.

	Jako pytel ji přehodil přes její sedlo tak, že jí hlava i nohy visely dolů. Ale Mariana, když se teď částečně vyprostila z jeho železných paží, se s úsilím zvedla a usedla lépe v sedle. Zapotácela se k Nophaieovi. Skoro neviděla na oči. Ale cítila, že je vyproštěna z jeho sevření. Cosi ho zastavilo a jeho tvář, kterou jen nejasně viděla, začínala být zřetelnější - blížila se k ní - až se dotkla její hrudi.

	„Bílá ženo - vy ze mne - uděláte Indiána!“ mluvil a těžce oddychoval v chraptivé, překonané vášni.

	To Marianou pohnulo. Nemohlo být podivnější, nepochopitelnější dovolávání, než bylo toto. A přece, jak hluboko se jí dotklo! Ona, která miluje právě tu jeho ušlechtilost, ho má strhávat z výšin? Užívat svých tělesných půvabů, své moci v naprosté sobeckosti! To bylo odsouzeníhodné. Svědčilo to o vrozeně povaze ženy. Hrozila se toho. Potom nastal její duševní zápas. Jen ten tragický osud tohoto Indiána mohl v té chvíli podmanit tuto ženu. Gekin Yashi, ubohý pomatený Shoie, Beeteia se svým neuhasitelným pocitem ztráty, Do etin a Maahesenie - všechny tyto postavy viděla tyčit se vedle Nophaie. Byla to hrozná chvíle. Mohla by uplatnit svou vůli u Nophaie. Příroda učinila muže silnějším, ale konečné vítězství patří ženě. Ale co by tomu řekla duše? Může ji popřít, potlačit, zavrhnout?

	„Nophaie - odpusťte!“ zašeptala a objala jeho hlavu, kterou tiskla pevněji k hrudi. „Byla jsem - bez sebe. Ten mor - tato smrt mne učinila zbabělou. A chtěla jsem vás přimět - „
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	„Benow di cleash, nechme toho,“ řekl, pozdvihl obličej a usmál se skrz slzy.

	O hodinu později byl smutný Withersův úkol skončen. Beeteia odmítl jít s nimi. Mariana nemohla nikdy zapomenout na ten poslední pohled na něj - na Indiána s tmavou tváří, stojícího před hoganem, do kterého už nikdy nevstoupí, zírajícího přes hroby své matky, své ženy a dítěte neblahého původu, kterému chtěl být otcem - přes šedou step šalvěje k holým kamenným stěnám. Co tam asi viděl? Co odtud slyšel? Odkud pocházela jeho síla?

	Withers bručel, když jel kolem Mariany, aby se ujal vedení.

	„Nemohu nic víc dělat. Nechce jít. Ten Nopah provede něco hrozného. Dělá mi starosti... Nuže, bude to drsná cesta zpět. Pospěšte si! Hni se, Buckskine!“

	Začal padat sníh a kaňon byl teď šedý jako za soumraku. Mariana následovala ostatní bystrým klusem. Vzduch byl teď studenější. Když vyjeli do otevřeného hlavního kaňonu, prudký vítr dělal jízdu velmi obtížnou. Klikatící se Nugi kaňon byl šedý, kalný, zachmuřený a pustý, sněhové přeháňky se hnaly nízko při zemi a vítr hučel v cedrech. Sníh byl vlhký. Lepil se Marianě na oděv a tvořil stále silnější vrstvu. Jen stěží viděla, kam má vést koně. Byla jí zima.

	Sněhová chumelenice se přehnala, takže bylo vidět zachmuřený kaňon, ztemnělé štíty, okraje s bílým lemem sněhu, tmavé jeskyně a pusté, holé skalní břehy. Pak se přihnala kaňonem nahoru druhá bouře a dlouhé šedé závoje zahalily skály. Vítr se sněhem sténaly mezi cedry. Kdykoliv ze sebe Mariana setřásla bílou pokrývku sněhu, vždy zase napadla nová, až se nakonec, unavená a zkřehlá, vzdala těch pokusů. Větve cedrů ji bodaly do zkřehlé tváře. Když konečně tato jízda skončila, byla opravdu ráda, že jí Nophaie pomohl z koně.

	Cestou domů se vůz prodíral sněhem a blátem z kaňonu do plochého údolí. Šedé mraky se opět roztahovaly a odplývaly.

	Mariana viděla velké sklánějící se skalní břehy, které byly samy o sobě horami, vrchol osamělé černé hlídky nad rudou severní stěnou, východní obzor kulatých pahorků a šedou, studenou, mokrou step pouště.

	



	

21. KAPITOLA

	 

	Tři tisíce Nopahů zemřelo morem a sklíčený, poděšený a zdrcený lid skláněl své hlavy. Nadmíru zlá forma chřipky a pověrčivé přesvědčení fatalistických Indiánů se spojily a vytvořily smrtící prostředí. Když pak přišlo jaro se svým teplým sluncem a rozehnalo podivný dech smrti, Indiáni věřili, že je zachránilo pojídání koňského masa.

	Strach svírající Marianino srdce pomalu míjel. Dlouhé období zoufalství pomalu ustoupilo naději, buzené slunečním světlem a stále ubývající úmrtnosti Nopahů. Ale její bývalý duch se nevrátil úplně. Bylo cosi nevyhladitelného -neurčitého, houževnatého, nevyzpytatelného - co pocítila vždy, kdykoliv se na ni Nophaie usmál.

	Všichni se snažili zmírnit utrpení Indiánů. Našetřil-li kdy obchodník nějaké peníze, všechny je ztratil, a ještě navíc té zimy. Marianě také nezbyly skoro žádné prostředky. Civilizace se zdála daleko, zabraná ve své vlastní zájmy. Poměry v rezervaci byly jako předtím. Malý kroužek bílých lidí v Kaidabu žil a řídil se něčím, co mu vnukli Indiáni, zapomenut celým ostatním světem.

	Březen se svým posledním dechem zimy ustoupil dubnu s jeho písečnými bouřemi. Vítr vál jednoho dne prudkostí vichřice, a druhý den byl klid, teplo a jaro ve vzduchu. Docházely zprávy jen o několika případech chřipky, ale jen zřídka končily smrtí.

	Ale Mariana se dosud necítila zcela volná. Hluboce zakořeněný cit, podivnější než láska, jí stále vězel v srdci.

	Nophaie odjel do Oljata, a když se ani následující den nevracel, to neznámé, co nebylo myšlenkou ani citem, sáhlo studenou rukou po Marianině duši.

	Tohoto dne pracovala na Withersových účtech, psala některé dlouho opomíjené dopisy, zaměstnávala se asi hodinu svým smutně prořídlým a obnošeným šatstvem, vyjela si na koni ke skalnatému hřbetu nad Kaidabem a namáhala svůj zrak na cestu k Oljatu.

	Ale všechny tyto práce nezmírnily její nervozitu, ani neutlumily její šestý smysl ženy. Zašla tedy do krámu, kde práce v poslední době nebyla právě příjemná. Přicházeli a postávali tam hladoví, vyzáblí Indiáni, zírali svýma velkýma tmavýma očima, až jim Withers nebo Colman dali něco k jídlu. Kmen měl teď hlad a nouzi.

	Viděla Indiány nosící luk a šípy. Tento dávno opuštěný zvyk se opět ujal, protože lovci buď prodali své ručnice nebo si nemohli koupit střelivo. Vlna vlastně přestala být předmětem obchodu. Indiáni nechtěli stříhat ovce při nabízené ceně vlny. Jen nějaká kozí kůže nebo přikrývka byla časem vyměněna za nějaké zboží. Byl skličující pohled na indiánskou ženu, která přišla s nějakou pokrývkou, často špatně zhotovenou, kterou Withers nepotřeboval a nemohl prodat, a smlouvala o ceně, která znamenala pro obchodníka ztrátu. Tak Withers podporoval Nopahy svého obvodu. Neděkovali mu, protože žádný z nich neznal pravý stav věci.

	Ten den se Mariana opět setkala se Shoiem, a přesto, že cítila před ním skoro hrůzu, odhodlaně zůstala a pozorovala ho. U Shoie stál nějaký mladý Nopah, velmi tmavý a divoce vyhlížející, otrhaný a zanedbaný, se zmrzačenou nohou. Tento druhý Indián působil na Marianin cit skoro ještě více než Shoie. Pozoroval Shoieovy posunky a křivení jeho zmrzačených rtů, když se tento snažil vyjádřit nějakou myšlenku. Withers zpozoroval, že to Mariana nechápe, a vysvětlil jí to.

	„Tento zmrzačený Nopah je jedním z mála zlosynů kmene. Přepadl jednou jednu malou Eteniovu dceru. Chytili ho a drželi mu nohu v ohni, až se spálila na škvarek. To bylo jeho trestem, a teď je vyvržencem. Myslím, že mu Shoie chce říct, že na něho uvrhne zlé kouzlo.“

	Mariana teď na chvíli zapomněla na sebe a pozorovala tyto dva Indiány. Jakkoliv tvořili dvě krajnosti, upoutali její mysl k tajemství života. Jednou viděla v Copenwashie jakousi zrůdu, Indiána z kmene Noki, albína, který měl bílé vlasy a růžové oči, ale tito dva Indiáni na ni působili hroznějším dojmem. Přirovnala je k Ba ho zohniovi a k Nophaieovi. Ale když si tak vzpomněla na Nophaie, nemohla už v krámě vydržet.

	Venku se ochladilo. Slunce zapadlo a nad nakloněnou části stěny na západě svítila rudá záře. Kojoti naříkavé vyli. Mariana kráčela soumrakem. Připadal jí jako ohromná živoucí věc, postupující od pouště. Přepadla ji sklíčenost. Jak temný a opuštěný byl prázdný prostor tam venku! Kamenné stěny, tvořící hranice pustiny, v ní vyvolávaly dojem, jako by jí hrozily.

	Withers byl toho večera nezvykle zamlklý. Jeho žena trochu mluvila svým tichým hlasem, který se dost podobal hlasu Indiána. Ale obchodník nevedl mnoho řečí. Mariana seděla u krbu s očima upřenýma na žhoucí bílé a zlaté uhlíky. Náhle ji cosi vyrušilo ze snění.

	„Co to bylo?“ zeptala se.

	„Kůň. To bude jistě Nophaieův,“ odpověděl obchodník s jakousi úlevou.

	Mariana seděla mlčky a naslouchala. Ale slyšela nějaké podivné bití u srdce. Konečně se dveře k ránu otevřely. Nophaie! Jeho oči byly jako oči Indiána, ale jeho tvář byla jako tvář bělocha. Lehce zavrávoral, když za sebou zavřel dveře a opřel se zády o ně. Jeho celé tělo se chvělo jako tělo sportovce, který se chystá ke skoku. Jeho pronikavý pohled se svezl z Marianina obličeje na obchodníkův.

	„Johne - propůjčte mi nějaký koutek, kde bych zemřel!“

	Withers sebou trhl a poklesl zpět. Jeho žena ze sebe vyrazila poděšený a soustrastný výkřik.

	„Už mne to chytlo!“ zašeptal Nophaie.

	Mariana s hrůzou poznala význam svých neurčitých předtuch.

	„Ach, můj Bože - Nophaie!“ vykřikla a běžela k němu.

	Nophaie se nad ní zakolísal. Byl vidět prudký a hrozný zápas jeho ducha s tělem. Uchopil ji za ramena a držel ji od sebe.

	„Benow di cleash, měl jsem být mrtev - už před několika hodinami... Ale musel jsem vás ještě vidět... Chtěl jsem zemřít -jako běloch!“

	Mariana se zatřásla pod podivným stiskem jeho rukou, které pálily.

	„Bílá ženo - zachránkyně Nophaie - vraťte se ke svému lidu... Všechno -je - dobře!“

	Potom k ní klesl a obchodník ho zachytil. Odvedli, dokonce ho skoro odnesli do jeho světnice a uložili na lože. Potom ho začali horlivě ošetřovat. Rozpálené tváře, mramorová bledost, zvýšený puls a prudce pracující srdce svědčily o tom hrozném moru.

	Když Mariana v matném světle lampy poklekla u jeho lože a úzkostlivě volala „Nophaie - Nophaie!“, otevřel oči -chmurné, hrozné, ne už pronikavé jeho neutlumitelným duchem, a jí se zdálo, že mžikový úsměv, to bývalé krásné světlo zastřelo na okamžik jeho smutnou duši a rozjasnilo ji.

	Potom se Marianě zdálo, že ten prokletý černý nepřítel jí chce vzít Nophaieův život. Mezi ní a ním nastal boj, o kterém oběť sama vůbec nic nevěděla. Jedovatý oheň stravoval jeho život. To nebyla nemoc ani choroba, ale dech smrti zahánějící ducha a rozpoutávající ničivou zhoubu v živém těle. Ale Indiánova životní síla jej držela v mezích.

	Obchodník jí domlouval, aby si odpočinula, a nakonec ji násilím odvlekl do obývací světnice. Tam pak Mariana seděla u ohně, mučena úzkostí. Ach, má to všechno končit marností Nophaieova života a její lásky? Paní Withersová přicházela a odcházela, tiše a něžně ji hladila, ale nemluvila. Tak míjela noc. Venku se rozbouřil vítr a sténal v mrtvém tichu. Réva na stěnách šustila.

	K ránu k ní přišel Withers a lehce se jí dotkl.

	„Mariano,“ promluvil chraptivě.

	„Nophaie - už - zemřel?“ zašeptala Mariana a vstala.

	„Ne. Je v bezvědomí, ale je mu už lépe - nebo nerozumím ničemu... Povím vám nejpodivnější věc. Mnozí Nopahové, kteří zemřeli na tento mor, zčernali... Nophaie mluvil o tom, že zbělá. Není při smyslech. To mne zarazilo. Bylo to tak podivné, jako když řekl: ,Johne, propůjčte mi nějaký koutek, kde bych zemřel! Mariano, to jistě znamená, že je nakonec přece jen pravověrný - ve své mysli - že duše v něm promluvila. A přece jeho život tady byl jediným nekonečným zápasem, aby si udržel víru svého rodu. Ale myslím, že Nophaie nezemře. Už překonal krizi, která mnohé zabíjí. Neviděl jsem dosud takový zápas ducha proti nemoci. Nemoc nemá tolik síly, aby ho zabila.“

	Mariana se zahalila do pokrývky a vyšla do noci. Studený vítr pouště jí ovíval tvář a čechral jí vlasy. Do svítání nebylo daleko. Hvězdy bledly a nastala nejtemnější doba noci. Poušť a obloha, stíny, smutně sténající vítr, ticho — to vše podržovalo své tajemství. Ale tady byl život, a tam, jen o krok dále, byla smrt. „Všechno je dobře!“ zašeptala Nophaieova slova. Její duše byla plna nekonečné vděčnosti. Snad ten hrozný boj v Nophaieovi se odehrával o něco více než o život. Její víra v Boha jí to říkala. Stála opět s Nophaiem na výšinách nad Kráčejícími skalami. Snad ta temná blízkost smrti osvítila jeho nedostatek víry?

	Poušť jí měla být domovem, v duchu a ve snu. Ona je jistě vždycky neodolatelným vlivem, podněcujícím myšlenku a dobro, rozjasňujícím život. Chvěla se štěstím naděje, že vždy bude vídat purpurovou step vysočiny, zlatě ozářené štíty spící ve slunečním světle, dlouhé zelené prostory a svahy, stíny tichých stěn - a někde před tímto pozadím Indiána Nophaie.

	



	

22. KAPITOLA

	 

	Po Nophaieově návratu k vědomí mu zbývala mdlá vzpomínka na černé, ošklivé hlubiny, kam něco nevysvětlitelného v něm svrhlo ďábly.

	Čekal smrt, ale teď věděl, že bude žít. Copak mu nebyla smrt vítána? V jeho tělesné bytosti se odehrával mohutný zápas. Zdálo se mu nejasně, že bojoval hrozný boj s ďáblem o svou duši. Tyto stále se vracející, chmurné myšlenky zaměstnávaly jeho ducha v hodinách bdění a vracely se mu ve snách.

	Radost Withersových a Mariany z jeho rychlého uzdravování vyvolávala v Nophaieovi pocit smutného štěstí. Měli ho rádi. Neuznávali žádnou hradbu mezi ním a Benow di cleash. Byla tu skutečně nějaká hradba? Co to bylo? Strávil celé hodiny tím, že se snažil pochopit nejasná fakta svých dřívějších přesvědčení, slibů a povinností. Tato se mu ztrácela. Stávala se stále nejasnějšími. Buď se něco událo v jeho duši, nebo mor porušil jeho mysl.

	Nophaie chodil a byl zdráv za čtyři dny po krizi v nemoci. Vyhýbal se styku s Indiány, ale i se svými bílými přáteli, jak jen mohl, aniž by byl nezdvořilým. Oni zase chápali jeho stanovisko a pomáhali mu v tom. Ale ať seděl v teplém slunci květnového rána, nebo chodil pod zelenajícími se topoly, vždy ho sledovaly Marianiny oči. Cítil jejich pohled. A když se setkal s pohledem jejích očí zblízka, svítilo v nich krásné, radostné světlo. Rozechvívalo ho to, ale cítil, že je to účtování, které ho jednoho dne nemine.

	Za několik dalších dní nabyl Nophaie tolik sil, že mohl odjet z Kaidabu. Proto v příhodné chvíli, když byl s Withersem, jeho ženou a Marianou, promluvil o svých plánech.

	„Johne, dal byste mi pytel zrní a trochu potravy?“

	„Nač?“ zeptal se překvapeně obchodník.

	„Chci si vyjet sám - do stepi - a do kaňonů,“ odpověděl zamyšleně Nophaie.

	Mariana vstala ze své židle u ohně a přistoupila k němu, bledá, s užaslýma, setmělýma očima.

	„Nophaie, máte - dost síly?“ zeptala se s obavou.

	„Buď mne to vyléčí, nebo mne to zabije,“ odpověděl s úsměvem a uchopil ji za ruku.

	„Myslím, že to není špatný nápad,“ souhlasil Withers a obracel se spíše ke své ženě než ke komu jinému. Mlčela, což u ní znamenalo souhlas. Potom se obrátil k Nophaieovi. „Můžete dostat všechno, co chcete. Kdy chcete jít? Zítra? Dám přivést vašeho koně, nebo si můžete vzít některého mého.“

	„Ano, vyjedu za východu slunce než se Benow di cleash probudí.“

	„Pojedete sám a budete tam sám?“ zeptal se obchodník.

	„Na mou čest,“ odpověděl Nophaie.

	„Dobrá. Myslím, že vám mohu říct, že mi to dělá starost,“ pokračoval Withers a prohraboval se rukou v rozcuchaných vlasech. „Beeteia začal bouřit Indiány.“

	„Vím to,“ řekl Nophaie.

	„Beeteia!“ zvolala Mariana. „Není to ten muž Gekin Yashi? Ten mladý náčelník, kterého jsem viděla tam nahoře?“

	„To je ten Indián,“ odpověděl obchodník.

	„Beeteia je z nejlepšího rodu Nopahů,“ ozvala se paní Withersová. „Pochází z předního klanu. Je to skutečně velký náčelník.“

	„Myslím, že to znamená víc, než jsem myslel,“ řekl její manžel. „Podněcuje Indiány proti Morganovi a Blucherovi. Slyšel jsem, že se z něho vyvinul podivuhodný řečník. Je jisté, že nemůže zapomenout na smrt Gekin Yashi. Snaží se podnítit Indiány k povstání proti bělochům. Tady v rezervaci to není nic nového. Možná, že se rozplyne jako všechna taková povstání. Ale možná také ne. Bylo by možné ho zastavit, Nophaie?“

	„Musel byste ho zabít,“ odpověděl Nophaie.

	„Mhm! Nuže, nezbývá nám než doufat, že z toho nic nebude,“ řekl obchodník a vstal.

	Paní Withersová vyšla za svým manželem a nechala Nophaie a Marianu o samotě. Mariana stála dosud u jeho židle a pohlížela na něho.

	„Nophaie, kam půjdete?“ zeptala se ho.

	„Pojedu k Nazovi.“

	„Tak daleko?“ zvolala s malým selháním hlasu.

	„Pro mne to není daleko.“

	„Ale proč k Nazovi — hledáte-li jen samotu, step a kaňony?“ pokračovala vážně.

	Nophaie pustil její ruku a objal ji kolem pasu. Cítil, jak sebou lehce trhla a pak se chvíli chvěla. Nikdy necítil takovou líbeznost a význam její přítomnosti. Zdálo se mu, že v jejich vzájemném vztahu nastal jakýsi rozdíl, ale nedovedl říci jaký. To byla opět jedna věc, kterou musí teprve zjistit. Cítil se slabším, méně schopným ji ranit.

	„Benow di cleash, nevím to jistě, ale myslím, že jdu k Nazovi, protože je to největší bůh Nopahů.“

	„Ach - Nophaie!“ zvolala. „Stále vás to trápí? Řekl jste, že vás všichni bohové Nopahů opustili. I Nothsis Ahn byl jen šedivou studenou horou a neměl pro vás hlas ani duši.“

	„Ano, pamatuji se na to, Mariano,“ odpověděl Nophaie. „Ale myslím, že mne to netrápí ani nepohání, jako když jsem stoupal na severní svah Nothsis Ahnu. Je to něco, co nedovedu vysvětlit. Nevím ani, není-li moje touha jít tam jen tělesná. Ale jsem v podivné náladě. Potřebuji samotu. A Naza mne jaksi k sobě vábí. V těch tichých kaňonech je snad světlo - a snad i síla pro mne.“

	„Ach, jen kdybyste mohl najít mír!“ šeptala Mariana.

	Nophaie odjel z Kaidabu před východem slunce a vyjel do pouště v šedém, smutném svítání. Nepříjemné hýkání mezka bylo jediným zvukem, který přerušoval ticho.

	Když vyjel na výšinu, obrátil se v sedle, aby pohlédl na obchodní stanici. Jeho zrak byl upoután bílým předmětem, třepotajícím se v temném okně. Mariana mu mávala na rozloučenou. Mohl to očekávat. Zastavil koně na výšině, pozoroval ji dlouhou významnou chvíli a protichůdné pocity mu tísnily srdce. Musí jí na to odpovědět. Malý bílý šátek se třepetal ještě prudčeji. Viděla, že ji pozoruje. Odpověděl jí pomalým, širokým mávnutím Indiána, který jde daleko přes step k místu, které ho k sobě vábí a z kterého se brzy vrátí. Viděl bílou skvrnu její tváře v temném okně a představoval si, jak se asi rozjasnila. Obrátil koně, sjel na druhou stranu svahu, zmizel z dohledu stanice a vypudil z mysli vzpomínku na Marianu.

	Nophaieův kůň byl jedním z nejlepších Withersových koní, velký, silný grošovaný hnědák pohodlného kroku a neúnavný. Zdálo se, že ani nepozoruje přidanou váhu zavazadel a pokrývky připnuté za sedlem. Nophaie cítil jakousi závrať a nejistotu, ale připisoval to svému zesláblému tělesnému stavu. To pomine dřív nebo později, a prozatím jel na koni jen krokem. Když ztratil z očí ohrady a dobytek, pozvolna se vzpamatovával a odvrhoval od sebe své staré chorobné myšlenky a city, jako by to byly mrtvé šupiny. Tato jeho cesta měla být jednou z nejdůležitějších v celém jeho životě. Tušil to, ale ani nevěděl proč. Osvědčí se Naza jako mocný bůh? Potom povolil své touze a oddal se úplně smyslovým dojmům.

	Růžová záře pronikala ocelově modrou oblohou nad východními stěnami celé míle napravo od Nophaie. Na severu viděl rudý vrchol vyvstávající nad žlutými, místy cedry porostlými skalními hřbety. Zpěv mnohohlasého drozda, vytí kojota, zajíci uhánějící do křoví dodávali poušti život. Nophaie cítil kouř dříví pocházející z indiánských hoganů, viděl do pokrývek zahalené Nopahy, kteří ho pozorovali ze hřbetu porostlého cedry, slyšel divoký, pronikavý zpět pastevce, kráčejícího se svým stádem do pouště. Nophaie se vyhýbal vyšlapaným stezkám, aby se nesetkal s nikým ze svého kmene. Nechtěl na této poušti s nikým promluvit ani slovo.

	Překročil hlubokou strž, vystoupil z ní nahoru po větrem a deštěm vyhlodaném skalnatém svahu až k místu, odkud mohl vidět Kaidab, ale ani se neohlédl a zíral bedlivě před sebe, aby zachytil první pohled na velké údolí skalních štítů.

	Brzy viděl od vrcholu až k její základně velkou, rudou, sráznou vyvýšeninu se sloupy jako píšťaly varhan, vyvstávající na poušti od hlavní stěny vysočiny. Byla ještě daleko, ale doufal, že se tam večer utáboří a obnoví známost s milými svahy šalvěje, kde jako hoch pásával stáda svého otce. Ptal se sám sebe, proč je tolik touží vidět, když se od svého návratu do rezervace vyhýbal tomuto dějišti svého dětství. Neodpověděl si na tuto otázku, nechtěl o ní vůbec uvažovat.

	Připadalo mu, že teď vidí poušť zcela jinýma očima. Všechny staré známky kraje se mu zdály většími. Stěny a pyramidy, které podle víry Indiánů byly stovky let obývány duchy jeho kmene, mu připadaly velkolepějšími, ale nebyli to bohové ani modly, kterým by se snad klaněli. Jejich prostřednictvím jeho smysly chápaly jiný význam krásy a přírody, času a života.

	Nophaie sjel do širokého kaňonu se žlutými stěnami a vyjel na zelenou a písčitou rovinu, kde už bylo slunce horké a prach se zvedal ve vírech. Rozsáhlý, daleký obzor nebylo teď vidět a kolem něho se tyčily široké a dlouhé stěny, rozervané a nepravidelné. Tak Nophaie jel celé hodiny a pozoroval slunce a vítr, stálý klepot kopyt a pohyb koně, otevřený pruh údolí kolem sebe a žluté a červené stěny, které jako by šly s ním. Na konci tohoto pruhu vystoupil nízkým průsmykem, kde se obrovský černý štít tyčil k obloze, a pohlížel dolů do nopahského údolí skalních pomníků, kde dříve žil jeho lid a kde se on narodil. Tento pohled ho na několik minut zdržel.

	Cílem jeho dnešní cesty byla ta plochá vysočina tvaru varhan, která se teď mohutně zvedala deset mil před ním. Hlídala vchod do posvátného údolí, kde byl každý jednotlivý pomník bohem Nopahů. Na Nophaie začínaly útočit únava a vysílení. Ale to mu nevadilo. Jen zhroucení nebo smrt ho mohly zadržet.

	Když dospěl k nádherné vysočině, slunce pokrývalo stěny a pomníky zlatou a růžovou barvou. Půda stepi byla v nejbližším okolí šedá, v dálce purpurová. Nádherná oblaka nad rudou hradbou, na kterou chtěl vystoupit druhý den, poutala jeho pohled, když stál opřen o svého koně a těžce oddychoval.

	Klikatě se vinoucí lesklý potůček tekl písečným korytem. Odrážela se v něm barva oblak i vysočiny. Nophaie odsedlal koně, dal mu oves a pustil ho na svobodu. Potom se začal starat o sebe. Necítil hlad, ale donutil se k jídlu. Obtížná cesta, kterou podnikal, brzy uvede jeho přirozené pudy do normálního stavu.

	Měkce šedý soumrak stoupal od rudých stěn, když došel Nophaie k místu, kde sedával jako hoch a pozoroval ovce. Byl to dlouhý hřbet nedaleko velké vyvýšeniny. Tráva a šalvěj tam byly husté jako v době jeho dětství. Vůně plnila jeho čich a smutné a líbezné vzpomínky plnily jeho mysl. Nalezl tu plochou, rudou skálu, na které sedával se svou sestrou. Jak je to dávno! Jeho sestra je už mrtvá. Všichni jeho příbuzní jsou mrtvi.

	Nophaie pohlížel přes šedé údolí k rozsedlině tvaru V v jižní stěně. Úzký potok se vinul jako stuha z tohoto kaňonu. Tam nahoře, kde kaňon končil pod sráznými, blízko u sebe stojícími stěnami, se narodil. Nophaie se pamatoval na dobu, když mu byly tři roky.

	„Mluví ve mně Indián,“ řekl sám k sobě. „Bylo by pro mne lépe, kdybych podlehl moru. Ta díra ve stěně byla mým domovem — toto údolí mým hřištěm. Teď tu není domov, příbuzní ani hry. Činy Indiánů jsou u konce. Jejich sláva i sny zmizely. Jejich slunce zapadlo. Ti, kteří přežijí nemoc, pití a chudobu jim vnucenou, budou nevyhnutelně pohlceni plemenem, které je zničilo. Rudá krev bude pohlcena bílou. To znamená, že bílé plemeno získá převahu a Indiáni zaniknou... Nophaieovi není dosud třicet let, ale cítí se starým. Je zničen, je ztracen. Nezbývá mu nic. Také on zanikne. Toto místo by mělo být jeho hrobem. Pod šalvějí!... Smrt, spánek, odpočinek, mír!“

	Ale Nophaieova inteligence odmítala tento indiánský fatalismus, který snad hoví jeho pudům, ale ne jeho mysli. Je dosud mladý. Válka ho nezničila. Mor ho nezabil. Jeho tělo je tuhé jako cedr pouště, jeho duch tak nepotlačitelný jako světlo slunce. Každý den svého života může zmírnit jistou měrou bídu svého kmene, bude-li chtít. Ale jeho nenávist - nenávist k Morganovi a k Blucherovi, ke všem bílým lidem, kteří Indiánům ukřivdili - ta byla vředem jeho duše. Ani pudový život Indiána, ani život řízený jeho bělošským vychováním nemůže být šťastný, dokud tato nenávist vířila v jeho krvi. Potom mu bleskla hlavou povznášející vzpomínka, že láska Mariany, která mu byla dána se vší tou podivuhodnou silou a velkomyslností srdce bílé ženy, by měla přemoci tuto nenávist, vyrovnat všechna jeho utrpení a pozdvihnout ho nade všechnu mstu a trpkost. Odměnila se mu za všechny osobní křivdy, kterých se její lid na něm dopustil.

	Ale právě tady Nophaie cítil, jak nešlechetná je jeho trpkost. Jeho láska k Benow di cleash a její láska k němu neměla jaksi moc nad touto nenávistí. Bylo třeba ještě něčeho více. A náhle poznal, že právě to je cílem jeho podivného hledání, jeho pouti k Nazovi.

	Nophaie dlouho ležel v houstnoucí tmě. Bílé hvězdy svítily nad černými zříceninami. Zvedl se chladný noční vítr a sténal šalvějí. Plamen jeho ohně svítil proti černé základně vysočiny. Zdálky v údolí sem slabě zaznívalo bečení jehňat, smutné, naříkavé, svědčící o životě na osamělé poušti.

	Za růžového, tichého svítání vyjel Nophaie na nezřetelnou a neužívanou stezku, stoupající z této nízko položené končiny nahoru na první rudou hradbu, a za ní přes ploché území skal a strží, pak opět nahoru do vysočiny cedrů, pinií a šalvěje. Za ním vyvstávaly z nížiny velké štíty a pomníky, které pokračovaly v rudých vrstvách v rovině půdy, kudy Nophaie jel. Ohlédl se častěji, aby viděl, jak se černě a majestátně odrážejí od bílých oblaků.

	Nophaie získával sílu z tohoto okolí a z kořenité vůně chladného větru a vědomí jeho strastí se ztrácelo jako míle cesty vzadu za ním. Nebylo to snad tím, že přichází do svého kraje, ačkoliv purpurová vysočina šalvěje a Nothsis Ahn se už měly brzy objevit? Bylo to spíše snad tím, že tady nalézal cosi nového, uspokojujícího a posilujícího duši.

	Jel nahoru po holém svahu skály, stupňovitě asi míli stoupajícím, zvlněném, plném hřbetů a pahorků, kaňonů a děr, ale všude byla jen holá skála. Potom zahnul za velký roh stěny a už neměl rozhled vzad. Vpředu byla plocha porostlá cedry, celé míle dlouhá, se skalnatou, místy zelení pokrytou půdou, která se táhla k jiné stěně. Nophaie jel teď klusem, vyjel na tuto plochu a nakonec přijel k hlubokému kaňonu. Rozevíral se pod ním asi půl míle hluboký s rozervanými svahy tak sráznými, že tudy mohl jít jen Indián. Nophaie šel pěšky a vedl koně. Sestup do tohoto suchého, horkého kaňonu, pod rozervané skály a bludištěm velkých rudých balvanů do končin pestrobarevné hlíny a zaprášených strží mu působil stále větší radost. V Nophaieovi ožil starý pud těla, snaha po výkonu svalů, po zápase vytrvalosti s neznámými silami. Stoupání do protějšího svahu bylo únavné. Od jeho okraje se táhla jiná plochá step daleko k horské stěně, teď živých barev rudé, žluté a fialové.

	Nophaie dojel k úpatí stěny za šedého soumraku a utábořil se bez vody v hájku cedrů. Teď už opouštěl indiánskou rezervaci. Teď už neměl obavy, že se setká s Indiány. Nophaie cítil podivnou úlevu, za kterou se skoro styděl. Copak utíká od svého kmene více způsoby než jedním? Dvacet čtyři hodiny a dvakrát tolik mil ho velmi vzdálily od známých míst i od duševních hnutí, které se k nim pojily. Teď už mohl déle pozorovat, naslouchat, cítit a vnímat dojmy, které v něm budily pocit štěstí. Kdyby se jim jen dovedl úplně oddat! Noc byla studená, vítr sténal v cedrech, kojoti vyli.

	Druhého rána stoupal Nophaie na horu holého povrchu, která se zdála nedostupná. Podobala se hradbě lidských vášní. Vysílen, zpocen a rozpálen klesl na okraj a těžce oddychoval. Před deseti dny byl opuštěn svým kmenem jako mrtvý člověk! Ale jeho bílí přátelé ho ošetřovali. Jeho bílá milenka se modlila za jeho život. Nepřiznala se k tomu, nikdo mu to neřekl, ale on to věděl. Teď byl živý. Byl zase mužem.

	Nophaie se vzchopil a vsedl na koně. Cosi nevýslovně milého a vzácného se vznášelo kolem něho. Nemohl poznat, co to je.

	Tak jel celé míle skupinami cedrů a šalvějovou stepí. V poledne se mu objevila ta hrozná propast Nopahů. Byla široká a velmi hluboká a vyznačovala se pestrobarevnými svahy — byla tam hlína šeříkové, heliotropové a slezové barvy. Nebylo tam rostlinstvo - byla to jen holá propast, zvětralá a rozpadávající se. Otvírala se do jiné pestrobarevné propasti, kde vše bylo temné, mlhavé, rozsáhlé. Když se Nophaie díval dolů, pocítil vzrušení. Překročí tento kaňon, kam vstoupilo jen velmi málo Nopahů.

	Provedení tohoto těžkého úkolu si vyžádalo celý zbytek dne. Nophaie se zabral do pozorování sklonu a spádu sesouvajících se míst na svahu, zvětralých skal a strží, horka skal, zářivé červeni, živé zeleni topolů, třpytného, vlnícího se potoka, příkré, obrovské stěny a pak opět lezl nahoru jako ještěrka.

	Konečně se ocitl na zvlněné stepi, porostlé purpurovou šalvějí a zelenými cedry, nad kterou se tyčil vznešený Nothsis Ahn. Žluté skály, černé pásy smrků, odlesk bílého sněhu - tak se Nophaieovi objevila Hora světla. Ta byla stále stejná. Jen on se změnil. Jak by také mohly války sobeckých lidí působit na Nothsis Ahn? Čím byly Nophaieovy strasti? Když pohlížel na tuto horu, pomyslel si, že tady vlastně není žádná strast. A tato myšlenka byla vyjádřením klidu, síly, duše této hory.

	O dva dny později Nophaie překročil vysočinu, sestoupil pod severní svah velké hory a ubíral se stále níže do kaňonů.

	Dole bylo léto. Horký, vonný vzduch se pohyboval v jemném vánku. Zelené stromy, tráva a květiny lemovaly úzké rokle s rudými stěnami. Indiánská štětka přidávala svou rumělkovou a nachově modrou barvu tomuto barvitému obrazu. Nophaie sjížděl stále dolů, pod ozářené stěny, slunečním světlem i stínem, podél hučících potoků s kamenitými břehy a přes ně, podél břehů s jantarovým mechem a bílými liliemi, houštinami zelených dubů a topolů a nakonec dolů do dobře známého a milovaného místa, kde žil tak dlouho v samotě a opuštěnosti - do svého Kaňonu tichých stěn.

	Tam Nophaie odpočíval přes noc a příští den. Nophaieově koni byl prospěšný pobyt v tomto hlubokém kaňonu, kde byla hojnost vody i trávy. Nophaie sám se statečně snažil, aby tyto hodiny zahálky strávil jako Indián spojený s přírodním okolím. Cítil stále vzrušení a mohutnou vlnu pohnutí. Měl pocit, jako by se v něm měla prolomit nějaká hráz, ale věděl, že je každou chvíli vzdálenějším a povznešenějším nad vášeň podobnou Beeteiově. Poznával, že jeho duše nabývá stále větší moc činnosti.

	Při západu slunce se opět vydal na cestu a jel celou noc dolů kaňonem Naza Boco, v jehož dalekých hlubinách se skrýval ten velký bůh Nopahů.

	Tato cesta byla jakousi svatvečerní bohoslužbou. Světlo slunce by ji zbavovalo jakéhosi zvláštního duchového rázu. Stíny pod vystupujícími stěnami se teď jevily černě a zase stříbrně. Hvězdami osvětlený pruh modrého nebe nahoře se úžil mezi černými okraji, tím vzdálenějšími a vyššími, čím níže sestupoval do tichých hlubin skalami zbrázděné země. Každá hodina zvyšovala pocit čehosi vznešeného, soběstačného, konečného, co ho očekávalo na konci této pouště.

	Svítání nastávalo skoro nepozorovatelným přechodem z černi do šedi. Po něm následovalo pozvolna a jakoby váhavě světlo slunce. Ukázalo Nophaieovi úžasně vysoké stěny Naza Boco. Rudozlatý lem okrajů hlásal východ slunce. Postupně se toto zlaté světlo nížilo.

	Nophaie objel rozervaný roh stěny a úžasem se zarazil.

	Naza! Kamenný most - bůh Nopahů se před ním velebně klenul, zlatý proti temně modré obloze. Zíral na něho dlouho jako očarován a pak jel dále. Zpočátku mu připadal neskutečný. Ale jakkoliv velebně se tu Naza tyčil, byl to jen rudě a černě skvrnitý, rozpukaný, popraskaný a zjizvený div přírody. Vítr a déšť, písek a voda byly těmi bohy, kteří vytesávali Nazu. Ale ačkoliv Nophaie následkem svého vzdělání chápal působení těchto živlů, nezmenšovalo to v jeho očích jejich ohromnou moc.

	Vjel pod most, což byl čin, kterého se dosud žádný Nopah neodvážil. Mohutné stěny se nezřítily, pruh modré oblohy neztemněl, Nothsis Ahn, ukazující svou černou a bílou korunu daleko v průrvě kaňonu, nezahřměl na Nophaie za to, co bylo znesvěcením. Nic se nestalo. Místo bylo krásné, osamělé, tiché, suché a vonné, podivně vznešené.

	Nophaie pohodlně odsedlal koně a složil jeho náklad ve stínu cedru. V kaňonu už bylo horko. Křišťálově čistá, jantarová voda nabízela úlevu od žízně a horka.

	Nophaie strávil dlouhý, těžký den pozorováním mostu z různých míst a očekáváním toho, co se s ním mělo stát.

	Pak nastal pozvolný západ slunce, což bylo neobyčejným úkazem tady v hlubinách kaňonu. Nophaie pozoroval zázračnou proměnu barev, od duhových odstínů oblouku ke zlatu stěn a k růžové záři sněžného vrcholu Nothsis Ahnu. Soumrak prodléval déle než na každém jiném místě. Byla to hodina plná krásy a významu něčeho, co mělo trvat stále.

	Nastala tma. Tiché hučení potoka jaksi zdůrazňovalo samotu. V dlouhých časových intervalech sovy houkaly svůj smutný refrén. Naza stál temný a triumfální, odrážel se od oblohy a byl korunován stříbrnými hvězdami. Nophaie viděl Velký vůz, obrácený dolů. V noci nabýval most jakýsi strašidelný, tajemný ráz. Noc zvyšovala jeho vznešenost.

	Nophaie nespal. Každý okamžik urychloval rozjasnění v jeho mysli.

	K ránu zasvítilo slabé zelené světlo na stěnách obrácených k jihu. Vycházel měsíc. Po chvíli záře zesílila. Brzy stín mostu tvořil oblouk na protější stěně a pod mostem svítilo nejasné světlo měsíce, čarovné a krásné.

	Po dvaceti čtyřech hodinách hlídky pod tím posvátným místem se Nophaie pomodlil. Se vší vášní své strasti vzpomínal na modlitby Nopahů a volal je nahlas s tváří pozdviženou v měsíčním světle. Jeho popud k tomu byl tajemný a neodolatelný. Přicházel z minulosti, z neurčitých vzpomínek dětství. Byl to poslední dohasínající záblesk indiánského mysticismu a pověry. Jeho upřímnost a vroucí touha byla mnohem větší než v každém dřívějším složitém popudu. Ale tato modlitba ho zanechala chladným. Dříve svíralo jeho duši zoufalství, ale teď kupodivu povolilo svůj ledový stisk. Teď byl volný. Poznával to.

	Čas přestal pro Nophaie existovat. Zdálo se, že země i život stojí. Nastane ještě někdy nějaké svítání? Jak sevřený byl ve skalnatém nitru země! Nakonec si nalezl sedátko u velkého odlomku skály a díval se odtud už zcela jinýma očima. Které bylo tajemství Nazy? Jméno samo bylo indiánské, pocházející od těch dávných předků Nopahů, kteří přišli od severu. Bylo tu vůbec nějaké tajemství? Duch sídlící v tomto velkolepém mostu tam byl vlastně jen vnuknut duší člověka. Mysl Indiána dosud tápala daleko zpět po mlhavých stezkách pokroku civilizace. Holá černá stěna na jedné, stěna osvětleného mramoru na druhé straně, bledě zářící, stoupající k bledě modré, hvězdami poseté obloze. A přes tento opálový prostor se klenul přízrak skalní duhy, zdůrazněný svými nočními stíny.

	To vše teď Nophaie viděl, jako by slepota spadla z jeho očí -viděl to v celé očividnosti a síle, v děsivé kráse, v hrozné neobyčejnosti. Ale teď to byla jen věc, hmotná, neživá, statická. Úžasný sklon stěn držel tento mohutně hmotný oblouk. Krása podepřená pevným kamenem! Velebnost vytesaná dláty větru a vody! Živelná práce věků! Pomník postavený duchu přírody! Ale ten nemohl trvat věčně.

	Naza! Bůh Nopahů! Most z pískovce! Tady tedy byl! Jak velkolepé byly stěny, které spojoval! Tyto stěny byly prorvány proudící vodou a silou větrů. Tisíce miliónů tun písku bylo odtud odplaveno - takže tady zůstal Naza, tak nádherně se klenoucí, jako by neměl nikdy zaniknout. Ale nebyl nezaniknutelný. Byl odsouzen ke zkáze. Buď spadne, nebo bude odnesen. Všechna tato neobyčejná krása linie a barvy, Ohromnost hmoty, se musí časem rozpadnout v drobná zrnka písku, odnášená dole hučícím potokem.

	Teprve teď Nophaie poznal tajemství jeho čarovné moci.

	Nebylo to všechno jen krásou, vznešeností, tajemnosti nebo ohromnosti! To byly jen části jeho čarovného vlivu. Pro Nophaie znamenal také svobodu. Jeho odlehlost, osamocenost, opuštěnost znamenala pro něho nejvyšší mír. Tady Nophaie poznával vznešenost přírody. Pokud může zůstat tady, bude svobodný, spokojený. I strast tu byla příjemná. Vzpomínka na jeho bílou milenku byla povznášející.

	Svět člověka, kde zápasilo plemeno proti plemenu, svět mužů a žen, svět zápasu a lakoty, nenávisti a chtíčů, nespravedlnosti a podlosti, materialismus světové války a její hrozné následky, shon, horečka a zuřivost moderní doby s jejím jazzem, prostopášnostmi, pitím a slepotou — s jejím pohanstvím - to nebylo tady ve velebném stínu Nazy. Tady nebyly kruté a lstivé vlčí tváře lidí, které by se odrážely od tohoto ticha. Nebyly tu krásné, malované tváře žen. Nebyly tu indiánské kmeny, vypuzené ze zelených pastvin a od proudící vody jejich předků do pustých míst země. Běloch dosud neurčil Nazu předmětem svého ničivého vlivu. Nebyli tu lidé chorobné mysli ani těla, zkřivených obrazů lidstva, nebyly tu nepochopitelné hlouposti, kamenné lhostejnosti k přírodě, kráse, ideálům a dobru - nic z toho nebylo v tomto kaňonu, bílém v měsíčním světle.

	Po dobu svého trvání tu bude Naza stát, pod svými zářícími, tichými stěnami, ve svých duhových barvách a purpurových stínech západu slunce, ve své zlaté záři a růžových závojích východu slunce. Budou se tu střídat slavnostní dny a noci plné snů. Mír a klid tu budou vládnout. Půvab tu bude závodit s přísností.

	Jako slunce zahání stíny noci, tak Nazovo kouzlo očistilo Nophaieovu mysl od indiánské pověry, pochybnosti a chorobné bázně. Tragický osud zanikajícího Američana, jak jej přechovával ve svém nemocném srdci, přestal existovat.

	Nophaieovi připadalo, že tichý, líbezný vzduch tohoto kaňonu má svůj zvláštní obsah. V této osamělé, duchy obydlené síni země se k němu snášely mír, víra a nový život. Tady sídlila nesmrtelnost - tady byl v blízkosti Boha. Ten duševní boj, tak dlouhý zápas mezi indiánskými pověrami jeho mládí a bělošským vzděláním, které mu bylo vnuceno, skončil navždy jeho poznáním společného Boha Indiánů a bělochů.
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23. KAPITOLA

	 

	V obchodní stanici v Kaidabu pozorovala Mariana starostlivýma očima obzor pouště.

	Nophaie byl vzdálen už přes dva týdny. Běh událostí několika posledních dnů a nocí jaksi rozrušil klidný chod Withersovy domácnosti. Jedné noci náhle zasvítily signální ohně na výšinách kolem Kaidabu. Druhý den tudy projely tlupy Indiánů, mlčících a zasmušilých. Skoro se ani nezastavili u obchodní stanice, což bylo něčím nebývalým. Ani paní Withersová nemohla vyzvědět od žádného Indiána, co se vlastně děje. Ale obchodník prohlásil, že mu to nemusí nikdo říkat.

	„Nastanou nějaké zmatky v Mese,“ řekl s ohněm v očích. „Myslím, že jsem indiány neviděl v takovém stavu od té doby, co před lety zabili mého bratra.“

	Odpoledne někam odjel svým autem.

	Té noci hořelo ještě více ohňů. Mariana vyšla ven s paní Withersovou a s jinými členy domácnosti, aby spatřila podivuhodný pohled na signální ohně na Štítech ozvěny. Marianě se zdálo, že je nebe v plamenech. Mlčela jako paní Withersová a neúčastnila se hlasitých projevů úžasu a obav ostatních členů jejich společnosti. Obchodníkova žena žila celý svůj život mezi Indiány a její tvář nevěstila nic dobrého.

	Příští den jelo opět mnoho Nopahů kolem stanice. Potom se s nastalou tmou opakoval nádherný pohled na ohně. K půlnoci ohně dohořely.

	Mariana ležela a bděla ve své temné světničce. Někdy pozdě v noci ji vzrušilo hučení auta. Patrně se vracel Withers a tento jeho návrat byl dobrým znamením. Ale automobil rychle přehučel kolem stanice. To Marianu zneklidňovalo. Dosud se to nikdy nestalo. Kaidab byl zastávkou pro každý vůz v každé denní i noční době. Tato příhoda byla zlým znamením. Potom Mariana spala jen chvílemi a byla trápena zlými sny.

	Příští ráno byla na pokraji zoufalství. Něco se stalo Nophaieovi, protože jinak by se už dávno vrátil. Napadlo ji, že snad jeho dlouhá nepřítomnost souvisí s povstáním Nopahů. Přesto stále pohlížela k severnímu obzoru pouště a modlila se, aby tam co nejdříve spatřila přijíždět Nophaie.

	Její pozornost byla však odvábena jiným směrem. Hučení jiného auta vzbudilo v Marianě napětí. Běžela z verandy k bráně. Po cestě ke stanici se rychle pohyboval oblak prachu. Pak zmizel. Mariana pozorovala místo, kde cesta vybíhala z pozadí hřbetu. Brzy se objevilo otevřené auto. Zdálo se jí, že je poznává. Řidič patrně nedbal na nebezpečí hrozící vozu i jemu. Mariana vyběhla ven před obchodní stanici.

	V malé chvilce stál před ní zaprášený Withers.

	„Jak se máte, Mariano?“ volal na ni. „Kde jsou ostatní? Jel jsem jistě rychle. Ale zlé zprávy se šíří na poušti rychle, a chtěl jsem tu být dřív než zprávy.“

	„Zlé - zprávy?“ koktala Mariana.

	„Inu, myslím,“ odpověděl zachmuřeně. „Pojďte do domu a zavolejte ženu.“

	„A Nophaie? Neviděl jste ho?“ šeptala Mariana.

	„Hleďte, děvče, jste bledá jako plátno. A třesete se. Inu, není divu. Ale musíte se připravit na nejhorší... Přivážejí Nophaie v Presbreyově voze. Je živý - a pokud jsme viděli, nemá žádné zranění. Ale je s ním zle. Je to podivné! Hleďte, tady přichází žena. Také ona je vyděšená.“

	Zatímco ji Withers napůl vedl, napůl nesl do světnice, Mariana se zoufale namáhala, aby přemohla mdlobu, která se o ni pokoušela. Withers ji usadil na židli a vzpřímil se, aby si otřel zaprášený obličej.

	„Inu, ženo, ty jsi skoro tak bledá jako Mariana,“ začal mluvit. Potom, když si utřel obličej, zhluboka vydechl úlevou a spustil se na židli. „Tak poslechněte! Beeteiovo povstání dopadlo hůř, než jsme se odvážili doufat. Je to podivné! Myslím, že je to nejpodivnější, co jsem kdy na poušti zažil... Když jsem přijel do Mesy, byl tam dav asi tisíce Nopahů a Nokiů, kteří tam pobíhali a křičeli. Čekali na Bluchera a Morgana. Ti tam naštěstí nebyli -jeli vyhodit nějakého chudáka z rezervace, jak jsem slyšel. Indiáni si mysleli, že odjeli do Washingtonu pro vojáky. To je trochu ochladilo. Potom jim někteří starší Indiáni vykládali o pošetilosti toho povstání. Beeteiu odklidili, aby ho uchránili před vězením. Až posud by bylo všechno dobré.“

	Withers se odmlčel, aby nabral dech a snad aby zvolil slova, která by tak neděsila upřeně na něho hledící ženy.

	„Včera jsem se doslechl, že chtějí zapálit Presbreyovu stanici,“ pokračoval. „Nevěřil jsem tomu, protože Presbrey je s Indiány zadobře. Ale dělalo mi to starosti. Odjel jsem tedy z Mesy k Presbreyovi. Byl jsem jistě rád, když jsem spatřil jeho stanici v pořádku. Setkal jsem se s Presbreyem a ten byl trochu poděšen. Řekl mi, že Blucher, Morgan a Glendon byli schováni celou noc na jeho stanici a že právě odjeli starou cestou přes hřbet. Presbrey řekl, že v posledních třech dnech projelo mnoho Indiánů kolem jeho stanice. Včera zmizeli a večer přijeli Morgan a Blucher.“

	„Slyšela jsem jejich auto. Myslela jsem, že se vracíte vy,“ řekla Mariana.

	„Nuže, zatímco jsem mluvil s Presbreyem, přijeli tři Nopahové,“ pokračoval Withers. „Poznali jsme, že se něco děje, a nakonec jsme se dozvěděli, že Shoie je u ústí Nugi s tlupou Nopahů. Šli zapálit Presbreyovu stanici a Nophaie je zadržel. Řekl jsem tedy Presbreyovi, aby jel za mnou, a držel jsem se hlavně vyšších míst. V Nugi jsem našel Shoie asi s dvěma sty Indiány. Nophaie tam byl také. Ležel pod cedrem vedle mého koně, kterého patrně uhnal k smrti. Shoie byl u něho. Zpočátku jsem si myslel, že je Nophaie mrtev, ale byl živ, ačkoliv byl vysílen až do posledního dechu. Shoie nechtěl mluvit. Indiáni byli zachmuření. Dalo mi to práci, než jsem si složil dohromady, co to všechno znamená. Ale jsem si jistý, že jsem to vypozoroval správně. Nophaie snad tam na vysočině slyšel, že se Shoie chystá k něčemu špatnému. Z toho, jak vypadal můj kůň i Nophaie sám, jsem viděl, že to byla asi divoká jízda. Jisté je, že Nophaie předstihl Shoie a aspoň zamezil zapálení Presbreyovy stanice. Není-li to divné, když si člověk pomyslí, že Blucher a Morgan byli právě v tu dobu schováni právě v té stanici? Shoie by je upálil zaživa. Nophaie je jediný člověk, který mohl Shoie zadržet.“

	„Tedy - Nophaie jim zachránil život - Morganovi, Blucherovi a Glendonovi?“ vybuchla obchodníkova žena.

	„Inu, myslím,“ odpověděl Withers zasmušile. „Nechápu to... Presbrey přijel brzy nato a uložili jsme Nophaie do jeho vozu, protože je tam více místa. Budou tu co nevidět.“

	Mlčky a skoro se dusíc, zmítána křečí, která jí bouřila v prsou, Mariana utekla do své světnice, zamkla za sebou dveře a spustila záclony. Chtěla mít tmu. Chtěla se skrýt před vlastním pohledem.

	Potom se ve tmě malé světnice poddala zuřivosti ženy, která se také jednou v životě poddala primitivním pudům.

	„Ach, já bych je zabila - holýma rukama!“ šeptala zuřivě. Sama nevěděla, že jsou v ní takové černé hlubiny. Počínala si zuřivěji než matka oloupená o své dítě. Měla divokou chuť ničit. Kdyby ji nepřepadla náhlá mdloba, snad by si ublížila.

	Když nabyla vědomí, poznala, že leží na loži, vysílená a rozcuchaná. Pomalu si uvědomila, jaký zmatek v ní způsobila její vášeň. Žasla nad touto dosud jí neznámou stránkou své bytosti, ale neomlouvala se a ničeho nelitovala. V následujícím zvratu citů slezla z lože na kolena a děkovala Bohu. Poznala, že velký Nophaieův čin mu byl vnuknut duchem Krista. Nophaie byl vždy muž, a to muž pohotový k rychlému, hrdinskému, šlechetnému činu, ale vysvobodil-li ten triumvirát z Mesy před pomstou kmene Gekin Yashi, od hrozné smrti upálení, nemohlo to znamenat nic jiného, než že Nophaieova pouť k Nazovi spasila jeho duši. To věděla určitě.

	Klepání na dveře ji vyrušilo z pobožnosti.

	„Mariano, pojďte,“ volala paní Withersová. „Nophaie je tady.“

	Mariana vyskočila na nohy, chvíli se třásla a byla zamyšlená.

	Trvalo jí jen krátkou chvilku, než si urovnala vlasy a oděv a vyhladila poněkud zmatek citů z obličeje. Potom otevřela dveře a vykročila do dlouhé síně. Než prošla touto síní a pak světnicí ke dveřím, byla už aspoň zevně klidná.

	Mezi zelenými topoly Mariana spatřila vůz před branou a rozčilený zástup lidí kolem něho. Paní Withersová stála u brány a držela ji otevřenou. Přede dveřmi se Mariana zastavila. Viděla, jak se pomalu sunou z vozu dolů nohy v mokasínech a dlouhé údy ve žlutých bavlněných šatech. Potom viděla stříbrem kovaný pás a sametovou košili. Poznávala je. Sunuly se stále více ven a jí se zdálo, že jí pukne srdce. Potom se objevila Nophaieova temná tvář a černá hlava. Withers a ještě jeden muž ho snášeli z vozu.

	Dychtivý Marianin pohled přeběhl po celém jeho těle. Jeho velká, štíhlá postava, nadaná takovým půvabem a silou, se zdála stejná jako dříve. Potom zřetelně spatřila jeho tvář. Jevilo se na ní jakési temné záření. Usmál se na ni. Náhle všechna její ledová hrůza a strnulá bolest zmizela. Běžela k němu a zastavila malý průvod.

	„Nophaie!“ zvolala třesoucím se hlasem.

	„Všechno je dobře,“ odpověděl.

	Pro Nophaie bylo učiněno vše, co bylo v lidských silách. Ale bylo zřejmé, že umírá a že poslední plápol ducha se drží jen pro tuto chvíli setkání s bílou dívkou.

	Poklekla vedle něho.

	„Nophaie — vaše pouť- nebyla marná,“ pronesla přerývaně. „Našel jste - „

	„Vašeho Boha i svého Boha - Benow di cleash,“ šeptal a smutné, tajemné zbožňování se jevilo v pohledu, který na ni upíral. „Teď je všechno dobře!... Teď - je - všechno - dobře!“

	O několik hodin později stála Mariana ve dveřích a dívala se za Indiány odjíždějícími do západu slunce.

	Proti tomu nádhernému pozadí bylo vidět odjíždějící Indiány, v hustých skupinách, v dlouhých, potrhaných řadách, v menších skupinách, až i jen po dvou. Byl to smutný a truchlivý pohled. Vysílení Indiáni a unavení mustangové se zvolna ztráceli v poušti. Shoie, Indián bez jazyka, odjížděl poslední. Zdálo se, že se obrátil se zářící tváří a s posunkem vyhrůžky. Daleko vpředu ty temné postavy, odrážející se od čistého zlata obzoru, začaly mizet, jako by skutečně zajely do toho krásného, prorockého nebe.

	„Je to symbolické,“ řekla Mariana. „Oni zanikají - zanikají. Ach!... Nopahové!... Je to jen otázkou rychle ubíhajícího času! Můj Nophaie - bojovník - odešel před nimi!... Je to tak dobře.“

	Nakonec zbýval na tmícím se obzoru jen jediný Indián, samotný Shoie, sehnutý v sedle, truchlivá postava, neskutečná a podivná proti pohasínajícímu západu slunce - pohybující se dále, zmenšující se, rozplývající se, zanikající - zanikající.
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